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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher.
Remove the grass catcher to get rear discharge of the
grass. Attach a mulch kit to cut the grass into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)

1. Drive bail

2. Handlebar

3. Engine brake handle
4

. Electrical starter button (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Starter rope handle
Grass catcher

Handle height adjustment
Cutting height lever

Battery (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Oil cap

11. Muffler

12. Drain plug for carburetor bowl
13. Primer bulb

14. Blade bolt

15. Spring washer

16. Blade

17. Spark plug

18. Air filter

19. Cutting deck

20. Fuel tank

21. Operator's manual

22. Battery charger (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Lower handle assembly (M53-174WRE CLASSIC)

© ®» N

Symbols on the product

WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or

(Fig. 2)) bystanders.

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the

(Fig. 3) instructions before use.

Keep persons and animals at a safe
(Fig. 4)  distance from the work area.

Stop the engine and remove the ignition

(Fig.5)  cable before repairs or maintenance.
(Fig.6) Look out for thrown objects and ricochets.
Warning: rotating blade. Keep hands and
(Fig. 7)  feet clear.
Warning: rotating parts. Keep hands and
(Fig. 8)  feetclear.
This product is in accordance with
(Fig.9) applicable EC directives
Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and
(Fig. 10)  on the label.
(Fig. 11) Risk of fire.
(Fig. 12)  Risk of fire.
(Fig. 13) Risk of explosion.
(Fig. 14)  Always stop the engine before refueling.
(Fig. 15)  Hot surface.
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(Fig. 16) The exhaust fumes from the en-
gine contain carbon monoxide,
an odourless, poisonous and
very dangerous gas. Do not run
the product indoors or in closed

spaces.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the operator's manual.

death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

WARNING: Used if there is a risk of injury or

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in

a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« This product is dangerous if used incorrectly or if you

are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

* This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

» Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your McCulloch
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

.

Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

Do not use the product if it is defective.

Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.
Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

417 - 002 - 17.10.2017



« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

« Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 9.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

« Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

» Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

* Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

A

» Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

* Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Safety devices on the product

A

» Do not use a product with defective safety devices.

* Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
McCulloch service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Cutting cover

* Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved McCulloch
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 17)

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.
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Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

A

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

Fuel safety

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

Do not put too much fuel in the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved McCulloch service agent.

Let an approved McCulloch service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

To assemble the handle on
M51-150AWR CLASSIC and
M53-174ARE CLASSIC

1.

Align the screw holes at the bottom of the handle
with the screw holes in the handle assembly.

2. Attach the screws, washers and knobs.(Fig. 18 )
3. Tighten the knobs fully.

Use the straps to attach the cables to the handle.
(Fig. 19)

Note: Make sure that the tension in the cables is not
too high.

5. To set the handle height, loosen the lower knobs,

adjust the handle height and tighten the knobs fully.
(Fig. 20)

To install the starter rope

1.

Attach the loop for the starter rope and the T-knob,
but do not tighten fully.(Fig. 21)

Hold the engine brake handle against the handlebar.

. Slowly pull out the starter rope and put it into the

loop for the starter rope.(Fig. 22)
Tighten the T-knob.(Fig. 23 )

10
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To assemble the handle on
M53-174WRE CLASSIC

Lower handle section

1. Put the pins at the bottom of the lower handle into
the holes as given in the illustration. Align the screw
holes and attach the screws, washers and knobs.
(Fig. 24)

Upper handle section

1. Align the holes in the handlebar with the holes in the

lower handle and attach the screws, washers and
knobs. On the right side also attach the loop for the
starter rope. Tighten the knobs fully.(Fig. 25)

2. Pull the starter rope handle and put the starter rope
around the loop for the starter rope.(Fig. 26 )

To assemble the grass catcher

1.

Put the grass catcher frame into the fabric grass
bag. Make sure that the handle on the grass catcher
frame is on top of the grass bag.

Attach the grass bag to the grass catcher frame with
the clips found on the fabric bag edge.(Fig. 28 )

Lift the rear cover.

. Attach the grass catcher to the top edge of the

chassis.

Put the lower part of the grass catcher into the grass
discharge channel.

To assemble the muich plug

1.

Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

2. Put the mulch plug into the discharge channel.(Fig.
3. Use the straps to attach the cables to the handle. 29)
(Fig. 27)
Note: Make sure that the tension in the cables is not
too high.
Operation
Introduction 3. Clean the area around the fuel tank cap.

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

A

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure

that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 13.

3. Fill the fuel tank. See 7o fill fuel on page 11.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 13.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline. Use
gasoline with octane number not less than 90 (87 AKI)
and with a maximum of 10% ethanol (E10).

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

A

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is

not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To set the cutting height

1.

Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height.(Fig. 30 )

A

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

To start the product

Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

For M51-150AWR CLASSIC only: The very first time
you start the product, press the primer bulb 5 times.

The next time you start the product when the engine
is cold, press the primer bulb 3 times.

Manual start

Stay behind the product.

Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 31)

Hold the starter rope handle with your right hand.

Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

417 - 002 - 17.10.2017
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5. Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.

A

Electrical start (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)
1. Make sure that the battery is charged. See 7o

charge the battery (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) on page 13.

2. Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 32)

3. Press and hold the electrical starter button until the
engine starts.(Fig. 33 )

To use the drive on the wheels

* Pull the drive bail in the direction of the handlebar.
(Fig. 34)

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10cm.

* Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product

« To stop the drive only, release the drive bail.
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 9.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

Examine and adjust the drive (clutch wire)

X | X | X[ X[ X| X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use) X

Change the air filter

12
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Maintenance

Daily Weekly Monthly

Examine the fuel system

X

To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product externally

« Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

A i
A

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

1. Lock the blade with a block of wood.(Fig. 35 )
2. Remove the blade bolt.

3. Remove the blade.

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 36)

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 45-60 Nm.(Fig. 37 )

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

To do a check of the oil level

A

Put the product on level ground.

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

wnNn =

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.

o o

Examine the oil level on the dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To charge the battery (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Charge the battery 1-2 times during a season. Use the
included battery charger.

1. Open the cover on the electrical starter.(Fig. 38 )

2. Connect the battery charger and charge the battery
for maximum 24 hours.(Fig. 39)

417 - 002 - 17.10.2017
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To do a check of the fuse
(M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Remove the 2 screws on the battery holder.(Fig. 40 )

2. Turn the battery holder carefully to make sure that
the battery does not fall out.

Open the cover on the fuse holder.(Fig. 41)
Examine the fuse. Replace it if it has blown.(Fig. 42)

Put the battery holder back. Make sure that no
cables get caught.

6. Attach the battery holder with the 2 screws.

To change the engine oil

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

A

Operate the product until the fuel tank is empty.
Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

A=

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 15.

7. Do a check of the oil level. See To do a check of the
oil level on page 13.

Air filter

An air filter that is used for a long time cannot be fully
cleaned. Replace the air filter at regular intervals.

Note: Always replace a damaged air filter.

To clean the paper filter

1. Remove the air filter cover and remove the paper
filter.

2. Hit the filter against a flat surface to make the
particles fall off.

CAUTION: Do not use solvent or
compressed air to clean the paper filter.

A

3. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

4. Put the air filter cover back.

To clean the foam plastic filter

1. Remove the air filter cover and remove the foam
plastic filter.

2. Clean the foam plastic filter with soap and water.
Flush the foam plastic filter in clean water.

4. Squeeze the water from the foam plastic filter and let
it dry.

CAUTION: Do not use compressed air. It
can cause damage to the foam plastic
filter.

5. Lubricate the foam plastic filter with engine oil.

Press a clean cloth against the foam plastic filter to
remove unwanted oil.

7. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

8. Put the air filter cover back.

To examine the spark plug

A

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

» To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, see Technical data on
page 15.(Fig. 43 )

* Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

« Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.

« Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire on
M51-150AWR CLASSIC and
M53-174ARE CLASSIC

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire.

1. To increase the drive speed, turn the adjuster screw
counterclockwise.

14
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the length of the clutch wire to increase the drive
speed. Extend the clutch wire to decrease the drive
speed.(Fig. 45)

Note: If the drive is engaged when you do not pull
the drive bail, it is necessary to extend the clutch

wire.

2. To extend the clutch wire and decrease the drive Note: If the drive is engaged when you do not pull
speed, turn the adjustment screw clockwise. (Fig. th‘e drive bail, it is necessary to extend the clutch
44) wire.

If the drive feels slow also after the adjustment, let an 2. For small adjustment of the drive speed, turn the

approved service agent replace the drive belt. adjuster screw. To increase the drive speed, turn the

. . adjuster screw counterclockwise. To decrease the
To adeSt the clutch wire drive speed, turn the adjustment screw clockwise.
(Fig. 46)

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire. If the drive feels slow also after the adjustment, let an

1. Attach the clutch wire in different holes on the drive approved service agent replace the drive belt.

bail to adjust the length of the clutch wire. Decrease

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage * Keep the product in a dry and frost free area.

- For storage and transportation of the product and Disposal
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

» Empty the fuel tank and the carburetor bowl before

you put the product in storage for a long period of * When the product is no Ionggr in use, sepd itto a
time. Discard the fuel at an applicable disposal McCulloch dealer or discard it at a recycling location.

location » Discard the battery at a service center or discard it at
a disposal location for used batteries.

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

» Discard all chemicals, such as engine oil or
antifreeze, at a service center or at an applicable
disposal location.

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

« Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Technical data

Technical data

M51-1560AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Engine
Brand McCulloch McCulloch McCulloch
Displacement, cm3 150 174 174
Speed, rpm 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW' 2.4 3.0 3.0

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Ignition system
Spark plug K7RTC K7RTC K7RTC
Electrode gap, mm 0.7 0.7 0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 1.0 1.0 1.0
Engine oil? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 33 36 36
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) 97 97 97
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98 98 98
Sound levels *
Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 84 | 84 | 84
Vibration levels, anyeq °
Handle, m/s? | 6.66 | 6.13 | 6.13
Cutting equipment
Cutting height, mm 30-90 30-90 30-90
Cutting width, mm 510 530 530
Blade Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Article number 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Grass catcher capacity, liter 55 55 55

EC Declaration of Conformity

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, declare under our sole responsibility that the represented

product:

2 Use engine oil of quality SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer's manual and select
the best viscosity based on the expected outside temperature.
3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

4 Noise pressure level according to 1ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

5 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s2.
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Description

Combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower

Brand

McCulloch

Platform / Type / Model

M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Batch

Serial number dating 2017 and onwards

complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

2014/30/EU

“relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC; 2005/88/EC

“relating to outdoor noise”

went examination.

Harmonized standards and/or technical specifications applied are as follows: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sec-
tion of this manual and in the signed EC Declaration of Conformity.

The supplied combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower conforms to the example that under-
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BbBeaexue

OnucaHue Ha npoaykra I'Ipe,qHasHaqume

MpoayKTHT € nelexodHa poTayuoHHa Kkocadka. M3anonaeaiite NpoaykTa, 3a 4a KOCUTE TPEBA B YaCTHM

Tpesarta ce cbbupa B kow 3a Tpesa. CBaneTe Kowa 3a rpaguHu. He nanonasaiite npodykTa 3a Apyrv 3agayuu.

TpeBa, 3a Aa ce Nnosy4u 3agHo pasToBapBaHe Ha

TpeBarta. MocTaBeTe KOMMMEKT 3a MynyupaHe, 3a aa

HapexeTe Tpesa B Topa.

06w npernen Ha npoaykTa

(Pur. 1)

1. [Opbxka 3a 3agBuKBaHe [oBefe A0 HapaHsBaHe Uy CMbPT Ha

2. YnpasneHue onepartopa unu cTpaHuyHuTe HabnogaTeny.

3. Pwuka 3a cinpadkaTta Ha ABuratens MpoyeTeTe BHAMATENIHO PHKOBOACTBOTO 38

4. ByToH Ha enekTpuyeckus ctapTtep (M53-174WRE onepaTopa v ce yBepeTe, Ye pasbupaTte
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) VHCTPYKUMWUTE, Npeau fa usnonssare

5. [pbXka Ha BLXKETO Ha cTapTepa (Pur.3) mawwuHata.

6. Kow saTpesa [pbXTe xopaTa 1 XMBOTHUTE Ha 6e3onacHo

7. PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha pbykaTa (dur.4) pascrosiHue oT paGoTHaTa 30Ha.

8. JlocT 3a BCouMHaTa Ha psasaHe ChpeTe ABMrATENs 1 OTCTDAHETE

9. Axymynatop (M53-174WRE CLASSIC, pere A P

3ananuTernHus kaben npeav pemMoHTU nnn

M53-174ARE CLASSIC) (Pur.5)  TexHudecko obcnyxBaHe.

10. Kanayka 3a macnoto
11. Aycnyx MaseTe ce oT oTCcKavalum npeameT n

12. Kanan 3a ustoyBaHe 3a kamepaTa Ha kapbypaTtopa (@ur.6)  pukoweTn.

13. MNoakaysalya nomna MpenynpexaeHne: BbPTSLL Ce HOX.
14. BOMT Ha PeXeLL, ANCK OcwrypeTe NpoCTpaHCTBO OKOMO pbLETe U
15. MpyxunHHa waviba (®wr.7)  Kkpakara ou.
16. Hox MpeaynpexaeHve: BbPTALLM Ce YacTy.
17. 3ananutenHa ceewy OcurypeTte NpOCTPaHCTBO OKOMO pbLeETe 1
18. BbagylueH puaTbp (Pur.8) kpakata cu.
19. MNnaTtpopma 3a pasaHe To3M NPoAyKT e B CbOTBETCTBIE C
20. PesepBoap 3a ropuso (®ur.9)  npunoxumute ampekTusn Ha EO
21. VincTpykumA 3a excnnoaraums LLlyMOBM emMnCMM B OKONHaTa cpefia B
22. 3apsigHo yCcTpoWCTBO 3a akymynatop (M53-174WRE cboTBETCTBME C [lMpeKTUBaTa Ha
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) Esponeiickata o6LwHocT EMucuute Ha
23. JonHa YacT Ha apbxkata (M53-174WRE CLASSIC) npoayKTa ca NocoYeHun B pasaena 3a
TEXHUYECKW XapaKTepuCTUKu 1 Ha
CumBonu BbpXy MaLlnHaTa (®vr.10) Tabenkata.
MPEOYNPEXOEHWE: HenpegnasnusoTto (Pur. 11) Pwuck ot noxap.

(®ur.2)  nnv HenpaBWMHOTO U3nNon3BaHe Moxe Aa
(Pwur. 12) Puck oT noxap.
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(®ur. 13) Puck ot ekcnnosus.

BuHaru nskniousaite agsuratens npeau
(Pur. 14) 3apexgaHe C ropuso.
(Pur. 15) Topelya NOBBPXHOCT.
(Pur. 16) OTpaBoTeHuUTe razoBe OT
ABuratens cbabpxar
BbINepoAeH OKUC — MHOTO
onaceH, OTPoBeH ra3 6e3
Mupu3ama. He paboteTte ¢
MallvHaTa Ha 3aKpuTo Unu B
3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
npoayKTa ce OTHacCsT [0 U3UCKBaHWS MO OTHOLLUEHWNE Ha
cepTUduKaTh 3a ApYru TbProBCKU 30HW.

OTroBOpHOCT 3a Bpeau, NPUYMHEHU OT
CTOKU

KakTo e nocoyeHo B 3akOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEeHU OT CTOKNU, HUEe HE HOCUM OTFrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEHU OT HalluA NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTBLT € HENPAaBWUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTBLT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
npou3BoaMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  NpOAYKTHT MMa NPUHAANEXHOCT, KOATO He e OT
npousBoanTeNs U He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

*  MpOAYKTHT HE € PEMOHTMPaH B ofobpeH cepBuseH
LEeHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocT

HedumHnumm 3a 6esonacHocT

I'Ipe,qynpem,quMﬂ, 3Hauu 3a BHUMaHue n BGenexku ce
Mn3non3eaT 3a yka3BaHe Ha 0cob6eHo BaXKHU YacTu Ha
WHCTPYKUMATa 3a ekcnnoartayma.

NPEQYNPEXOEHWME: M3nonsea ce, ako
MMa OnacHOCT OT HapaHsiBaHe UMW CMBbPT 3a
onepaTopa Wi 3a OKOIHWUTE, ako He ce
cnassaT UHCTPYKLUMUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHWMAHWE: V3non3Ba ce, ako uma
0MacHoCT OT NoBpexaaHe Ha MaluuHaTa,
OpYyry matepuanu unm cbecegHarta 30Ha, ako
He ce cna3BaT WHCTpyKUuuUTe B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: V3non3Bsa ce 3a npenocraBsiHe Ha noeeye

MHOpMaLms, KOATO e HeobxoaMMO B AadeHa cuTyaums.

OG6LuUM MHCTPYKUMK 3a BGesonacHocT

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cneppalimTe NpeaynpeanTernHn yKasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

+ To3u NpoAyKT € onaceH, ako ce 13nonssa
HEMNpaBUITHO WU @Ko He CTe BHUMATENHU.
HecnassaHeTo Ha MHCTPYKUuKTE 3a GesonacHoCT
MoXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

+ Ta3u MalmHa cb3aaBa eNneKTPOMarHUTHO none no
BpeMe Ha pa6ota. Mpu HsKkou yCrnoBus ToBa none
MOXe Aia MHTepdepupa C akTUBHW UMW NaCUBHU
MeaMUMHCKU UMNnaHTaHTW. 3a Aa HamanuTe pucka
OT TEXKO WIN CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBame nuuata ¢ MEAULMHCKA UMNNAHTY Aa
roBOPSIT C NleKapsi CV U NPOU3BOAUTENS Ha

MEAVLMHCKUA UMNNaHT, Npeay Aa 3anoyvHaTt aa
paboTaT ¢ Tasn MalLMHa.

* BuHaru 6bgeTe BHUMaTENHU 1 NOAXOXAaWTe
pa3yMHo. AKO He CTe CUTYpHW Kak Aa paboTute ¢
npoayKTa npum cneuuanHa cutyauus, cnpeTe u ce
obbpHeTe kbM Bawwus gunbp Ha McCulloch,npeaun
[[a npoabIknTe.

* VmaiTe npeasug, Ye onepaTtopbT HOCKH OTFTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU cnyyaun, BKMoYBaLLy Apyrv Xopa unu
TAXHOTO VMMYLLLECTBO.

* [logabpxanTe NpoaykTa YUCT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaLUTE U CTUKEpUTE.

* He nosBonsBaiTe Ha koroto u aa e aa pabotu ¢
NpoAyKTa, OKaTO He Ce YBEepUTeE, Ye e npoyen u
pas3bpan CbabpXXaHWETO Ha MHCTPYKUMSTA 3a
ekcnnoarauus.

* He nossonsaBsainTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.

* He nossonsBaiTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh
VHCTPYKUMKUTE, Aa paboTaT c npoaykTa.

* BuHaru HaGniopaeaiiTe nuua ¢ HamaneH pusnyeckn
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOUTo n3nonssat
npopykta. Mpes usanoTo Bpeme Tpsibea Aa
npucHCTBa OTFOBOPEH Bb3PaCTEH.

* He u3nonseaiTe NpoaykTa, ako cTe yMopeHu, 6onHu
WU Noj Bb3AENCTBMETO Ha ankoxosl, HapKoTULM
Unu nekapctea. ToBa CbCTOSIHWE OKa3Ba
oTpuvuaTenHo Bb3aencTBne Bbpxy BaweTo 3peHue,
6OMTENHOCT, KOOPAUHALWS U NPELEHKa.

* He usnonssanTte NpoayKTa, ako € HEU3NpaBeH.

* He npomeHsifiTe TO3M NPOAYKT UKW HE O
n3nonasganTe, ako MMa BepOSTHOCT Toi Aa e 6un
NPOMEHEH OT ApYr.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

NPEQYNPEXOEHWE: MpoyeTeTte
cneaBalmMTe NpeaynpeauTeniHu yKkasaHus,
npeav Aa u3nonsearte MaluvHara.
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OTcTpaHeTe NpenAaTCTBMS KaTo KMOHW, NPBYKA U
KamMmbHM OT paboTHaTa 30Ha, Npean Aa unonssare
npoaykTa.

O06eKTNTE, KOUTO Ce YAPST B PEXKELLoTo
obopyasaHe, Morat Aa 6baaT M3XBBLPIEHU 1 Aa
NPUYMHAT HapaHsBaHe Ha NuuaTa v WeTu Ha
npeameTuTe. [ipbXTe CTpaHU4HWUTE HabnogaTenu n
XKMBOTHUTE Ha 6e3onacHo pa3cTosiHe OT NPoAYyKTa.
Hwukora He n3nonssaiTe NpoaykTa B NOLLO BpeMe —
Hanpumep npu Mbrna, AbX/a, CUHN BETPOBE, MHOTO
CUMeH CTya 1 puck oT MbnHun. N3nonasaHeTo Ha
npoayKTa B JIOLWO BPeMe Unu BbpXY BRaXHU Unu
MOKPU TepeHn e M3MopuTenHo. JlowoTo Bpeme
MOXe Aa Cb3AaAe onacHU YCrnoBus, KaTo HanpuMep
XMb3raBy MOBBPXHOCTY.

BHumaBainTe 3a nuua, npeagmMeT! n cuTyauum, KouTo
morat fa ca npuyMHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTa paboTa Ha npoaykTa.

BHumaBaliTe 3a NpensiTCTBUS KaTO KOPEHU, KaMbHU,
KMOHW, AIMM 1 KaHaBKW. [ibnrata TpeeBa Moxe Aa
Kpve NpensTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CknoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npoAyKTa, Korato HaknoHbT
Ha NOBBPXHOCTTa e noseye oT 15°.

M3nonsBanTe npoaykTa Hanpe4Ho Ha cknoHa. He ce
ABWXeTe Harope v Hagony.

BHumaBaiiTe, korato npemMuHaBaTte Nokpan 3akpueaT
BINW M NPeAMETH, KOUTO CKpPUBAT 3pUTENHOTO Bu
rnorne.

BesonacHocT npu pa6oTta

MNPEOYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cneaBaluTe npeaynpeauTesiHy ykasaHus,
npeau Aa uanonaeate MaluuHaTa.

M3nonsBaiiTe TO3M NPOAYKT CaMo 3a KOCEHE Ha
mMopasu. He ce gonycka n3nonssaHeTo My 3a Apyru
Lenm.

M3nonseainte nu4Hu NnpeanasHy cpeacTea. Buxre
JInarn npesnasHm cpescrea Ha ctpaHmnya 20.
Hwvkora He cTapTupainTe ABuratens B 3aTBOPEHO
NpoCTPaHCTBO MK 61130 4o 3ananumu Matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe OT ABUraTeNs ca ropeLy n
MoraT fja CbabpaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BukaT
noxap.

He pabGoTeTe ¢ npogykTa, 4OKATO HOXbT U BCUYKU
Kanauu He ce MOHTMpaT npaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUST HOX MOXe Aa ce pa3xnabu u fa
NpUYMHU TeNecHa NnoBpeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HAMa Aa ce yaps B 0bekTn,
KaTo Hampumep KaMbHU 1 KOpeHu. ToBa Moxe Aa
f[oBefie 4O NOBpeAa Ha HOoXa M 0 OrbBaHe Ha
[ABYCEKLUMOHHUA Ban Ha AsuraTtens. OrbHaTaTa oc
npeAnsBrUKBa CUnHU BUGpaLym n uma MHoro ronsma
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yapu B HsiKakbB 06eKT unu ce
nony4yat Bubpaumu, cnpete BegHara npoaykra.
M3kntoyeTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHata
cBeLy. [poBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeau.

PemoHTUpaiiTe nospeanTe unm notrbpceTe
oTOpU3MpaH CepBu3 3a ToBa.

Hukora He npukpensiiiTe pbykaTa Ha cnupadykaTa Ha
ABWraTensi 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, korato
ABUraTensiT e cTapTupaH.

MocTtaBeTe npoaykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupaiite. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE ce Aonupa B 3eMsiTa Unv B Apyrn
npeameTu.

BuHaru ctonTte 3ag npoaykTa, koraTo ro
n3ronaseare.

Bcuuku konena Tpsi6ea Aa 6baaT Ha 3emaTa u aa
ObpPXUTe ApbXKaTa ¢ 2 pbLle, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbXxTe pblLieTe 1 KpakaTa cv ganed ot
BBLPTALLMTE Ce ocTpreTa.

He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu cTapTupaH asuraren.
Bbaete BHMMaTENHW, koraTto AbpnaTe npoaykta
Hasag.

Hwvkora He noBauranTe NpoaykTa npu ctapTupaH
asuraten. Ako ce Hanara fja BAUrHeTe npoaykTa,
MbPBO CMpeTe ABUraTens u U3KIYeTe
3ananuTenHuns kaben ot 3ananuTenHaTta CBeLl.

He ce gBuxeTe Hasaa npu pabota ¢ npoaykTa.
CnpeTe aBuratensi, korato npemMmmHaBaTe npes
obnacTtn 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKW OT YaKbn,
KambK unu accant.

He Tuyaiite c npoaykTa, korato ABuratenst pabotu.
BuHaru xopeTe, korato pabotute ¢ npoaykTa.
CnpeTe gBuratensi, npeau aa NnpomMeHuTe
BMCOYMHATA Ha psA3aHe. Hukora He perynuparite npu
cTapTupaH Asuraten.

Huikora He ocTtaBsiliTe npoaykta 6e3 Hag3op, korato
nBuratensT pabotu. CnpeTe ABuratens v ce
yBepeTe, 4e pexeLLoTo obopyaBaHe He ce BbPTU.

UHcTpykumm 3a 6e3onacHocCT 3a
pabota

JIn4HM npeanasHu cpeacTea

NPEQYNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepaBalyuTe nNpeaynpeauTeniy ykasaHus,
npeav Aa uanonaearte malumHaTa.

JInyHnTe NpeanasHu cpeacTBa He U3knyBaT
M3LSANO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HamanseaT
CcTeneHTa Ha HapaHsiBaHEeTo Npwu 3nononyka. Heka
BalWMAT Annbp Bu nomorHe ga nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

Hocete 60Tyl nnu obyBKU, yCTOWYMBK Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHu 0ByBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

M3non3saiTe AbArv naHTanoHn oT 3gpas nnar.
KoraTto e HeoGxoanMo, HOceTe 3aLLUTHU PbKaBULK,
Hanpumep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsaBaTe Unu
noyncTBaTe pexeLloTo obopyasaHe.

20
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MpucnocobneHns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalmHaTa

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate MalumHaTa.

* He u3nonsgaiiTe MalwMHa ¢ HEU3NPaBHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« lpoBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawwus
cepsu3 McCulloch.

Kanak cpely nopsiasaHe

« [posepeTe Kanaka cpeLly nopsiasaqe, 3a ga ce
yBEpUTE, Ye HsMa MoBpeau, kato Hanpuvep
NyKHATUHW.

Pbuyka 3a cnupaykara Ha gsuratensi

PbykaTta 3a cnupavkaTta Ha Asuratens cnvpa
asuratens. Korato pbukara 3a cnvpadkaTa Ha
asuvratens GbAe nycHaTa, ABUraTensT cnupa.

3a fa npoBepuTe Aanu cnvpavkaTta Ha gsuratens
paboTu, cTapTupaiite agsuraTens v cnej Tosa
OTMnycHeTe ApbXKaTa Ha crivpaykaTa Ha asuratens. Ako
ABUraTensT He cnpe crnep 3 cekyHau, no3soneTe Ha
opobpeH McCulloch cepsus aa perynvpa cnvupadkara
Ha aBuraTens.

(Pur. 17)

Aycnyx

AycnyxbT e npefjHa3HayeH 3a MakcMManHo HamansiBaHe
Ha HMBaTa Ha WymMa v 3a oTBexJaHe Ha oTpaboTeHuTe
ra3oBe HacTpaHu OT NoTpeduTens.

He n3nonseaiite MalumMHaTa, ako aycnyxbT NMncea unu
e gedekTeH. [lecbekTeH aycnyx yBenmyaBa HUBOTO Ha
LuyMa 1 pucka oT 3rononyka.

MpoBepsBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa CTe CUTYpHU, Ye
€ 3aKpeneH NpaBuITHO U He e NOBPEeAEH.

BHUMAHMWE: AycnyxbT ce Harpsisa MHOro
no Bpeme 1 crneq paboTta 1 CbLLO Npu
obopoTun Ha npaseH xoa. bvaete
BHUMAaTeNHU 61130 40 3ananumu

maTepuanu u/unv rasose, 3a ga
npeaoTBpaTUTE Bb3HMKBAHETO Ha Noxap.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropueo

MPEQYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
creBalimTe nNpeaynpeauTenHi ykasaHus,
npeau Aa vanonaearte MalumHara.

He BkntoyBanTe NpoaykTa, ako BbPXYy Hero nma
ropuBo Unu MOTopHo Macrno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropnBo/Macro n octaBeTe NpoAykTa Aa
N3CbXHe.

AKO pasrneeTe ropuBo Mo ApexuTe cu, CMeHeTe r'm
He3abaBHo.

BHumaBaiTe aa He nonagHe ropmBo BbPXy TAMOTO
Bu, ToBa MoXe Aa AoBefe A0 TeNecHU yBpexaaHus.
Ako ropuso nonagHe Bbpxy TAnoTo Bu,
n3nonaseaiTe canyH 1 Boaa, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.
He cTapTupaiitTe npogykTa, ako oT ABuratens uva
Teu. MpoBepsiBaiiTe peOBHO ABUraTenNs 3a TEYOBE.
BHumagaiite ¢ ropusoTo. [oprBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAaHUA UM CMbPT.

He BavLiBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHus, ToBa MoXe
[a foBefie A0 TenecHW yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye VMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

He nyweTe 61130 40 ropMBOTO UNW ABUraTens.

He nocragsiite Tonnm npegmeTn 6nm3o 4o ropMBoTO
Vv gBuratens.

He pnobaBsiiTte ropmeo, koraTto ABuraTensTt paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTensT e U3cTuHan npeam
3apexiaHe ¢ ropmeo.

Mpeaw 3apexaaHe ¢ ropmeo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaukarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo 1 oceobogeTe
BHMMAaTENHO HansiraHeTo.

He po6GaBsiiTe ropvBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3AyLLIEH NOTOK MOXE Aa [oBeae
[0 HapaHsiBaHE UMW CMBbPT Nopaau 3agylliaBaHe
WIN BbIEPOAEH OKUC.

3aTerHeTe kanavkata Ha pesepBoapa 3a ropmso
nokpai. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropyMBo
He e 3aTerHaTa, Mma puck oT 3noronyka.

Mpeow pa BknounTe ABUraTens, npemecteTe
npopaykTa Havi-manko Ha 3 m (10 ft) oT msicToTo,
KbAEeTOo CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pesepsBoapa 3a ropuso.

WHCTpyKUmMM 32 6e30nacHOCT NpU TEXHUYECKO 0bcnyXBaHe

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonseate malumHaTa.

« OrtpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTensi cbabpxaT
BBINEpoAeH OKUC — MHOTO OnaceH, OTPoBeH ra3 6es
MUpu3mMa. He cTapTupaiite aBuratensi Ha 3akpuTo
WM B 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA.

Mpean TexHuyecko obcnyxsaHe Ha npoaykTa
crnpeTe ABUraTens u UskIoyeTe 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHara caeLl.

HoceTe 3awwyTHW pbkaBuLm, koraTo Lie
V3MbIIHABaTE AEMHOCTU, CBBP3aHU C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloto obopyasaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP ¥ MOXETe NEeCHO Aa ce nopexeTe.
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Akcecoapu 1 NpoMeHM Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
opobpeHn oT npom3BoaMTens, moraT Aa goseaat Ao
CEpVO3HO HapaHsiBaHe unu cmbpT. He npaeeTte
NpoMeHu no npoaykTa. BuHaru nsnonseainte camo
akcecoapu, KOUTO ca 0fobpeHN OT MPOU3BOAUTENS.
AKO TEXHNYECKOTO 06Cny)KBaHe He ce U3MbIHABA
NpPaBUTHO U PEAOBHO, PUCKLT OT HAapaHsABaHe U
noBpefa Ha NpoaykTa ce yBenu4yasa.
M3nbnHsBaliTe TEXHUYEeCKOoTo obCnyKBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO Ha

cobcTBEHMKA. Bemuku octaHanu cepBusHu ERHOCTU
TpsibBa Aa ce u3BbpLIBaT OT 0gobpeH McCulloch
cepBu3.

Moseonete ogobpeH McCulloch cepeu3 pegosHo ga
obcnyxBa npoaykra.

3ameHeTe nNoBpedeHN, M3HOCEHW UMK CHYNEHN
yactu.

MoHTax

3a fa MoHTHpare ApbXKaTa Ha
M51-150AWR CLASSIC u
M53-174ARE CLASSIC

1.

I'Io,qpaBHeTe OTBOpUTE 3a BUHTOBE B oNHaTa 4Yact
Ha pbXKaTa C OTBOPUTE 3a BUHTOBE B MOZyIa Ha
ApPBbXKaTa.

MpvkpeneTe BUHTOBETE, LWANbBUTE U hukcaTopuTe.
(dur. 18)

3aTerHeTe HambIIHO huKcaTopuTe.

M3nonsBaiite neHTuTe, 3a Aa npukpenuTte kabenute
KbM ApbxkkaTa.(dur. 19)

3abenexka: YBepeTe ce, Ye HanpexeH1eTo B
kabenute He e TBbPAE BUCOKO.

3a fa 3apafeTe BUCOYMHATA Ha pbKOXBaTKaTa,
pa3xnabeTe fonHuTe durkcaTopu, perynupanTe
BMCOYMHATA Ha pbkoxBaTkaTa 1 3aTerHeTe
chukcatopa gokpait.(dur. 20 )

3a ga nocraeute CTapTepHOTO BbXe

1.

4,

MpukpeneTe yxoTo 3a CTapTEPHOTO BbXE U T-
o6pa3Husi hukcaTop, HO He 3aTaranTe HambIHO.
(dur. 21)

3agpbXTe pbykaTa Ha cnupaykaTta Ha ABuratens Ao
ynpasneHuneTo.

BaBHo n3gbpnaiTe cTapTeEPHOTO BBXE U r0
nocTaBeTe B YXOTO 3@ CTAapTEPHOTO BbXeE.(Pur. 22 )

3aterHeTe T-o6pasHus dukcatop.(dur. 23 )

3a na MoHTMpaTe ApbXKaTta Ha
M53-174WRE CLASSIC

[lonHa 4yacT Ha ApbXKKaTa

1.

MocraBeTe WwudTOBETE B JONHATA YacT Ha
ApbXKaTa B OTBOPUTE, KAKTO € MokasaHo Ha
untoctpauusita. NMogpaBHeTe oTBOpUTE 3a
BMHTOBETE W NPUKpeneTe BUHTOBETE, Laibute n
ukcatopute.(dur. 24 )

FopHa 4acT Ha ApbXkkaTta

1.

2.

MoapaBHeTe oTBOPUTE B pbKOXBaTKaTa C OTBOPUTE
B [IONHAaTa YacT Ha ApbXKaTa 1 npukpenete
BUHTOBETE, Wanbute n dukcatopute. OT AscHaTa
cTpaHa noctaBeTe M YXOTO 3a CTapTEpPHOTO BbXeE.
3aTterHeTe HanbiHO dukcaTopute.(Pur. 25)
[pbrHeTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXKE U
nocTaBeTe CTapTePHOTO BbXe OKOMO YXOTO 3a
CcTapTepHOTO Bbxe.(Pur. 26 )

W3anonsBaiiTte neHTuTe, 3a Aa npukpenuTte kabenute
KbM ApbxkaTa.(dur. 27 )

3abenexka: YBepeTe ce, Ye HanpexxeHNeTo B
kabenute He e TBbpPAE BUCOKO.

3a crnobsiBaHe Ha Kowa 3a Tpesa

1.

MocTtaseTe pamkara Ha Kolua 3a Tpesa B
nnatHeHaTa Topba 3a Tpesa. YBeperTe ce, Ye
ApbKKaTa Ha pamkaTa Ha Kolla 3a Tpesa e B
ropHaTa yact Ha Top6aTa 3a TpeBa.

MpukpeneTe TopbaTa 3a TpeBa KbM pamkaTa Ha
Kowa ¢ chukcaTopute Ha pbba Ha nnaTHeHaTa
Top6a.(dur. 28 )

BaurHeTe 3agHusa kanak.

MpukpeneTe KoLia 3a TpeBa KbM ropHUsi pb6 Ha
LacuTo.

[MocTaBeTe gonHaTa YacT Ha Kolua 3a Tpesa B
KaHana 3a pastoBapBaHe Ha TpeBaTa.

3a MoHTUpaHe Ha NpucTaBkaTa 3a
MyrnYupaHe

1.

MoBaurHeTe 3agHWs Kanak U M3BageTe kowa 3a
Tpesa.

MocTaBeTe npuctaBkaTa 3a MynyMpaHe B kaHana 3a
pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa.(Pur. 29 )
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PaboTta

BbBeageHue

NPEQYNPEXXOEHWE: Mpeaun pabota c
npogykTta TpsioBa fa npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6€30MacHoOCT.

A

Mpepu oa 3ano4yHete paboTa ¢
npoaykra

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3a
oreparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMUTE.

2. MMpoBepeTe pexelloTo obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPaHO 1
perynupaHo. BuxTe 3a nposBepka Ha pexeljoro
obopyaBaHe Ha cTpaHnya 25.

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
Ha/mBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHnya 23.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v npoBepeTe
HWBOTO Ha macnoTo. Buwxre 3a nposepka Ha H1WBOTO
Ha MacsioTo Ha cTpaHnya 25.

3a HanuBaHe Ha rop1Meo

AKO VIMa HanuyeH, U3non3eanTe HUICKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKo HaMa HanuyeH
HMCKOEMMWCUOHEH/ankanuTeH 6eH3nH, nsnonaeante
BUCOKOKa4YeCcTBeH 6e3010BeH GEH3UH N ONOBEH
6eH3uH. M3non3BaiTe 6EH3NH C OKTAaHOBO YKCIO, KOETO
e He no-marnko ot 90 (87 AKI), u ¢ makcumym 10%
etaHon (E10).

BHWMAHMWE: He nanonasaiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBO uncno no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpeaun NpoaykTa.

A

1. OtBopeTe 6aBHO kanavkaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a 4a 0cBO6OAUTE HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropuneo. Ako
pasneeTe ropuso, NOMUIATE o C Kbpna u ocTaBeTe
rOp1BOTO, KOETO OCTaHE [a U3CbXHE.

3. TouncTeTe obnacTTa OKOMo Kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

4. 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropveo
[Ookpai. Ako kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvMso
He e 3aTerHaTa, umMa puck ot 3norosyka.

5. TMpepv ga BknounTe ABUraTens, npemecteTe
npoaykTa Har-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAEeTo CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
psisaHe

1. TpemecTeTe Hasag NocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a [a yBenn4ymTte BMco4YmMHaTa Ha psasaHe.

2. lMpemecTeTe Hanpeq nocTa 3a BUCOUYMHA Ha psidaHe,
3a Aa HamanuTte BUCoYMHaTa Ha psdaHe.(Pur. 30 )

A

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

* YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHarta cBeL.

* Cawmo 3a M51-150AWR CLASSIC: Npu nbpBOTO
cTapTupaHe Ha MallvHaTa HaTUCHeTe
nopkaysalyata nomna 5 nuTu. MNpu cneagaloTo
cTapTupaHe, KoraTo ABUraTensiT € CTyAeH,
HaTUCHeTe noakaysaliarta nomna 3 mbTu.

BHUMAHME: He HacTpoviBaiiTe TBbpAE
H1CKa BUCOYMHA Ha psisaHe. HoxoBeTe
morarT [a ce yaapsaT B 3emMATa, ako
NOBBPXHOCTTA Ha MopaBaTa He e paBHa.

PbyHO nyckaHe

1. OcTtaHeTe 3ag npoaykra.

2. 3agpbXTe pbykaTa Ha cMpaykaTta Ha Asuratens Ao
ynpasnexueTo.(Pur. 31)

3. [OpbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXE C AscHaTa
cU pbka.

4. BaBHO U3gbpnanTe CTapTEPHOTO BbXE, OKATO
NoYyBCTBaTe HAKaKBO CbNPOTUBMEHNME.

5. WNagbpnainTe cunHo WHypa, AokaTo ABuraTensr
3ananu.

A

Enekrpuyecko nyckave (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. YBeperte ce, 4ye akymynaTopbT e 3apeaeH. Buxre 3a
3apexnaare Ha akymynaropa (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) Ha cTpaHnya
25.

2. 3appbXTe pbykaTa Ha cnvpaykaTa Ha asuraTtens 4o
ynpasnexueTo.(dur. 32 )

MPERYNPEXOEHUE: He HaBuBaiiTe
BBXKETO 3a CTapTUpaHe OKOMO pbkaTa Cu.

3. HatucHeTe u 3agpbxTe ByTOHa Ha eNeKTpUYECKUs
cTapTep, AokaTo Auratenst ctapTtupa.(Pur. 33 )

3a nsnonsBaHeTo Ha 3aJBWKBAHETO Ha
Konenata

» [pbrnHeTe ApbXkKaTa 3a 3aBWKBaHe Mo Nocoka Ha
ynpaeneHueTo.(dur. 34 )

+ T[peov fa aopbnHeTe NpoaykTa Hasaj, usknioyete
3a[BWXKBaHeTO 1 ByTHeTe npoayKTa Hanpes
npuénuantenHo 10cm.
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+ OcBobopfeTe ApbXkaTa 3a 3aABWKBaHe, 3a Aa NOBBPXHOCT NoXbNTABA. Mpu paboTa ¢ 0cTbp HOX

N3KIMOYMTE 3aABUXKBAHETO, Hanpuvep, Korato CbLLO Taka ce U3Mon3Ba No-mMarnko eHeprus
npubnuxuTe NpensTcTBme. OTKOJKOTO Npu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

* He oTpsisBaiiTe noBeye oT ¥z OT AbJKMHATA Ha

CnMpaHe Ha npoaykTa TpeBara. MbpBO, KoceTe CbC 3aafeHa BUCOKa

BUCOYMHA Ha pA3aHe. BuxTe kakbB e pesyntarsT u
HamaneTe BUCOYMHATA Ha psidaHe [0 NOAXOASLLO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BWUCOKa, kapaliTe 6aBHO
1 — ako e HeoBXxoAMMO — OKoceTe ABa MbTU.

+ PexeTe BCEKU MbT B PasnuyHM NOCOKK, 3a Aa

3a nony4yaBaHe Ha JoGbp pesynTar n3berHeTe 06pasyBaHeTo Ha NMHMK B MOpaBaTa.

» 3a pa cnpeTe camo 3aABwKBaHETO, ocBoGoaeTe
ApbXKkaTa 3a 3aaBuKBaHe.

» 3a pa cnpete gsuratens, oceoboaerte pbykarta 3a
cnupaukarta Ha ABuraTens.

* BwuHaru usnonasarite octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTbMEH HOX € HEPAaBHOMEPHO U OKOCeHaTa

Mooapbkka

BbBeneHue pachmk 3a TexHn4ecko obcnyxBaHe

NPEQYNPEXOEHUE: I'Ipep.m na MHTepBaﬂMTe 3a TeXHN4YeCKo OGCHy)KBaHe ca 5
N3BBPLLNATE TEXHUIECKO 06Cl'|y)KBaHe, M34YNCIIEHN B 3aBUCUMOCT OT exeHeBHaTa ynortpeba Ha

TpabBa Aa npoyeTeTe u pasbepeTe pasgena :zo(iy;";b ﬂ;;:‘;?:”;:azi”pomemt aKo MpOAYKTET
3a 6e3onacHoCT. A )

3a TexHMn4ecko obcnyKBaHe, MapKkMpaHo Cbe *, BUXTE
3a Beuuku paboTy Mo NoaapbKKaTa v NonpaekaTa Ha WHCTpyKUUKTe B [Ipucriocobrieqnsi 3a 6e30macHocT Ha
NPOAYKTa € HEOBXOAMMO CreLManHo obyyeHne. malumHara Ha cipanmya 21.

OcurypsiBame npeanaraHe Ha npogecnoHanHn

peMoHTU 1 obcnyxBaHe. Ako BawuvsT aunbp He

npeanara cepBusHo obcnyxxsaHe, roBopeTe C Hero, 3a

na Bu papge nHdopmaums 3a Hain-6nmskus cepsus.

Mopppbxka Bcesika Bcekn
ExepHeBHO ceammuua Mecey

O6Lwa npoBepka

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MACNOTO

MouncTBaHe Ha npoaykTa

Mpernen Ha pexelyoto o6opyasaHe

[MpoBepka Ha kanaka Ha pexeLyuTte Yyactun®

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnupaykarta Ha asuratens*

X | X[ X[ X[ X[ X] X

MpoBepka u perynupaHe Ha 3afBWKBaHETO (kabena Ha cbeauHUTENs)

MpoBepka Ha aycnyxa*

MpoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy

CwmsiHa Ha MacnoTo (MbpBu MbT cnep 5 4. paboTa, cnep ToBa Ha BCEkU
50 y. paboTta)

CwmsiHa Ha Bb3ayLWHNUSA pUnTbp

MpoBepka Ha ropuBHaTa cuctema

3a na3BbpLuBaHe Ha obLua npoBepka 3a BBHLUHO NOYUCTBaHE Ha MaluMHaTa

* YBeperTe ce, Ye BCUYKM raiku 1 BUHTOBE Ha « 3aoTcTpaHsBaHe Ha nucTa, Tpesa u npax
npoaykTa ca 3aterHaty. n3nonssanTe YeTka.
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* YBeperTe ce, 4e CMyKaTENHUAT Bb34YXONpoBOA B
ropHara 4acT Ha Apurartens He e 6nokupaH.

* He mwuiiTe npogyKTa c yCTPOWCTBO 3@ MUEHE Mo
BWCOKO HansiraHe.

* Axo usnonssaTe BoJa 3a NOYNUCTBaHe Ha NPOAYKTA,
He HacouBaiiTe CTpysiTa BOAA AMPEKTHO BbpXY
Asuratens.

3a noyncTBaHe Ha BbTpellHaTa

NOBBbPXHOCT Ha Kanaka Ha pexeLiunte

Yyactum

1. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

2. TocraseTe NpoayKTa Aa ferHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hapgony.

BHUMAHWE: Ako npoayKTbT ce
NoCTaBu C Bb3AyLWHUA OUNTBP Hagony,
ABUraTensT MOXe Aia ce noBpeau.

3. lMNpomwuiiTe BbTPELLHATa NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyuTe YacTu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha pexeLloTo
obopynBsaHe

NPEAYNPEXXAEHWE: 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha CryyaiiHO cTapTupaHe
u3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTenHara caeLy.

NPEQYNMPEXOEHWUE: HoceTe 3awmThun
pBbKaBULM, KOraTo Le U3MbIIHABaTE
[eiHOCTY, CBbP3aHK C TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe.
HOXbT € MHOTO OCTbp M MOXeTe NecHo Aa
ce nopexeTe.

1. TMpoBepeTe pexeLoTo o6opyasaHe 3a NoBpeau Um
nykHaTUHW. BuHarv sameHsiiTe nospegeHoTo
pexeLo o6opyasaHe.

2. lMornegHeTe HOXa, 3a Aa pasbepeTe ganu He e
noBpeseH Unu 3aTbneH.

3abenexka: Heobxoavmo e aa 6anaHcupaTe Hoxa crnep
3aToyBaHe. HOXbT ce 3aTousa, cMeHsi M GanaHcupa ot
CepBU3eH LieHTbP. AKO yaapuTe NpensTcTeune v
BCNeACTBUE Ha TOBA NPOAYKTLT Cpe, CMeHeTe
nospeaeHus Hox. OcTaBeTe creyuanucTuTe B cepenaa
[la NPeueHNT Aanu HOXbT Le TpsAbBa Aa ce 3aTouu, Unm
[a ce CMEeHU.

3a cMeHsiHe Ha HoXoBeTe
3acTtonopeTe HoXa C AbpBeH 6mok.(Pur. 35)
Cearnete npugbpxalims 60T Ha HOXOBETE.
Caanerte Hoxa.

H>wnp =

MpoBepeTe Hocaya Ha Hoxa ¥ NpugbpXaLms Gont
Ha HOXOBeTE, 3a Aa BuaUTe Janv uva nospeau.

5. TMposepeTe Aanu ABYCEKUMOHHUST Ban Ha
[ABuraTensi He e orbHar.

6. KoraTo noctaBsiTe HOBUSI HOX, HAaco4eTe U3BUTUTE
KpauLia Ha Hoxa no Nocoka KbM kanaka Ha
pexelyute yactu.(dur. 36)

7. YBepeTe ce, Ye HOXBT € NoAPaBHEH C LieHTbpa Ha
[BYCEKUVOHHWS Ban Ha ABuraTensi.

8. 3actonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH 6nok. MoctaseTe
npyxuvHHaTa Wwaiiba n 3aTterHeTe 6onTa v waibara c
BBbPTAL, MOMEHT 45-60 Nm.(Pur. 37 )

9. PasgBmxeTe HOXa Ha pbKka U ce yBepeTe, Ye Toii ce
BbPTM CBOGOAHO.

NPEQYMNPEXOEHUE: N3nonssaiite
pbKaBMUM C BUCOKA 3apaBuHa. HOXbT e
MHOFO OCTbP W MOXeTe FlecHo fa ce
nopexere.

10. CtapTupaliTe NpoaykTa, 3a fa TectBaTe HoXa. AKo
HOXBT HE € NOCTaBeH NPaBUMHO, NPOAYKTBLT
BUGpPYpa unu peayntaTbT OT KOCEHETO e
HEe3a0BONUTENEH.

3a npoeepka Ha HUBOTO Ha MacmnoTo

BHUMAHME: TBbpae HUCKOTO HMBO Ha
MacrnoTo Moxe Aa AoBede A0 nospeaa Ha
asuratens. [poBepeTe HUBOTO Ha MAcnoTo,
npeau Aa ctapTuparte nNpoaykTa.

1. To3numoHvpaliTe MallHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

2. OtcTpaHeTe kanadykata Ha pesepBoapa ¢
npuKkpeneHa MepuTenHa npbyka.

MouuncreTe macnoto ot MepuTenHaTta npb4ka.

MoToneTe MepuTenHaTa npbyka Aokpan B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa nory4uTe TouHa
MHOpMaLWs 38 HUBOTO Ha MacroTo.

M3BageTe MepuTenHaTta npb4ka.

BKTE KOMKO € HUBOTO Ha MacroTo Ha MepuTenHaTa
npbuyKa.

7. AKO HVMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, AoNeNTe MOTOPHO
Macrno 1 OTHOBO NMpoBepeTe HUBOTO My.

3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopa

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

3apexpainTe akymynatopa 1 — 2 mbTW Ha CE30H.
M3nonsBainTe npegocTaBeHOTO 3apsAHO 3@ akymynaTop.

1. OTBOpeTe kanaka Ha enekTpuyeckusi craptep.(Pwr.
38)

2. CsbpxeTe 3apsaHOTO 3a akymynatopa u
3apexpanTe makcumym 24 vaca.(dur. 39 )
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3a nposepka Ha npeanasuTten

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

1. CaaneTe 2-Ta BHTa OT AbpXaya Ha akymynartopa.
(dur. 40)

2. 3aBbpTeTe BHUMATENHO AbpXkaya Ha akymynartopa,
3a [la ce yBepuTe, Ye akyMynaTopbT HsiMa Aa
nagHe.

3. OrTBopeTe Kanaka Ha Tabnoto ¢ npegnasutenu.(dur.
41)

4. TpoBepeTe npegnasutensi. 3ameHeTe ro, ako e
naropsan.(®ur. 42)

5. lMocTaBeTe OTHOBO AbpXaya Ha akymynaropa.
YBepeTe ce, Ye He ce 3akavat kabenu.

6. 3akpeneTe Abpxaya Ha akymynartopa c 2-Ta BUHTA.

3a cmMsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

NPEAYNPEXKAEHUE: MoTtopHoTO Macro e
MHOTO ropeLLo HenocpeacTBeHO crneq
cnupaHeTo Ha asuratens. OctaseTe
ABuratens aa uacTuHe, Npeau Aa ustouute
macrnoTo. AKo pa3neete MOTOPHO Macro
BbPXY KOXaTa Cu, MoYMcTeTe CbeC canyH v
BoJa.

1. PaboTeTe c npoaykTa, AoKaTo pesepsoapa 3a
rOp1BO Ce U3NpasHU.

2. W3Bapete 3ananuTtenHusa kaben ot 3ananutenHara
cBelLl.
CaarnerTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a mMacrio.
MocTtaBeTe cbA noa NpoaykTa, B KOUTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Macro.

5. HaknoHete npoaykTta, 3a Aa n3re4ye MOTOPHOTO
macro oT pe3epBoapa 3a Macro.

6. 3apepeTe C HOBO MOTOPHO Macro OT NpenopbYaHNs
TAN B TEXHUYECKY XapaKTEepUCTUKU Ha CTPaHNYa
28.

7. TpoBepeTe HMBOTO Ha MOTOPHOTO Macno. Buwkre 3a
IPoBEPKa Ha HUBOTO Ha MAacsIOTO Ha cTpaHuya 25.

Bb3gyweH puntsbp

Bb3gylueH ounTbp, KOWTO € U3MOoN3BaH AbMro Bpeme,
He MoXe [ja ce U34YMCTU HambMnHo. MNoamersiiTe
Bb3AYLUHNA PUNTBP PEAOBHO.

B3abenexka: BuHary 3ameHsiiiTe noBpefeH Bb3ayLleH
duUnNTHP.

3a nouncTBaHe Ha XapTUeHus UNTbLP

1. Ceanete kanaka Ha Bb3ayLwHUst puntsp u
oTCTpaHeTe XapTUeHUst UNTbP.

2. Ypapete hunTbpa B nnocka NOBbLPXHOCT, 3a Aa
HakapaTe YacTuuuTe Aa nagHar.

BHUMAHWE: He nsnonssaiite
pa3TBOPWUTEN UM Bb3AyX MO HansiraHe
3a NOYMCTBAHE Ha XapTUEHNS PUNTBP.

3. MMocraBeTe Bb3aAyLWHUS unTbp 06paTHO Ha
MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3AyLUHUAT UnTbp
HaMbHO NpuenBa KbM Abpxayva Ha Bb3ayLUHUS

dUnNTHP.
4. TlocTaBeTe kanaka Ha Bb3ayLUHUS dunTbP 06paTHO
Ha MSACTOTO My.

3a nouncTBaHe Ha unTbpa OT NopecTa

nnacrMaca

1. Caanerte kanaka Ha Bb34yLHUSA PUNTLP N MaxHeTe
unTbpa OT NopecTa nnacTmaca.

2. MouncteTte unTbpa OT NOpecTa nnactmaca Cbe
canyH u Boga.

3. Wamunte dmnTbpa OT nopecta nnactmaca B 4ncra
BoAa.

4. WacTuckainTe BogaTta oT ounTbpa OT nopecra
nnactmaca v ro octaBeTe Aa U3CbXHe.

BHVWMAHMWE: He nanonasaiite Bb3ayx
nop HansraHe. ToBa MoXe Aa NpUYnHU
nospefa Ha ounTbpa oT nopecta
nnactmaca.

5. CmaxeTe dounTbpa OT Nnopecrta nnactmaca ¢
MOTOPHO Macro.

6. TNpuTucHeTe YncTa Kbpna BbpXY huntbpa ot
nopecra nnactmaca, 3a Aa OTCTPaHUTe HeXenaHoTo
macro.

7. TocTtaBeTe Bb3AyLWHNA PUNTbP 06paTHO Ha
MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3ayLUHUAT PUnTbp
HambMHO NpUnenBa KbM gbpXaya Ha Bb3ayLUHUSA
UnTHP.

8. TMocTtaBeTe kanaka Ha Bb3AyLIHUA (OUTHP 06paTHO
Ha MSICTOTO My.

3a npoBepka Ha 3ananuTernHaTa CBeLy

BHWUMAHMWE: V3non3saiiTe BuHaru
3ananuTerniHUTe CBELLM OT NpernopbyaHust
BuA. V3nonssaHeTo Ha 3ananuTternHa ceeLy
OT HenpaBueH TUMN MOXe Aa NoBpeamn
npogykra.

» [poBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensaT e
C MOHMXXEHa MOLLHOCT, CTapTvpa TPYAHO Unu pabotu
HenpaBoMepHO Npu 060pOTU Ha Npa3eH xop.

« 3a pa HamanuTe onacHocTTa oT nonaaaHe Ha
HexenaHu maTepuany Bbpxy enekTpoaute Ha
3ananuTenHarta cBel, ClieaBanTe Teau MHCTPYKLUK:
a) MNpoeepeTe ganu o6opoTUTe Ha Npa3Husi XoA ca

NpaBWITHO perynupaHu.
b) YBeperTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e NpaBusIHa.
c) YBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT UATBP € YUCT.
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* Axo 3ananuTenHaTa CBeLj e 3aMbpceHa, nouncrete
S M NpoBepeTe Janu pa3cToSHUETO Mexay
eneKTpoauTe e NPaBUITHO, BWXTE TexXHU4Yecku
Xapaktepuctvku Ha ctpannya 28.(dwvr. 43 ')

» CwmeHeTe 3ananutenHaTa cBelLl, ako e Heobxoaumo.

3a npoBepka Ha ropMBHaTa cuctema

« [poBepeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropueo 1
YNMbTHEHWETO Ha kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo, 3a ja ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHu.

« TpoBepeTe mapky4ya 3a ropuBoTO, 3a fa ce yBepuTe,
Ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a FOPUBOTO € MOBPeaeH,
ToW TpsibBa 4a ce CMeHu OT CepBus.

3a fa perynuparte XunoTo Ha

cbeanHuTensa Ha M51-150AWR
CLASSIC u M53-174ARE CLASSIC

Axo Bu ce cTpyBa, Ye 3agBkBaHeTo e 6aBHO,
HeobXxoaMMO e Aa perynupaTe kabena Ha CbeaMHUTENS.

1. 3a [Ja yBenuunTe CKOpOCTTa Ha 3afBWKBAHETO,
3aBbpTETE BUHTA 3a perynupaxe obpaTHo Ha
YaCcoBHMKOBaTa CTpenka.

3abenexka: Ako 3a[IB/XBaHETO e 3afeiicTBaHoO,
KoraTo He AbpnarTe ApbXKKaTta 3a 3a[BuKBaHe,
Heobxoaumo e Aa yabimkuTe kabena Ha
CbeauHUTENS.

2. 3a pa yobmkuTe kabena Ha cbeguHUTENs 1 aa
HamanuTe CKOpoCTTa Ha 3aABWXBaHe, 3aBbpTeTe
perynupatimsi BUHT Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka.(®wr. 44 )

Ako Bu ce cTpyBa, Ye 3agsmxBaHeTo e 6aBHO 1 cneg
HacTpoiikaTa, 3aABMKBaLLUAT peMbk TpsibBa Aa ce
CMeHV B 0400peH cepBu3.

3a perynupaHe Ha kaGena Ha
cbeauHuTens

Ako Bu ce cTpyBa, Ye 3agBmxBaHeTo e 6aBHO,
HeobxoauMo e Aa perynupate kabena Ha cbeauHUTENS.

1. TlocTaBsaWTe XUNOTO Ha CbeAMHUTENS B Pa3fnnyHU
OTBOPM Ha ApbXKaTa 3a 3afBUXKBaHe, 3a Aa
perynupare gbixuHaTta My. Hamanete gbmkuHata
Ha XUIIOTO Ha CbeauHUTENS, 3a Aa YBenmuuTe
CKOpPOCTTa Ha 3a[BWKBaHeTO. YBenuyete
ObIDKMHATa Ha XUIOTO Ha CbeauHWUTENs, 3a Aa
HamanuTe CKopocTTa Ha 3aaBuxBaHeTo.(Pur. 45)

3abenexka: Ako 3aB/XBaHETO e 3a[eiiCTBaHoO,
KoraTo He abpnaTe ApbxKaTa 3a 3a[BWKBaHe,
Heobxoaumo e fa yabmkute kabena Ha
CbeaVHUTENS.

2. 3a neko KopuUrupaHe Ha CKOpOCTTa Ha 3afBWXBaHe
BbpTETE BUHTA Ha perynatopa. 3a Aa yBenuunte
CKOpOCTTa Ha 3a[BUXXBaHETO, 3aBbpTeTe BUHTA 3a
perynupaHe obpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpernka.
3a Aa HamanuTe cKopoCTTa Ha 3aABWKBaHETO,
3aBbpTeTE perynmpaiyus BUHT No nocoka Ha
YacoBHMKoBaTa cTpenka.(dur. 46 )

Ako Bu ce cTpyBa, 4e 3agBmxBaHeTo e 6aBHO 1 crieq,
HacTpoiikaTa, 3afABWKBaLLMST peMbK TpsbBa Aa ce
CMeHMn B ogobpeH cepsua.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe N U3XBbLPISHE

TpaHcnopT u cbxpaHeHue

* [pv cbXxpaHeHWeTo 1 TpaHCNOPTUPaHETO Ha
NpoAyKTa v ropuBOTO Ce yBEPETE, Ye HMa TevoBe
UIn n3napexus. VIckpy unm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT eNEeKTPUYECKU YPEeam Un KOTnn Moxe Aa
Bb3HUKHE NoXap.

* BuHaru nsnonaeaiite ogo6peHn KOHTENHEPH 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCnopTUpaHe Ha ropueo.

« Tpeawn oa npubepeTe NpoaykTa 3a CbXpaHeHWe 3a
ObITbI NEpUOZ OT BPEME, U3Npa3HeTe pesepsoapa
3a ropvBo 1 kamepaTa Ha kapbypaTopa.
M3xBbpreTe ropMBOTO Ha NOAXOASALLO 3a LenTa
MSICTO

« MMpukpeneTte npoaykTa no 6e3onaceH Ha4YMH No
BpeMe Ha TpaHCMopTMpaHeTo, 3a Aa ce
nNpeaoTBPaTAT NOBPEAU U 3M1OMOMYKU.

« CbxpaHsBaiTe NpoaykTa NoA KItoy, 3a Aa
npeaoTBpaTMTE A4OCTHMNA A0 HEro Ha Aeua wunv nuua,
KOWUTO He ca YMbMHOMOLLEHM Aa ro U3nonsear.

+ CbxpaHsBaiTe NpofyKTa Ha Cyxo 1 He3ampb3BaLLo
MSICTO.

NaxBbpnsiHe

CubnioaaBaiite MECTHUTE U3UCKBaHUS 3a
peumKnupaHe 1 NpUNoXUMuTe pasnopenov.

*  M3xBbprere BCUYKM XMMUKaNWU, KaTo Hanpumep
[ABWUraTenHo Macno unu aHTudpus, B CEpBU3EH
LEHTBP MU Ha NOAXOASILLO 3a LenTa MSCTO.

+ KoraTo npoadyKkTbT Beye He ce U3non3ea, usnpaTete
ro Ha McCulloch gunbp vnm ro n3xebpnerte Ha
MSICTO 3@ peLuKnnpaHe.

* WsnpateTe akymynaTtopa B CEPBU3EH LIEHTLP WU O
M3XBBPIIETE Ha MSCTO 3a AEMNOHUpaHe Ha
M3Mon3BaHy akymynaTopu.
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TexHuyecku XapakTepucTukmn

TexHUYECKN XapaKTEPUCTUKM

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Oeuraten
Mapka McCulloch McCulloch McCulloch
Pa6oTteH obem, cm?3 150 174 174
CkopocT, 06./MyH 2900 2900 2900
HomunHanHa naxoaHa MowHOCT Ha asuratens, kW6 2,4 3,0 3,0
3ananutenHa cuctema
3ananuTtenHa ceeLy K7RTC K7RTC K7RTC
PascTosiHue mexay enekrpoamte, mm 0,7 0,7 0,7
FopuBHa 1 cMa3ouHa cuctema
BmecTumoCT Ha pesepBoapa 3a ropuso, nuTpu 1,0 1,0 1,0
MotopHo macrno’ SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Terno
C npasHu pe3sepBoapu, kg 33 36 36
LLlymosu emmcun &
HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, n3mepeHa dB(A) 97 97 97
HnBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupana [Lya dB(A)] | 98 98 98
Huga Ha sByka °
HuvBo Ha wyma npu yxoTo Ha onepaTopa, dB (A) | 84 | 84 | 84
Huea Ha BUGPALMUTE, anyeq °
PbkoxsaTka, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13

6 HomuHanHaTa MOLLIHOCT Ha enekTpoaBuraTens e cpeaHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpu ykasaHuTe 06./MUH.) Ha
ABWraTten cbC CTaHAapTHa NPOM3BOAMTENHOCT 3a MoZesa eneKkTpoasuraTern, uaMepeH cnpsimo SAE
craHgapTa J1349/1SO1585. [lBuratenute MacoBo Npou3BOACTBO MOXE [ja Ce OTKMOHSBAT OT Ta3n CTOMHOCT.
[eiicTBTENHATa U3xoaHa MOLLHOCT 3a ABUraTens, MHCTanMpaH Ha KpaHaTta mMaluvHa, Lie 3aBucu oT
paboTHaTa CKOPOCT, YCNOBUsiTa Ha OKOSHaTa Cpeaa v ApYrv CTOMHOCTY.

WManonsBaiite MOTOPHO Macrno C Ka4eCTBO SJ vnu ¢ no-B1coko kavectso. Buxre TaGJ'II/IL[aTa C BUCKO3UTETUN B

Hapb4HUKa Ha Npoun3BoauUTENAa Ha asuratena n MsGepeTe onTUMasnHua BUCKO3UTET CNpAMO O4YakBaHaTa

OKOIMHa Temneparypa.

EO 2000/14/EO.

MMaT TUMNYHa cTaTMCTUYeCKa ancnepeus (CTtanaapTHO oTkMoHeHne) ot 1,2 dB (A).

cTaTucTYecka ancnepemns (CTaHaapTHO oTknoHeHue) ot 0,2 m/s2.

LLlymoBM emuncum B okonHata cpefa, U3MepeHu kaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTUBA Ha
HunBo Ha 3BykOBOTO HansiraHe cbrinacHo ISO 5395. OTyeTeHUTe AaHHM 32 HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

HuBo Ha BubpauumTe cbrnacHo 1ISO 5395. OTyeTeHnTe AaHHM 3a PaBHULLETO HA BUOpaLMU nmat TunuyHa
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M51-160AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Pexello o6opyasaHe
BucounHa Ha psasaHe, mm 30-90 30-90 30-90
LUnpuHa Ha pssaHe, mm 510 530 530
Hox Hox 3a Hox 3a Hox 3a

Myn4yupaxe 51

mMynuyumpaHe 53

MynuumpaHe 53

ApTuKyn Homep

5041133-10

5811886-10

5811886-10

KanauuTeT Ha Kowla 3a TpeBa, MUTbP 55

55

55

Heknapauus 3a cbotBeTcTBue Ha EO

CobobpkaHue Ha EO geknapauusita 3a CbOTBETCTBUE

NpeacTaBeHUsT NPOAYKT:

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LLIBELINA, neknapvpame Ha cBosi COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye

OnucaHue MewexopHa Kocayka, 3aABWKBaHa OT ABUraTes G BbTPELLHO ropeHe
Mapka McCulloch

Mnatdopmal/Bna/monen M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
MapTtnaa CepwueH Homep, aatupay ot 2017 r. v cnen ToBa

OTroBaps HanbI1HO Ha cnegHuTe

[VIPEKTVBM 1 pernameHTu Ha EC:

OunpekTuea/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLmHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpomMarHuTHaTa CbBMeCTMmocT"

2000/14/EO; 2005/88/EOQ

"OTHOCHO LUYMOBWTE eMUCUM B OKOnMHaTa cpeaa”’

cboTBeTcTBUE Ha EO.

KOWTO e npemMuHan n3nnuTaHus.

MpunoxeHute xapMoOHM3NpPaHy cTaHaapTh U/nnu TexHmyeckn cneumdukaumm ca cnegrute: EN 1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, I1SO 11094, EN 1032

B cvotBetcTBMe ¢ [lupektusa 2000/14/EO, npunoxeHue V, AeknapmpaHute CTOMHOCTM Ha 3ByKa ca MOCOYEHN B
paspena ¢ TeXHUYECKkW XxapakTepuCTUKK Ha HacTOSILLETO PbKOBOACTBO W B NoanucaHata [leknapaums 3a

,uOCTaBeHaTa newiexogHa Kocavka, saasmxeaHa OT ABuUraten C BbTPELWHO ropeHe, CbOTBETCTBA Ha ek3emMnnapa,
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rota¢ni sekacka na travu s pési obsluhou.
Ko$ na travu slouzi ke sbéru posecené travy. Chcete-li
otevfit zadni vyhoz travy, sejméte koS na travu.
PFipevnéte mul€ovaci sadu, chcete-li pouzivat
posecenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Péka pojezdu
Ridici rukojet
Paka brzdy motoru

Tlacitko elektrického spusténi (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Rukojet’ startéru

Sbéraci ko$

Nastaveni vysky rukojeti

Paka pro nastaveni vysky seceni

Baterie (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE

CLASSIC)

10. Vicko nadrze na olej

11. Tlumi¢ vyfuku

12. Vypoustéci zatka komory karburatoru

13. Palivova pumpicka

14. Sroub noze

15. Pruzna podlozka

16. Zaci ntiz

17. Zapalovaci svicka

18. Vzduchovy filtr

19. Zaci Gstroji

20. Palivova nadrz

21. Navod k pouzivani

22. Nabijecka baterii (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Sestava dolni ¢asti rukojeti (M53-174WRE

CLASSIC)

Rl

© ® NG

-

Doporucené pouziti

Vyrobek pouzivejte k se€eni travy na soukromych
zahradach. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

Symboly na vyrobku

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést k vaznému zranéni nebo

(Obr.2)  usmrceni obsluhy &i osob v okoli.
PFed pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
(Obr.3) pokud navodu zcela nerozumite.
Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i
(Obr.4) zvirata.
Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte
(Obr.5)  motor a odpojte kabel zapalovani.
(Obr.6) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.
Varovani: rotujici n(iz. Udrzujte v Cistoté
(Obr.7) ruce a nohy.
Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Gistoté
(Obr.8)  ruce anohy.
Tento vyrobek je v souladu s pfislusnymi
(Obr.9)  smérnicemi EU
Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spole€enstvi. Emise produktu
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a
(Obr.10) na stitku.
(Obr. 11) Nebezpedi pozaru.
(Obr. 12) Nebezpedi pozaru.
(Obr. 13) Nebezpeci vybuchu.
Pfed doplfiovanim paliva vzdy vypnéte
(Obr. 14) motor.
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(Obr. 15) Horky povrch.

(Obr. 16) Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, jedovaty a velmi ne-
bezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte vyrobek spustény
ve vnitfnich nebo uzavrenych
prostorech.

Povsimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zpUsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci sou¢asti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpec€nost

Definice tykajici se bezpe&nosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu
k pouzivani.

pokyny uvedené v této pFirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich

materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpednostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
McCulloch, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a 8kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

+ Udrzujte vyrobek ¢isty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

+ Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si preCetly ndvod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

+ Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

* Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpec&nost pracovniho prostoru

« Tento vyrobek je nebezpecny, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpeénostnich pokynt
mUze vést ke zranéni nebo usmrceni.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
lékarskymi pfistroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

+ Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

+ Predméty, které mohou byt zachyceny Zzacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a po$kozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpec¢né vzdalenosti od vyrobku.

* Nikdy nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vihkych & mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé pocasi mize vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.
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« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpeénému provozu vyrobku.

» Davejte pozor na pfekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a piikopy. Vysoka trava miuze
prekazky skryt.

» Seceni travy na svazich mlGze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolt.

+ Postupujte opatrné v blizkosti skrytych rohu
a objektl, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecénost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

» Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 32.

* Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout pozar.

* Neprovozuijte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany nuz a vSechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl niiz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

+ Zaijistéte, aby nGz nenarazil do pfedmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUdsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

* Pokud ndz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

* Po nastartovani motoru nikdy nepfipevnujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

* Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

»  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

* Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

* Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

»  P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze Stérku, kamenl nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. PFi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« PFed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

« Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, ze se zaci
Ustroji neotaci.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostfedky

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpeci urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

* Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

« Pi urcitych Cinnostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
cisténi zaciho ustroji.

Bezpeénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasleduijici varovani.

« Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecnostni zafizeni
jsou vadna!

« Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis McCulloch.

Kryt Zaciho ustroji

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zaijisténo, Ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika McCulloch o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 17)
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Tlumié vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpeci pozaru.

Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo zajisténo,
Ze je fadné upevnény a Ze neni poskozeny.

VAROVANI: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialt a plyna.

A

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabranite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hotlavé a vypary jsou vybusné a mtzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zplsobit
zranéni. Zajistéte dostate¢ny pritok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekuite.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

Nez za¢nete doplfiovat palivo, presvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplniujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepreplrite.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

< P¥i provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Nz je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VeSkery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik McCulloch.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik McCulloch v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotiebené ¢i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

Montaz rukojeti na M51-150AWR
CLASSIC a M53-174ARE CLASSIC

1. Zarovnejte otvory pro Srouby v dolni ¢asti rukojeti
s otvory pro Srouby v sestavé rukojeti.

2. PFipevnéte Srouby, podlozky a knofliky.(Obr. 18 )

3.
4,

Knofliky fadné utahnéte.
Pomoci paskl upevnéte lanka k rukojeti.(Obr. 19)

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni napnuti lanek
prili§ velké.
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5. Vysku rukojeti nastavite tak, Zze povolite spodni
knofliky, nastavite vySku rukojeti a pevné dotahnete
knofliky.(Obr. 20 )

7 wwo

Instalace startovaci Sidry

1. Pripevnéte hacek pro startovaci $idru a T-knoflik,
ale nedotahuijte je nadoraz.(Obr. 21))

2. Drzte paku motorové brzdy pritisknutou k rukojeti
sekacky.

3. Opatrné natahnéte startovaci $idru a vlozte ji do
hacku pro startovaci $iudru.(Obr. 22)

4. Dotahnéte T-knoflik.(Obr. 23 )

Montaz rukojeti na M53-174WRE
CLASSIC

Dolni ¢ast rukojeti

1. Umistéte Sroubky na spodek dolni ¢asti rukojeti
a nasroubuijte je do dér, jak je uvedeno v navodu.
Diry zarovnejte a pfipevnéte Srouby, podlozky
a knofliky.(Obr. 24 )

Homni €ast rukojeti

1. Diry v rukojeti i v jeji dolni ¢asti zarovnejte
a pfipevnéte Srouby, podlozky a knofliky. Na pravou
stranu pfipevnéte drzadlo startovaci $idry. Knofliky
fadné utahnéte.(Obr. 25)

2.

3.

Zatahnéte za rukojet’ startéru a zahaknéte startovaci
$idru za jeji drzadlo.(Obr. 26 )

Pomoci paskl upevnéte lanka k rukojeti.(Obr. 27 )

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni napnuti lanek
piilis velké.

Montaz koSe na travu

1.

Vlozte ram sbéraciho ko$e do ko$e na travu.
Zkontrolujte, zda je rukojet ramu sbéraciho kose na
horni ¢asti kos$e na travu.

Pfipevnéte koS na travu na ram sbéraciho koSe
pomoci svorek, které najdete na bo¢nim okraiji.(Obr.
28)

Zvednéte zadni kryt.
Upevnéte sbéraci ko$ k hornimu okraji podvozku.

Umistéte dolni ¢ast koSe na travu do kanalu vyhozu
travy.

Montaz mulcovaci viozky

1.
2.

Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.

Vlozte do kanalu vyhozu travy mul€ovaci viozku.
(Obr. 29)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pied pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 36.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 34.

4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 36.

Dopliovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin. Pouzivejte benzin s oktanovym €islem
nejméné 90 (87 AKI) a s obsahem etanolu maximalné
10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87

AKI). MGzete tim vyrobek poskodit.

1.

Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.
Palivo doplrite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti

paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vyparit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Nastaveni vySky seceni

1.

Chcete-li zvysit vySku seceni, posurite paku pro
nastaveni vySky seceni dozadu.

Posunem paky pro nastaveni vysky sec¢eni dopfedu
vysku seceni snizite.(Obr. 30 )

A VAROVANI: Nenastavuite vysku sedeni
pfili$ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
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travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.

Spusténi vyrobku
«  Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

* Pouze pro M51-150AWR CLASSIC: P¥i uplné
prvnim pouziti pétkrat za sebou stisknéte palivovou
pumpicku. PFi Uplné prvnim pouZziti, kdyZ je motor
studeny, tfikrat za sebou stisknéte palivovou
pumpicku.

Rucni start

Postavte se za vyrobek.

2. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.(Obr. 31)

3. Uchopte rukojet’ startovaci $ndry pravou rukou.

4. Pomalu vytahnéte startovaci $ndru, dokud neucitite
odpor.

5. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $idru kolem ruky.

Elektrické startovani (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
1. Zkontrolujte, zda je baterie nabita. Viz Nabit/ baterie

(M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
na strani 37.

2. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.(Obr. 32)

3. Stisknéte a podrzte tlacitko elektronického spusténi,
dokud motor nenastartuje.(Obr. 33 )

Pouziti pohonu kol

* Pritdhnéte paku pojezdu smérem k rukojeti.(Obr.
34)

» Pokud chcete tdhnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopredu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

* Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.
* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Jak docilit dobrych vysledki

» Pouzivejte vzdy ostry ndz. Pfi pouZiti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseceny povrch travy Zloutne.
Ostry nuz také vyzaduje méné energie nez tupy nlz.

+ Nesekejte vice nez Y5 vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

* Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pfed provadénim drzby je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
$koleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejbliz§im servisu.

Plan adrZzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznac¢ené symbolem * vyhledejte pokyny

v Casti Bezpecnosini zafizeni na produktu na strani 32.

Udrzba

Denné Tydné

Provedte béznou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte zaci ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.

X | X | X| X[ X
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Udrzba Denné Tydné M&siéné
Zkontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky). X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku. X

Vymeérite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vymeénte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bé&zné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjSku
» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

« Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

» K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

+ Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

astroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste poloZili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poskodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
zaciho Ustroji.

Kontrola zaciho Ustroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

O tom, zda je mozné n(iz nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

Zajistéte nz pomoci dievéného $paliku.(Obr. 35 )
Demontuijte Sroub noze.

Odmontujte nliz.

H>wn =

Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,

zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

6. PFi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu zaciho Ustroji.(Obr. 36 )

7. Zkontrolujte, zda je niiz zarovnany se stfedem

htidele motoru.

8. Zaijistéte nlz pomoci dfevéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 45-60 Nm.(Obr. 37 )

9. Otocte noZzem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné rukavice.
N0z je velmi ostry a mtze snadno dojit
k pofezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nUz spravné pripevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VYSTRAHA: P¥i provadéni udrzby Zaciho
ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Nz je
velmi ostry a mGze snadno dojit k pofezani.

A
A

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje mize
zpUsobit poSkozeni motoru. Pfed spusténim

vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

-

Zkontrolujte Zaci ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. Poskozené Zaci Ustroji vzdy vyménite.

2. Prohlédnéte nGz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Pov3imnéte si: Po ostieni je nezbytné niiz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svérte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vymérite poskozeny nuz.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

Pobd =

Zasurite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

5. Vyjméte olejovou mérku.
6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

36
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7. Pokud je hladina nizka, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Nabiti baterie (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Baterii nabijejte 1-2krat za sezénu. Pouzivejte
prilozenou nabijecku baterii.

1. Otevrete kryt na elektrickém startéru.(Obr. 38 )
2. P¥ipojte nabijecku baterie a nabijejte baterii
maximalné po dobu 24 hodin.(Obr. 39 )
Kontrola pojistky (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. OdSroubuijte 2 Srouby drzaku baterie.(Obr. 40 )

2. Drzéakem baterie otacejte opatrné, aby baterie
nevypadla.

3. Otevrete kryt na drzaku pojistek.(Obr. 41 )

4. Prohlédnéte pojistku. Vyménte ji, pokud je spalena.
(Obr. 42)

5. Vlozte drzak baterie zpét. Zkontrolujte, zda se zadny
z kabelll nezachytil.

6. Pripevnéte drzak baterie pomoci 2 Sroubu.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostiedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pred
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku
motorovym olejem, omyjte ji mydlem

a vodou.

A

2. Poklepeijte filtrem o rovny povrch, aby se uvolnily
Castice.

A

3. Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

VAROVANI: Filtr negistéte
rozpoustédlem ani stlacéenym vzduchem.

4. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Cist&ni p&nového plastového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a pénovy
plastovy filtr.

2. Vycistéte pénovy plastovy filtr mydlem a vodou.
Oplachnéte pénovy plastovy filtr Cistou vodou.

4. Vymackejte vodu z pénového plastového filtru
a nechte jej vyschnout.

A

Namazte pénovy plastovy filtr motorovym olejem.

VAROVANI: NepouZivejte stlageny
vzduch. Mohl by poskodit pénovy
plastovy filtr.

6. Zatlacte Cistou utérku na pénovy plastovy filtr, aby se
odstranil nadbytec¢ny olej.

7. Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

8. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Kontrola zapalovaci sviky

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

2. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejmeéte vicko olejové nadrze.

4. Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Dopliite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 38.

7. Zkontrolujte hladinu oleje. Viz Kontrola hladiny oleje
na strani 36.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po del$i dobu, jiz
nelze zcela vycistit. V pravidelnych intervalech ménte
vzduchovy filtr.

Povsimnéte si: Poskozeny vzduchovy filtr vzdy vymérite.

Cisténi papirového filtru
1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a papirovy filtr.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zpUsobit poskozeni
vyrobku.

A

*  Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

» Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

+ Jestlize je zapalovaci svicka znec€isténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
38.(Obr. 43 )

» V pfipadé potfeby zapalovaci sviCku vymérnite.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.
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* Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky na M51-150AWR
CLASSIC a M53-174ARE CLASSIC
Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko
spojky.

1. Chcete-li zvysit rychlost pojezdu, otoéte sefizovacim
Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

Povsimnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
nepritahujete paku pojezdu, je nezbytné prodlouzit
lanko spojky.

2. Lanko spojky prodlouzite a snizite tak rychlost
pojezdu oto¢enim sefizovaciho Sroubu ve sméru
hodinovych ruci¢ek.(Obr. 44 )

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte
schvaleného servisniho agenta o vyménu hnaciho
femenu.

Sefizeni lanka spojky

Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko

spojky.

1. Délku lanka spojky nastavite tak, Ze jej zapojite do
rznych dér na pace pojezdu. Pro zvyseni rychlosti
pojezdu zkrat'te lanko spojky. Pro snizeni rychlosti
pojezdu prodluzte lanko spojky.(Obr. 45 )

Pov3imnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
nepfitahujete paku pojezdu, je nezbytné prodlouzit
lanko spojky.

2. S rychlosti pojezdu mizete lehce manipulovat
otac¢enim sefizovaciho Sroubu. Chcete-li zvysit
rychlost pojezdu, otocte sefizovacim Sroubem proti
sméru hodinovych rucic¢ek. Chcete-li snizit rychlost
pojezdu, otocte sefizovacim Sroubem ve sméru
hodinovych ruci¢ek.(Obr. 46 )

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte
schvaleného servisniho agenta o vyménu hnaciho
femenu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, naptiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zaZzehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

» Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz a komoru karburatoru.
Odevzdejte palivo na pfisluSném sbérném misté

+ Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pristupu déti a neopravnénych osob.

* Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

« Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo nemrznouci smés, v servisnim stfedisku
nebo na pfislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci McCulloch nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

* Odevzdejte baterii v servisnim stfedisku nebo ve
sbérném misté jako pouzitou baterii.

Technické udaje

Technické udaje

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Znacka McCulloch McCulloch McCulloch
Zdvihovy objem, cm3 150 174 174
Rychlost, ot./min 2900 2900 2900
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC

Jmenovity vykon motoru, kw1 2.4 3,0 3,0

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka K7RTC K7RTC K7RTC

Vzdalenost elektrod, mm 0,7 0,7 0,7

Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, | 1,0 1,0 1,0

Motorovy olej'2 SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/
SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30

Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 33 36 36

Emise hluku '3

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 97 97 97

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 98 98 98

Hladina hluku "4

Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 84 | 84 | 84

Urovng vibraci, anyeq '°

Rukojet, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13

Rezaci vybaveni

Vyska seceni, mm 30-90 30-90 30-90

Sitka sedeni, mm 510 530 530

Zaci niz Mul€ovaci 51 Mul€ovaci 53 Mul€ovaci 53

Objednaci Cislo 5041133-10 5811886-10 5811886-10

Kapacita ko$e na travu, litry 55 55 55

1

Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro

model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
lisit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-

vétrnostnich podminkach a dal$ich hodnotach.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu vyrobce mo-
toru a vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.

Emise hluku v Zivotnim prostfedi mérfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maiji typickou

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Urovni vibraci maji typickou statistickou od-
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Prohlaseni o shodé ES

Obsah prohlaseni o shodé EU

My, spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze pfislusny

vyrobek:

Popis Sekacka na travu s pé&Si obsluhou pohanéna spalovacim motorem
Znacka McCulloch

Platforma / typ / model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Sarze Vyrobni €islo od roku 2017 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicim

i smérnicemi a predpisy EU:

Smérnice/predpis

Popis

2006/42/ES

,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EU

xu

,0 elektromagnetické kompatibilité

2000/14/ES; 2005/88/ES

,0 venkovnim hluku”

Plati nasledujici harmonizované
ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

EU ve shodé se smérnici 2000/1

Dodana sekacka na travu s pési
zkouskou.

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti s technickymi Udaji této pFirucky a podepsaném prohlaseni o shodé

normy anebo technické specifikace: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

4/ES, pfiloha V.

obsluhou pohanéna spalovacim motorem je shodna se vzorkem, ktery prosel

40
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Indledning
Produktbeskrivelse Anvendelsesformal

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Greesset opsamles i en graesopsamler. Fjern
graesopsamleren for at fa bagudkast af graeesset. Monter
et bioklipseet, og klip graesset til gadning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Bgjle til fremtreek

2. Styr

3. Motorbremsehandtag
4

. Elektrisk startknap (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

5. Startsnorens handgreb

6. Graesopsamler

7. Handtag til hgjdejustering

8. Klippehgjdehandtag

9. Batteri (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Oliedeeksel

11. Lyddeemper

12. Aftapningsprop til karburatorhus

13. Spaedepumpe

14. Klingebolt

15. Fjederskive

16. Klinge

17. Teendror

18. Luftfilter

19. Klippeskjold

20. Braendstoftank

21. Brugsanvisning

22. Batterioplader (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Nederste handtagsenhed (M53-174WRE CLASSIC)
Symboler pa produktet

ADVARSEL: Skadeslas eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dgdsfald

(Fig. 2) for fareren eller omkringstaende.

Brug produktet til graesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet

(Fig. 3) instruktionerne, inden du bruger produktet.
Hold uvedkommende personer og dyr pa
(Fig. 4)  sikker afstand af arbejdsstedet.
Stands motoren, og fiern teendingskablet, far
der udfgres reparationer eller
(Fig. 5)  vedligeholdelsesarbejde.
Pas pa udslyngede genstande og
(Fig.6) rikochettering.
Advarsel: roterende klinge. Hold heender og
(Fig. 7)  fedder pa sikker afstand.
Advarsel: roterende dele. Hold haender og
(Fig. 8)  fedder pa sikker afstand.
Dette produkt er i overensstemmelse med
(Fig.9) gaeldende EF-direktiver
Stgjemissioner til omgivelserne i henhold til
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
(Fig. 10)  kapitlet Tekniske data og af meerkaten.
(Fig. 11) Brandfare.
(Fig. 12')  Brandfare.
(Fig. 13)  Risiko for eksplosion.
Stands altid motoren ved
(Fig. 14)  braendstofpafyldning.
(Fig. 15)  Varm overflade.
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(Fig. 16) Udstadningsgasserne fra moto-
ren indeholder kulilte, som er en
lugtfri, giftig og meget farlig ga-
sart. Undlad at taeende produktet
indendears eller i lukkede rum.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seaerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dedsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMZRK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

A

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er

ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under

drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller

passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

» Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du

ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt McCulloch
forhandleren, inden du fortsaetter.

.

Veaer opmeerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehaeftet.
Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
2endret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.
Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan veaere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.
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« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

» Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

* Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

« Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Lzes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

«  Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 43.

< Start aldrig motoren i et lukket rum eller i neerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan Igsne sig og forarsage
personskade.

« Sorg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rgdder. Det kan beskadige klingen og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at klingen lgsner sig.

« Hvis klingen rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendreret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfere reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

« Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Segrg for, at klingen ikke rammer jorden
eller andre genstande.

* Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

« Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

« Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

« Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble taendkablet fra taendrgoret.

* Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

» Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

A

» Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

» Brug kraftige, skridsikre st@vler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fgdder.

* Brug kraftige, lange bukser.

» Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit McCulloch-serviceveerksted.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Klippeskjold

* Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
McCulloch servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 17)

Lyddeemper
Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstedningsgasserne vaek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.
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Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at den
er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

BEMARK: Lyddaemperen bliver meget varm
under og efter brug, og nar motoren kgrer i

tomgang. Veer forsigtig i neerheden af

brandfarlige materialer og/eller dampe for at

forhindre brand.

Braendstofsikkerhed
ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller

motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie

og lad produktet tarre.

» Huvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge seebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg

regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er

letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

» Undga at indande breendstofdampene, da det kan

forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
* Anbring ikke varme genstande i naerheden af

braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder

breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne

braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

* Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs

omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

« Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,

som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgars eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendraret.

» Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skaereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

» Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfere alvorlig

personskade eller dgdsfald. Undlad at szendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Huvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt McCulloch
servicevaerksted.

¢ Lad et godkendt McCulloch serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.
Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan samles styret pa M51-150AWR
CLASSIC og M53-174ARE CLASSIC
1. Ret skruehullerne i bunden af styret ind i forhold til
skruehullerne i handtagsenheden.
Fastger skruer, skiver og skruehandtag.(Fig. 18 )
Speend skruehandtagene hardt.

Brug stropperne til at fastgere kablerne pa styret.
(Fig. 19)

Bemaerk: Sgrg for, at opspaendingen af kablerne
ikke er for hgj.

5. Indstil styrets hgjde, lgsn de nederste skruehandtag,
juster styrets hgjde, og speend skruehandtagene
hardt.(Fig. 20 )

Sadan installeres startsnoren

1. Fastger lgkken til startsnoren og T-grebet, men
spaend ikke helt.(Fig. 21)
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2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

3. Treek langsomt i startsnoren og seet den ind i Iakken.

(Fig. 22)
4. Speend T-skruehandtaget.(Fig. 23 )

Sadan samles styret pa M53-174WRE
CLASSIC

Nederste handtag

1. Seet stifterne i bunden af det nederste handtag ind i

hullerne som vist i illustrationen. Flugt skruehullerne,

og monter skruerne, skiver og skruehandtag.(Fig.
24)

@Dverste handtag

1. Juster hullerne pa styret med hullerne i det nederste
handtag, og monter skruerne, skiver og knopper. Pa
hgjre side skal du ogsa montere lgkken til
startsnoren. Spaend skruehandtagene hardt.(Fig.
25)

2. Treek i startsnorens handgreb, og seet startsnoren
omkring lekken.(Fig. 26 )

3.

Brug stropperne til at fastgere kablerne pa styret.
(Fig. 27)

Bemaerk: Serg for, at opspaendingen af kablerne
ikke er for hgj.

Sadan samles graesopsamleren

1.

Saet rammen til graesopsamleren ind i graesposen.
Serg for, at handtaget pa rammen til
greesopsamleren er i toppen af greesposen.

Fastger greesposen til graesopsamlerens ramme
med clipsene, der findes pa posens kant.(Fig. 28 )

Laft det bageste deeksel.

Fastger graesopsamleren pa chassisets gverste
kant.

Saet greesopsamlerens nederste del i
greesudkastkanalen.

Sadan samles bioklipproppen

1.
2.

Left det bageste deeksel, og fiern greesopsamleren.
Saet bioklipproppen i udkastkanalen.(Fig. 29 )

Drift

Indledning

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Fer du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 47.

3. Fyld braendstoftanken. Se Sadan pafyldes breendstof

pa side 45.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 47.

Sadan pafyldes braendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgeengeligt, skal du bruge blyfri
eller blyholdig benzin af god kvalitet. Brug aldrig benzin
med lavere oktantal end 90 (87 AKI) og med maksimalt
10 % eetanol (E10).

mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

A

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

2.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

Renger omkring braendstoftankens daeksel.

. Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis

braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

1.

Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at age
klippehgjden.

Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske

. klippehgjden.(Fig. 30 )

A

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
graesplaenens overflade ikke er jaevn.

Sadan startes produktet

Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til taendraret.
Kun for M51-150AWR CLASSIC: Allerfgrste gang du
starter produktet, skal du trykke pa speedepumpen 5
gange. Naeste gang du starter produkt, nar motoren
er kold, skal du trykke pa spaedepumpen 3 gange.

Manuel start

1.

Stil dig bag produktet.
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2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.(Fig.
31)

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

4. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles
modstand.

5. Treek kraftigt, indtil motoren starter.

ADVARSEL.: Vikl aldrig startsnoren rundt om
handen.

A

Elektrisk start (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)
1. Kontroller, at batteriet er opladt. Se Op/adning af

batteriet (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC) pa side 47.

2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.(Fig.
32)

3. Tryk pa den elektriske startknap, og hold den nede,
indtil motoren starter.(Fig. 33 )

Sadan bruges hjulenes fremtraek

» Treek bgjlen til fremtraekket i retning mod styret.(Fig.
34)

« For produktet treekkes baglaens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10cm fremad.

» Slip bajlen til fremtreekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

« For kun at standse drevet slippes bgijlen til
fremtraekket.

« Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan opnar du et godt resultat

« Spgrg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

« Klip aldrig mere end % af greessets laengde. Klip
farst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
gnskede niveau. Hvis greesset er meget haijt, skal du
kare langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

« Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du lzese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

A

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 43.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Kontroller oliestanden

Renggr produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

Efterse og justér drevet (koblingskablet)

X | X[ X[ X]| X]| X

Efterse lyddaemperen*®

Efterse teendrgret
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Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

brug)

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

X

Skift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet

Sadan udfgres et generelt eftersyn

« Serg for, at metrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Sadan rengeres produktet udvendigt

« Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

« Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

* Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgijtes direkte pa motoren.

Sadan rengeares indersiden af

klippeskjoldet

1. Tem braendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage

skade.

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan efterses skaereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af taendroret

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

A for at undga utilsigtet start af motoren.

1. Efterse skaereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skaereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen
1. Las klingen med en treeklods.(Fig. 35 )

Fjern klingebolten.

3. Afmonter klingen.

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.
Nar du seetter den nye klinge pa, skal klingens ender

. pege i retning af klippeskjoldet.(Fig. 36 )

Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

Las klingen med en traeklods. Monter fjederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa 45-60 Nm.(Fig. 37 )
Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt

komme til at skeere dig.

. Start produktet for at afprave klingen. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Séadan kontrolleres oliestanden

BEMAERK: Huvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfere motorskader. Kontroller

oliestanden, fer du starter produktet.

N =

w

Anbring produktet pa et plant underlag.

Afmonter olietankens daeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Tor olien af oliepinden.

Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Opladning af batteriet (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Oplad batteriet 1-2 gange i Igbet af saesonen. Brug den
medfelgende batterilader.

1.

Abn daekslet pa den elektriske starter.(Fig. 38 )
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2. Tilslut batteriladeren, og oplad batteriet i maks. 24
timer.(Fig. 39)

Séadan kontrolleres sikringen

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

Fjern de to skruer i batteriholderen.(Fig. 40 )

2. Drej batteriholderen forsigtigt for at sikre, at batteriet
ikke falder ud.

3. Abn daekslet pa sikringsholderen. (Fig. 41)

. Undersgg sikringen. Udskift den, hvis den er
sprunget.(Fig. 42)

5. Seet batteriholderen tilbage. Sgrg for, at ingen kabler

kommer i klemme.

6. Monter batteriholderen med de 2 skruer.

Sadan skiftes motorolien

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kgle af, for du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fijernes med vand og saebe.

A

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag taendkablet af teendraret.
Tag olietankens deeksel af.

H N =

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

o

Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 49.

7. Kontroller oliestanden. Se Sddan kontrolleres
oliestanden pa side 47.

Luftfilter

Et luftfilter, der har veeret brugt i lang tid, kan ikke blive
helt rent. Udskift luftfilteret med regelmaessige
mellemrum.

Bemaerk: Udskift altid et beskadiget Iuftfilter.

Sadan renger du papirfilteret.

Fjern Iuftfilterdeekslet og papirfilteret.

2. Slafilteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

BEMARK: Brug ikke oplasningsmidler
eller trykluft til at rengere papirfilteret.

A

3. Seet luftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

4. Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.

Séadan rengeres skumplastfilteret

H>wn =

o

8.

Fjern Iuftfilterdaekslet og skumplastfilteret.

Rens skumplastfilteret med vand og saebe.

Skyl skumplastfilteret i rent vand.

Vrid vandet ud af skumplastfilteret, og lad det tarre.

A

Smer skumplastfilteret med motorolie.

BEMAERK: Brug ikke trykluft. Det kan
medfgre beskadigelse af
skumplastfilteret.

Pres en ren klud ind mod skumplastfilteret for at
fierne ugnsket olie.

Seet uftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

Seet Iuftfilterdaekslet pa igen.

Sadan undersgger du teendreret

A

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert taendrgrstype kan
forarsage skader pa produktet.

Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,

ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i

tomgangshastighed.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrerets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og

samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden

er korrekt, se Tekniske data pa side 49.(Fig. 43)

Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

Efterse breendstoftankens daeksel og pakningen til
braendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis braendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet pa
M51-150AWR CLASSIC og
M53-174ARE CLASSIC

Hvis drevet foles traegt, skal koblingskablet justeres.

1.

For at age drevets hastighed drejes stilleskruen mod
uret.

Bemaerk: Hvis drevet aktiveres, nar du ikke treekker i
bajlen til fremtraekket, skal koblingskablet forlaenges.
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2. For at forlaenge koblingskablet og mindske drevets
hastighed, drejes justerskruen med uret.(Fig. 44 )

Hvis drevet foles traegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte drivremmen.

Sadan justeres koblingskablet
Hvis drevet foles traegt, skal koblingskablet justeres.

1. Seet koblingskablet i forskellige huller pa bgijlen til
fremtraek for at justere leengden. Reducer leengden
af koblingskablet for at gge karehastigheden.
Forleeng koblingskablet for at reducere
kerehastighed.(Fig. 45 )

Bemaerk: Hvis drevet aktiveres, nar du ikke treekker i
bgjlen til fremtraekket, skal koblingskablet forleenges.

Drej justerskruen for sma justeringer af
karehastigheden. For at age kerehastigheden drejes
justerskruen mod uret. For at reducere
kerehastigheden drejes justerskruen med uret.(Fig.
46)

Hvis drevet fales traegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte driviemmen.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

« Tem braendstoftanken og karburatorhuset, inden du
stiller produktet veek i en laengere periode. Bortskaf
breendstoffet pa en lokal miljgstation

« Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

« Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

Opbevar produktet pa et tart og frostfrit sted.

Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
frostveeske, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke lzengere er i brug, skal det
sendes til en McCulloch forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Aflever batteriet til et -servicevaerksted, eller kassér
det pa et bortskaffelsessted for brugte batterier.

Tekniske data

Tekniske data

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Maerke McCulloch McCulloch McCulloch
Slagvolumen, cm?3 150 174 174
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW16 2,4 3,0 3,0
Teendingssystem
Teendrer K7RTC K7RTC K7RTC

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/1SO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afhaenge af drift-

shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Elektrodeafstand, mm 0,7 0,7 0,7
Breendstof-/smeresystem
Braendstoftankvolumen, liter 1,0 1,0 1,0
Motorolie'” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 33 36 36
Stgjemissioner 8
Lydeffektniveau, malt dB (A) 97 97 97
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98 98 98
Lydniveauer '°
Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 84 | 84 | 84
Vibrationsniveauer, apyeq 2°
Handtag, m/s? | 6.66 |6.13 |6.13
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 30-90 30-90 30-90
Klippebredde, mm 510 530 530
Klinge Findeler 51 Findeler 53 Findeler 53
Artikelnummer 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Graesopsamlerens kapacitet, liter 55 55 55

EU-overensstemmelseserkleering

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede produkt:

Beskrivelse Forbreendingsmotordrevet pleeneklipper med gaende ferer
Meerke McCulloch
Platform / type / model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

17 Brug motorolie af kvaliteten SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og veelg
en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

18 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

19 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-

dafvigelse) pa 1,2 dB (A).

20 Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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Batch

Serienumre fra 2017 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EF "angaende maskiner"
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF; 2005/88/EF

"vedrgrende udendgrs stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske specifikationer anvendt er felgende: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V, er de erkleerede lydveerdier angivet i afsnittet om tekniske
data i denne manual og i den underskrevne EF-overensstemmelseserklaering.

Den leverede forbreendingsmotordrevne ride-on pleeneklipper med gaende fgrer stemmer overens med det eksem-
plar, der har gennemgaet afpravningen.
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Einleitung
Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Das
Gras wird in einem Grasfanger gesammelt. Entfernen
Sie den Grasfanger, um an den Heckauswurf des
Grases zu gelangen. Befestigen Sie ein Mulch-Kit, um
das Gras in Duinger zu schneiden.

Produkttibersicht

(Abb. 1)

1. Antriebsgriff
Lenker
Motorbremsgriff

Elektrostartknopf (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Startseilhandgriff

Grasfanger

Hoheneinstellung am Handgriff
Schnitthdhenhebel

Akku (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Olkappe

11. Schalldampfer

12. Ablasshahn firr Vergaserschwimmerraum
13. Kraftstoffpumpe

14. Klingenschraube

15. Federring

16. Klinge

17. Zindkerze

18. Luftfilter

19. Mahdeck

20. Kraftstofftank

21. Bedienungsanleitung

22. Akkuladegerat (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC

HwnN

© ® NG

-

Symbole auf dem Produkt

WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht

(Abb. 2) ordnungsgemaRer Bedienung kann es zu

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fir
andere Aufgaben.

Verletzungen oder zum Tode des Benutzers
oder anderer Personen kommen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der

(Abb. 3)  Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Andere Personen oder Tiere missen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich

(Abb.4)  befinden.

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den

(Abb.5) Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel.

Achten Sie auf hochgeschleuderte und

(Abb.6) abprallende Gegenstande.

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
(Abb.7) fern.

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande
(Abb. 8) und FuRe von der Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden

(Abb.9) EU-Richtlinien uberein

Umweltbelastende Gerduschemissionen

geman der Richtlinie der Européischen

Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist

im Abschnitt ,Technische Daten” und auf
(Abb. 10) dem Gerateschild angegeben.

Es besteht die Gefahr von

(Abb. 11) Brandentwicklungen.

Es besteht die Gefahr von

(Abb. 12)) Brandentwicklungen.
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(Abb. 13) Explosionsgefahr.

Stellen Sie zum Betanken grundsatzlich den
(Abb. 14) Motor ab.
(Abb. 15) HeilRe Oberflache.
(Abb. 16) Die Abgase des Motors enthal-
ten Kohlenmonoxid, ein geruch-
loses, giftiges und sehr gefahr-
liches Gas. Betreiben Sie das
Gerat nicht in geschlossenen
Raumen.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

* das Gerat nicht ordnungsgemaRn repariert wurde.

» das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

+ ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerét, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Dieses Produkt ist geféhrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fuhren kdnnen, auszuschlielen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat

vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

* Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht
sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen
Situation betreiben miissen, héren Sie auf und
sprechen Sie mit Inrem McCulloch Handler, bevor
Sie fortfahren.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

+ Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kénnen.

« Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

* Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

+ Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

+ Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Ihre Wachsamkeit sowie
lhr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.

* Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

* Verandern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es mdglich ist, dass andere es verandert
haben.
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Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

+ Entfernen Sie Gegenstande wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

« Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

* Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféhrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

* Achten Sie auf Personen, Gegensténde und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

< Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

« Das Mahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

* Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

+ Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

* Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fiir
andere Aufgaben zu verwenden.

« Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persénliche Schutzausriistung auf Seite 54.

+ Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil}
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen koénnen.

+ Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich l16sen und
Personenschaden verursachen.

» Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse flhrt zu starken

Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich 16st.

»  Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

« Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

« Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt bertihrt.

« Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

» Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und Fl3e von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

* Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus und ziehen Sie
das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

* Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

« Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

+ Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitththe
verandern. Veréndern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

» Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

A

« Die personliche Schutzausristung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstitzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre McCulloch-Servicewerkstatt.

Schneidschutz

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzuflihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb

von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von

einer autorisierten McCulloch Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 17)

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhoht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

Uberpriifen Sie den Schallddmpfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

ACHTUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der

Motor im Leerlauf lIauft, sehr hei3. Seien Sie

in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flhren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

+ Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heillen Gegenstéande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Flllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung flihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

+ Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.
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Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchflihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

Zubehdrteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu

schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

Fihren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten mussen von einer autorisierten
McCulloch Servicewerkstatt durchgefihrt werden.
Lassen Sie eine autorisierte McCulloch
Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

M51-150AWR CLASSICM53-174ARE
CLASSIC

1.

Richten Sie die Schraublécher an der Unterseite des
Griffs mit den Schraubenléchern am Giriff aus.

Befestigen Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und
die Knopfe.(Abb. 18 )

3. Ziehen Sie die Knépfe vollsténdig fest.

4. Verwenden Sie die Riemen, um die Kabel am Griff

zu befestigen.(Abb. 19)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannung in
den Kabeln nicht zu hoch ist.

Um die Griffhdhe zu veréndern, l16sen Sie die
unteren Knopfe, stellen die Griffhdhe ein und ziehen
die Knopfe vollstéandig fest.(Abb. 20 )

So befestigen Sie das Startseil

1.

Befestigen Sie die Schlaufe flr das Startseil und die
T-Schraube, aber ziehen Sie sie nicht vollstandig
fest.(Abb. 21)

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

3. Ziehen Sie das Startseil langsam heraus, und flihren

4,

Sie es durch die entsprechende Schlaufe.(Abb. 22 )
Ziehen Sie die T-Schraube wieder fest.(Abb. 23 )

So montieren Sie den Griff an
M53-174WRE CLASSIC

Unterer Griff

1.

Setzen Sie die Stifte auf der Unterseite des unteren
Griffs in die Locher entsprechend den Angaben in

der Abbildung ein. Richten Sie die Schraublécher
aus, und befestigen Sie die Schrauben,
Unterlegscheiben und Knépfe.(Abb. 24 )

Oberer Griff

1.

Richten Sie die Schraublécher im Handgriff an den
Léchern am unteren Griff aus, und befestigen Sie die
Schrauben, Unterlegscheiben und Knépfe.
Befestigen Sie an der rechten Seite auch die
Schlaufe des Startseils. Ziehen Sie die Knopfe
vollstandig fest.(Abb. 25)

Ziehen Sie den Griff des Startseils und legen Sie das
Startseil um die Schlaufe des Startseils.(Abb. 26 )

Verwenden Sie die Riemen, um die Kabel am Griff
zu befestigen.(Abb. 27)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannung in
den Kabeln nicht zu hoch ist.

So montieren Sie den Grasfanger

1.

Setzen Sie den Grasfangerrahmen in den Grassack
ein. Stellen Sie sicher, dass der Griff am
Grasfangerrahmen Uber dem Grassack befindet.

Befestigen Sie den Grassack am Grasfangerrahmen
mithilfe der Klammern am Rand des Grassacks.
(Abb. 28 )

Heben Sie die hintere Abdeckung an.

Befestigen Sie den Grasfanger an der Oberkante
des Chassis.

Setzen Sie den unteren Teil des Grasfangers in den
Grasaustrittskanal.
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Montage des Mulcheinsatzes

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.

(Abb. 29)

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerates
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 59.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 57.

4. Fillen Sie den Oltank, und (iberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
59.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin. Verwenden Sie ein Benzin mit einer Oktanzahl
von mindestens 90 (87 AKI) und mit maximal 10 %
Ethanol (E10).

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON

A

(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

1.

Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach hinten,
um die Schnitthdhe zu erhéhen.

Bewegen Sie den Schnitthéhenhebel nach vorne,
um die Schnitthdhe zu verringern.(Abb. 30 )

A

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthdhe nicht
zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

So starten Sie das Produkt

Stellen Sie sicher, dass das Zlindkabel mit der
Ziindkerze verbunden ist.

M51-150AWR CLASSIC Beim ersten Start des
Produkts driicken Sie die Kraftstoffpumpe 5-mal.
Wenn Sie das Produkt das néchste Mal mit kaltem
Motor starten, driicken Sie die Kraftstoffpumpe 3-
mal.

Manual start

Bleiben Sie hinter dem Produkt.

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 31)

Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen.

A

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

Elektrostart (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1.

Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstédndig geladen
ist. Siehe So /aden Sie den Akku (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) auf Seite 59.

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 32)

Driicken Sie den Elektrostartknopf und halten Sie ihn
gedriickt, bis der Motor anspringt.(Abb. 33 )

So treiben Sie die Rader an

Ziehen Sie den Antriebsgriff in die Richtung des
Lenkers.(Abb. 34)
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» Bevor Sie das Produkt nach hinten ziehen, kuppeln

Sie den Antrieb aus und driicken Sie das Produkt ca.

10 cm vorwarts.

* Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nahe
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt

* Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

* Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So erhalten Sie ein gutes Méhergebnis

» Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelméRiges Ergebnis,

und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

« Schneiden Sie nicht mehr als s der Lénge des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthdhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthéhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und mahen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

A

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn Ihr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerét auf Seite 55.

Wartung

Taglich Woachentlich |  Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Priifen Sie die Schneidausriistung

Prifen Sie die Schneidewerkabdeckung*®

Priifen Sie den Motorbremsagriff*

Priifen und justieren Sie den Antrieb (Kupplungsdraht)

X | X | X[ X]| X[ X

Priifen Sie den Schalldampfer*

Priifen Sie die Ziindkerze

nach alle 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Den Luftfilter auswechseln

Priifen Sie den Kraftstofffilter

58

417 - 002 - 17.10.2017



So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Produkt auf3en

+ Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung
1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann
der Motor beschadigt werden.

A

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
35)
Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
Entfernen Sie die Klinge.

Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

5. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

6. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.(Abb. 36 )

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 45-60 Nm an.(Abb. 37 )

9. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

A

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Ziindkerze.

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchflihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

A

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

10. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Prufen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

3. Reinigen Sie den Messstab von Q.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild (iber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig is_t, flllen Sie Motorol
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So laden Sie den Akku (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
Laden Sie den Akku ein- bis zweimal wahrend der

Saison. Verwenden Sie das im Lieferumfang enthaltene
Akkuladegerat.
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1. Offnen Sie die Abdeckung des Elektrostarts.(Abb.
38)

2. Ladegeréat anschlieBen und Akku fir maximal 24
Stunden aufladen.(Abb. 39 )

So priifen Sie die Sicherung

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

1. Entfernen Sie die 2 Schrauben auf dem Akkuhalter.
(Abb. 40)

2. Drehen Sie den Akkuhalter vorsichtig, damit der
Akku nicht herausfallt.

3. Offnen Sie die Abdeckung des Sicherungshalters.
(Abb. 41)

4. Uberpriifen Sie die Sicherung. Wechseln Sie diese
aus, wenn sie durchgebrannt ist.(Abb. 42 )

5. Setzen Sie den Akkuhalter wieder auf das Geréat.
Stellen Sie sicher, dass keine Kabel eingeklemmt
werden.

6. Bringen Sie den Akkuhalter mit den 2 Schrauben an.

So wechseln Sie das Motordl

WARNUNG: Motordl ist direkt nach dem
Anhalten des Motors sehr heil’. Lassen Sie
den Motor abkihlen, bevor Sie das Motordl
ablassen. Wenn Sie Motordl auf lhre Haut
verschtten, reinigen Sie sie mit Wasser und
Seife.

A

1. Lassen Sie das Produkt so lange arbeiten, bis der
Tank leer ist.

2. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
Entfernen Sie den Oltankdeckel.

Stellen Sie einen Behalter unter das Produkt, um
das Motordl einzusammeln.

5. Kippen Sie das Produkt, um das Ol aus dem Oltank
zu entleeren.

6. Fullen Sie ein Motordl der Type ein, die empfohlen
wird in Technische Angaben auf Seite 62.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Oistand auf Seite 59.

Luftfilter

Ein Luftfilter, der Uber lange Zeit verwendet wurde, kann
nicht vollstandig gereinigt werden. Tauschen Sie den
Luftfilter in regelmaRigen Absténden aus.

Hinweis: Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter
unbedingt aus.

So reinigen Sie den Papierfilter

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel, und entfernen Sie
den Papierfilter.

2. Schlagen Sie den Filter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

A

3. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

4. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zurick.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Lésungsmittel und keine komprimierte
Luft, um den Papierfilter zu reinigen.

So reinigen Sie den Schaumstofffilter

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel und den
Schaumstofffilter.

2. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

3. Spllen Sie den Schaumstofffilter in klarem Wasser
ab.

4. Dricken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter,
und lassen Sie ihn trocknen.

A

5. Schmieren Sie den Schaumstofffilter mit Motordl ein.

ACHTUNG: Benutzen Sie keine
Druckluft. Sie kann den Schaumstofffilter
beschadigen.

6. Dricken Sie ein sauberes Tuch gegen den
Schaumstofffilter, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

7. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

8. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

So (berpriifen Sie die Ziindkerze

A

. Uberpr[]fen Sie die Zindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerat fihren.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl

richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« st die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 62.
(Abb. 43)
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« Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

« Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fur den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

« Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

M51-150AWR CLASSIC und
M53-174ARE CLASSIC an

Wenn sich der Antrieb langsam anfiihlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

1. Um die Antriebsgeschwindigkeit zu erhéhen, drehen
Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn.

Hinweis: Wenn der Antrieb eingekuppelt ist, wenn
Sie den Antriebsbuigel nicht ziehen, ist es notwendig,
den Kupplungsdraht zu verlangern.

2. Um den Kupplungsdraht zu verlangern und die
Antriebsdrehzahl zu verringern, drehen Sie die
Einstellschraube im Uhrzeigersinn.(Abb. 44 )

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfiihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

Wenn sich der Antrieb langsam anfiihlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

1.

Verbinden Sie das Kupplungsseil mit den
verschiedenen Bohrungen am Antriebsgriff, um die
Lange des Kupplungsseils einzustellen. Verringern
Sie die Lange des Kupplungsseils, um die
Antriebsdrehzahl zu erhéhen. Verlangern Sie das
Kupplungsseil, um die Antriebsdrehzahl zu
reduzieren.(Abb. 45)

Hinweis: Wenn der Antrieb eingekuppelt ist, wenn
Sie den Antriebsbuigel nicht ziehen, ist es notwendig,
den Kupplungsdraht zu verlangern.

Fir eine kleine Anpassung der Antriebsdrehzahl
drehen Sie die Einstellschraube. Um die
Antriebsgeschwindigkeit zu erhéhen, drehen Sie die
Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn. Um die
Antriebsgeschwindigkeit zu reduzieren, drehen Sie
die Einstellschraube im Uhrzeigersinn.(Abb. 46 )

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfiihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
ausldsen.

« Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

* Leeren Sie den Kraftstofftank und den
Vergaserschwimmerraum, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

« Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

« Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motorél oder
Frostschutzmittel, in einer Servicewerkstatt oder in
einer geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen McCulloch Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.
Entsorgen Sie den Akku in einer Servicewerkstatt
oder einer Beseitigungsanlage fir Altbatterien.
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Technische Daten

Technische Angaben

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Marke McCulloch McCulloch McCulloch
Hubraum, cm3 150 174 174
Drehzahl, U/min 2900 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW21 2,4 3,0 3,0
Zindanlage
Zindkerze K7RTC K7RTC K7RTC
Elektrodenabstand, mm 0,7 0,7 0,7
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 1,0 1,0 1,0
Motor122 SAE 30/SAE SAE 30/ SAE 30/
10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 33 36 36
Ger3uschemissionen 23
Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 97 97 97
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 98 98 98
Lautstérke 24
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 84 | 84 | 84
Vibrationspegel, anveq 2°
Griff, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13
Schneidausriistung

21

22

23

24

25

Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen
und anderen Werten ab.

Verwenden Sie ein Motordl der Qualitat SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter Auentemperatur aus.
Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG.

Schalldruckpegel geman ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Vibrationspegel gemaR ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Schnitthdhe 30-90 30-90 30-90
Schnittbreite, mm 510 530 530
Klinge Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Artikelnummer 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Grasfangervolumen, Liter 55 55 55

EG-Konformitatserklarung

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

gendem genligt:

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat Fol-

Beschreibung Mit Verbrennungsmotor betriebener, per Flurbedienung gesteuerter Rasenmaher
Marke McCulloch

Plattform/Typ/Modell M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Charge Seriennummer ab Baujahrs 2017

Es erfllt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG

Maschinenrichtlinie

2014/30/EG

EMV-Richtlinie

2000/14/EG, 2005/88/EG

Richtlinie Gber umweltbelastende Gerauschemissionen

Harmonisierte Normen und/oder technische Spezifikationen gelten wie folgt: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

Die im Abschnitt ,Technische Daten” in dieser Bedienungsanleitung und in der signierten EU-Konformitatserklarung
angegebenen Schallwerte entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der gelieferte mit Verbrennungsmotor betriebene und per Flurbedienung gesteuerte Rasenmaher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Priifung durchlaufen hat.
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Eicaywyn

Mepiypagn TpoiovTog

To mpoiodv gival éva xAookoTTIK ykadov TedoU XEIPIOTH
He KUAIVOpo. To ypaaidl GUANéyeTal O€ Evav OUANEKTN
XOPTOU. AQQIPEDTE TO GUAAEKTN XOPTOU YIa Va £EQYAYETE
TO XOPTO OTTO TNV TMOoW TTALUPd. ZUVOETTE €Va KIT KOTTAG
XOPTOAITTACHATOG VIO KOTT TOU YpaaidioU g€ AiTTagpa.

EmoKOTNOoN TPOoidvTog

(Ex. 1)

1. Ao@aAsia o0drynong

Tiyévi

AaBn gpévou KivnTrpa

HAekTPIKO KOUWTTi eKKivnong (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

HwnN

MpoPBAetrdpevn xpnon

XpNUOIYOTIOINTTE TO TTPOIOV YIA KOTIH YPaTIdioU g€
1IB1WTIKOUG KATTOUG. Mnv XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa
AaMeg epyaaieg.

TPAUMATIOPO 1 BAvaTo Tou XEIPIOTA 1 TwV
TTOPEUPIOKOPEVWIV.

MpoToU XPNOILMOTTOINTETE TO TTPOIOV,
dlaBaaTe 1O EYXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kal BEPAIWOEITE OTI £XETE KATAVOARTEI TIG

5. AaBn ekkivnong (Ek.3)  odnyies.
6. z‘f)‘)‘éKTn? xépTou ] Al0TNPAROTE Ta GAAa dTopa Kal Ta {Wa o
7. Pubuion Uyoug Aapnig aTmoaTaon ao@aAeiag aTro TV TepIoXn
8. NefIEg puBUIONG TOU UYWOUG KOTTAG (Eik. 4) £pYaagiag.
9. ?:T:;%ﬁlg (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE MPIV TPaYHATOTIONGETE £pYATiES ETTIOKEUNG
; ) . 1| GUVTAPNONG, OTAUATATTE TN PNXAVH Kal
10. Tama Aadiov AQAIPEDTE TO KAAWBIO AVAPAEENS
11. E€artpion (a1iyaotipag) (Eik.5) NAEKTPOVIKAG.
12. Tur'ra anochuvvlong TOU BOxEiOU KapuTTUPATEP MIPOGEXETE Yia QVTIKEINEVK TTOU pTTopei va
13. ®ovoka mApwang (EK.6)  €KTOEEUBOUV N VO EEOTTPOKITTOUV.
14. Bida Aetridag ) ) .
15. PoStAa eAaTmpiou I'Ipos|60n0|'r]0r1: TEPIOTPEPOHEVN ?\5ﬂ|6a.
16. AeTrida (Ek.7) Mnv TTANCIAgeTe Ta XEPIa Kal Ta TTOSIA GOG.
17. Mroudi Mpoeidotroinan: mepIaTpe@dpevVa pépn. Mnv
18. DiATpo aépa (Eik. 8)  mAnOIageTe TA XEPIO KAl T TTODIO AG.
19. MAaigio kotTMg AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI E TIG
20. NTemodITo kauaipou (Ek.9) I0xUouaeg odnyieg EK
21. nys|pi6!o xpr’]or]gv Ektroptrég BopUBou ato mepIBaAlov
22. PopigTrg utratapiag (M53-174WRE CLASSIC, oupQwva pe Ty Odnyia TS Eupwraikig
M53-174ARE CLASSIC) KoivotnTag. O1 eKTTOPTTEG TOU TTPOIGVTOG
23. Aiatagn katw AaBig (M53-174WRE CLASSIC) opiCovtal aTo KepaAaio "Texvika aToixeia”,
, . e (Eik. 10)  kaBwg Kal aTnV TTIVaKida Tou.
ZuppoAa Tavw aTo TTPOIOV , ,
(Eik. 11)  Kivduvog Trupkayidg.
MPOEIAOMOIHZH: H ampoagekTn 1y ) )
(Eik.2)  AavBaopévn xpran PTTOpEi Va TTPOKOAETE (Eik. 12)  Kivduvog Trupkayiag.
(Eik. 13)  Kivduvog ékpnéng.
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Na aBrjvete TT@vTa Tov KIvNTAPA TTPIV TOV

(Eik. 14)  avepodiaauo.
(Eik. 15)  KauThA em@dveia.
(Eik. 16 ) O1 avaBUIATEIG TG EEATUIONG

atd ToV KIVNTAPA TTEPIEXOUV
Hovoggidio Tou dvBpaka, Eva
doapo, dNANTNPIWDIEG Kal
181aiTEPQ €TTIKIVOUVO a€plo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OE
€£0WTEPIKOUG 1 KAEIOTOUG
XWPOUG.

Mepiexdpeva AMNa oUpBoAa/anpara TTou UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TTIITOTTOINGNG Yia
AAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBuvn mpoiévTog

OTwg avagépeTal aTn vopoBeaia Trepi eubBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, DEV PEPOUPE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV pag €Av:

To TTpoiov €xel eTTIoKeUAOTEI AavBaapéva.

To TTPOIOV €XEl ETTIOKEVOOTEI e £EaPTAMATA TTOU OV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KOTATKEUAQTT ) TTOU JEV £X0UV
£YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

To TTPOIoV BeV £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO T£PPIG N aTTO EYKEKPIUEVN APXN.

Ac@aAeia

Opiopoi yia TNV ac@aAEia

Ma TNV €mMaARPavon €1I8IKWY ONUAVTIKWY TUNUATWY Tou
€YXEIPIDIOU XPAONG XPNaIPoTToIoUVTal TTPOEIBOTTOINTEIG,
TUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

MPOEIAOMOIHZH: XpnaoipoTtroeital otav

UTTAPXEI KiVOUVOG TPpaUMaTIOPOU f BavdTou
av dev TNPNBoUV o1 0dnyieg TTOU TTapEXOVTal
aTo eyxeIpidIo.

TOU XEIPIOTA 1) AAAWYV TTAPICTAPEVWY ATOPWY,

MPOXOXH: Xpnaiyotrolgital 6Tav UTTAPXE!
Kivduvog TTpOKANGNG {nUIAG OTO TTPOIdY, OE
GA\a UAIKG 1 OTOV TTOPOKEIJEVO XWPO, av

A

Sev TNPNBOUV o1 0dNYiES TTOU TTAPEXOVTAl OTO

€yxeIpidio.

MepiexOpeEVa XpnoIPOTTOIEITAl YIA TTAPOX TTEPITTOTEPWV

TTANPOPOPIWV, OI OTTOIEG XPEIdlovTal ae I dedopévn
KatdaTaan.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIYOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

A

* Autd 10 TTpOIoV gival £TMIKiVOUVO av dev
Xpnaipotroindei cwaTd ) av eV €i0TE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 0dNYyieg ag@aleiag, UTTopei va
TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG 1) BAvaTog.

*  Autd TO TTPOIOV TTAPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTd TN AeIroupyia Tou. To Tedio auTtd, uTTo
OPITPEVEG TUVONKEG, EVOEXETAI VA TTPOKOAET
TTOPEUPBOAEG OE EvePYA ) TTAONTIKG 1OTPIKG
epguTelpara. Ma va peiwdei o kivduvog goBapwv n

BavatneopwyV TPAUNATIOUWY, GUVIGTOUUE OTA GTOUT

UE 10TPIKA EPPUTEUPATA VO TUPBOUAEUOVTaI TO
BepaTTovTa 1aTPO TOUG KAl TOV KATOOKEUAOTH TOU
1aTPIKOU EYPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV OF
AerToupyia.

MPETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAl VA XPNTILOTIOIEITE
TNV KOIVA Aoyikn. Av dev €iaTe BERaiol TTWG va
XEIPITEITE TO TTPOIOV O pia I0IAITEPN KATAOTAON,
OTOPOTACTE KAl MIAACTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
McCulloch TrpoToU guvexioeTe.

Mpétrel va BupdaTe 0TI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMOTA TTOU PTTOPET Va
TpoKkANBoUV og AAAa dTopa ) TNV TTEPIOUTIA TOUG.
Na diatnpeite 10 TPoIdV KaBapd. BeBaiwbeite o1
pTropeite va diaBacete kaBapd TIG EVOEIEEIS Kal Ta
onfyaTa.

Mnv emITpéTTeTE OE Kavéva ATOPO va XPNOIUOTTOINTEl
TO TTPOIOV av dev BeBaiwbeite 6T Exel diaBaael Kal
KOTOVONJEI Ta TTEPIEXOMEVA TOU EYXEIPIBIOU XPHONG.
Mnv emTpéweTe g€ TTAISIA Va XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emiTpéweTe g aTopa TTou dev €xouv dIABATEl TIG
0dnyieg va XpnaIPOTIOINTOUV TO TTPOIOV.

Av TO TTPOIOV XPNTIUOTTIOIEITAI ATTO éVa ATOHO PE
HEIWPEVN CWHATIKA 1 SiavonTiKr IKaveTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va To €MIRAETTETE. MpéTTel va givai
TTaPWV €vag UTrEUBUVOG eVAAIKAG avd TTATa OTIyun.
Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €i0TE KOUPATHEVOI,
Appwarol 1 uTTd TNV ETTAPEIC AAKOOA, VOPKWTIKWY A
QAPUAKWY. AUTA £XOUV OPVNTIKEG OUVETTEIEG OTNV
6paan, TNV QUTOTUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIOUO Kal
TNV Kpion 0ag.

Mnv XPnNGCIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV Eival EAATTWHATIKO.
MnvV TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV EiVal EPPAVEG OTI £XEI
TpoTTOTTOINBEI OTTd AAAOUG.
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Ao@aAeia 0TO XWPO epyaadiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  Ag@aipéaTte avTikeipeva OTTwG KAadId, KAwvApIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATIAG TIPIV
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta avTIKEiPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW OTOV £E0TTAICUO
KOTTAG YTTOPEI VO TTETOXTOUV Kal VO TTIPOKAAéToUV
{nMIEG OE TTPOCWTTA Kal avTIKEipeva. Na SiaTnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG KAl Ta {wa g€ atrdaTaan
AO0QAAEIOG OTTO TO TTPOIOV.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
guUVONKeG, OTTWG OWiXAN, BPOXN, ITXUPO GVEUO,
£€VTOVO KPUO Kal Kivduvo kepauvou. H xprnan Tou
TIPOIOVTOG O€ KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, O€ OUVONKEG
uypaaiag f ge uypEg TOTTOBETIEG Eival EGAIPETIKA
KoupaaTIKR. OI KAKEG KAIPIKEG TUVONKES PTTOPE va
TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG.

*  Na TpogExeTE yIa TTIPOCWTTA, QVTIKEIPEVA KAl
KATOOTACEIG TTOU PTTOPEI VA QTTOTPEWOUV TNV GOPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

*  Na mpoagéxeTe yia epTTddIa, OTTWG PIfES, TIETPEG,
KAwvapia, AakkoUBEG kal XavTdkia. To pakpu ypaaidl
pTTOpPEi Va KPUBEI ePTTODIAL.

* H koA x6pTou O TTAQYIEG UTTOPEI VA €ival
emKivduvn. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV T€
TTAQYIEG PE KAian TTavw aTmo 15°.

* Na kaTeuBuveTe TO TTPOIGV KATA TTAATOG OTIG
eMQAveleg pe KAion. Na pnv PETAKIVEIOTE TTPOG Ta
TTAVW Kal TTPOg Ta KATW.

* Na €ioTe 1810ITEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA T€ KPUPEG
YWVIEG KOl AVTIKEIPEVA TTOU EPTTOdI{OUV TO OTITIKO Oag
medio.

Ao@aAeia oTnv epyacdia

NPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARACTE TIG

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Na XpnOoIYOTIOIEiTE TO TTPOIOV HOVO YyIa TNV KOTTA
XOpTOU YKAOV. Agv ETTITPETIETAI N XPHON TOU YIa
AMEG epyaaieg.

*  XpNnOIPoTTOIEiTE ATOPIKO TTPOTTATEUTIKO £EOTTAIGHO.
AvaTpégTe aTnV evoTNTa [J000WTTIKOS E0TTAIOLIOS
mpoaraciag orn geAida 66.

*  Mnv EKKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PETT O€ KAEIOTO
XWPO 1 KovTa o€ eUQAeKTa UAIKA. Ta Kaugaépia Tou
KIVNTrApa €ival (ETTA KAl EVOEXETAI VA EXOUV
OTTIVONPEG TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAETOUV TTUPKAYIA.

* Mnv AeiIToupyeite To TTPOIOGV av Jev gival TwaTA
guvdedepévn n AetTida Kal OAa Ta KOAUpPaTa. Av n
AeTTida Bev gival TWOTA OUVOEDEUEVN, UTTOPEI va
XaAOPWOEl Kal va TTPOKANBEi TTPOCWTTIKOG
TPAUMOTIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 6T 0 digkog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal PiCeG. AUTO PTTOPEI va KAVEl {nuId
aTn Aetmida kai va Auyigel Tov agova Tou kivntrpa. O
Auyiopévog agovag TTPOKaAEi IaXupr) dGvnan Kai
TTOAU UWNAO KivBuvo XaAdpwang Tng AeTTidag.

Z¢& TEPITITWAN TTPOTKPOUTNG TNG AeTTidag g€
QVTIKEIMEVO A av dIATTIOTWOETE KPAdATUOUG,
SIOKOWTE APECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDIO AvAPAEENG aTTd TO PTTOUC.
EA¢éyEre TO TTPOIOV YIa {nuIEG. ETTioKeuaaTe TIg Cnpigg
r avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UTI0d0TNPEVO
QAVTITTPOOWTTO T£PPIG.

Mnv guvdéeTe TTOTE povipa TN AaBr @pévou KIvnTAPa
aTn XeIPoAan Katd TNV £KKivnan Tou KIVNTAPA.
ToTtroBeTAaTE TO TTPOIOV O€ PIa aTABEPT, ETTITTEDN
emedvela kai ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate o1 n
AeTTida dev XTUTTAEI OTO £50POG 1 O€ AAAT
QVTIKEIYEVQ.

Na TTapapéveTe TTAvTa oW a6 TO TTPOIOV KATA TN
Aeiroupyia.

Kard tn Aeitoupyia Tou TrpoiévTog, Ba TrpETrel GAol o1
TPOXOIi VO OKOUUTTOUV aTO £8a¢OG Kal va dIaTnpeiTe
Kl Ta 2 Xépia TTavw atn AafR. AlaTnpAATTE Ta XEPIT
Kal Ta TTO8Ia GOG HAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOPEVEG
AeTTideg.

MnvV YEpVETE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATHPAG.
Na €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
Ta TToW.

Na pnv avagnkwveTe TTOTE TO TIPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWAOETE TO TTPOIOV,
OBAOTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO
KOAwSI0 ava@AEENG aTTd TO PTTOUdi.

Na pnv TTepTTaTaTe TPOG T oW OTAV
XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrveTe Tov KIVNTRPQ OTOV YETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPADEIYUA HOVOTTATIO
atd XaAiki, TETpA KAl GQAATO.

MnV TpEXETE PE TO TTPOTOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na TTepTraTdre TTAVTA TTPOG Ta EUTTPOG OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV.

Na ofrvere Tov KivnTApa TPOoToU aAAAEETE TO UYWOG
KOTTNG. Mnv TTpOBEiTe TTOTE O€ TPOTTOTTOINTEIG PE TOV
KIVNTApa g€ AsIToupyia.

MnV a@rVveTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG HE
Tov KIvnTApPa o€ Asitoupyia. Na aBrveTe Tov KivnTApa
Kal va BePBalwveaTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG SV
TIEPITTPEPETAN.

Oodnyiec ao@aAciag yia TN Asiroupyia

MpoowTTiKog §OTTAIOUOG TTPOCTAGIAg

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiIES.

O TTPOTWTTIKOG EEOTTAITOG TTPOCTATiag OEV PTTOPEI
va eEaAgiyel Tov KivOUVO TPAUPATIOPWY, WaTOCO
MEIWVEI TN CORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
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aruxnuatog. O avTimpoowTrog Ba oag Bonbrael va
ETMIAEEETE TO OWOATO ECOTTAITHO.

*  Na xpnaipoTtrolgite avTioANIgONTIKEG PTTOTEG 1
TatrouTaia Bapéog TUTTou. Na punv XpnaolUoTToIEiTE TO
TIPOIGV HE AVOIXTA TTATTOUTaI 1) §UTTOAUTOL.

*  XpnaolpoTToINaTe XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

* Ortav xpelddetal, va XPNOILOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA
yavTia, yia Tapddelypa Kard Tnv TotrobéTnon, TNV

€mMOewpNnan f Tov KaBAPITPO TOU ECOTTAIOPOU KOTTAG.

2UOKEUEG AOPAAEIag oTo TTPoIoV

XPAONG Kal TTapayEvel BEpUn PETA TN xpron,
KOBWG Kal 6Tav o KIvNTAPag AEITOUpYEi aTO
peAavTi. MpoaéxeTe dTav KIVEIOTE KOVTA O€
€UPAEKTA UAIKG fi/Kal avaBupIaoElg, yia va
ATTOQUYETE TNV EKOAAWAT TTUPKAYIAG.

Ao@aAeia Kauaipou

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdV, dlaBdAaTe TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

A

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
EAATTWHATIKEG TUOKEUEG ATPOAEING.

o TMpETTel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ao@aAeiag. Av 0l GUOKEUEG AOPaAEiag gival
€AATTWHATIKEG, ATIEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a£pPig TNG McCulloch.

KéAuppa kotrig

« EgetdaoTe TO KAAUPPO KOTTAG VIO va BeRaiwbeite OTI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

AaBn @pévou KivnTipa

H AaBr Tou @pévou KIvNTAPA OTaPATAEl TOV KIVATAPA.
Orav atreAeubepwBei N Aafrn Tou Ppévou KivnTrpa, o
KIVNTAPOG OTAUATAEI

Ma va yivel eTIBewpnan Tou PPEVOU KIVNTHAPA, EKKIVAOTE
TOV KIVNTAPQ KAl 0T GUVEXEIa atreAeuBepwaTe TN Aafn
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV O KIVNTAPOG BEV TAPATA O 3
OeUTEPOAETTTA, avaBEaTe Tn pUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ £VaV EYKEKPIUEVO QVTITTIPOTWTTO TEPRIG
McCulloch.

(Ek. 17)

E€aruion (otyaompag)

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta etmieda BopUuBou
aTO EAAXIOTO KAl KOTEUBUVEI TIG AVOBUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv xpnaoipyoTroigite TO TTPOIOV, av N €EATHION
(aiyaotipag) Acitrel A gival eAaTTwATIKA. Av N €€ATHION
(giyaoTipag) gival EAATTWHATIKY, augaveTal To ETTITTESO
BopURou Kal o KivOUVog PwTIAG.

Mpétrel va eEeTACETE TNV €GATUION (TO CIYAOTAPA) TAKTIKA,
yia va BeRaiwBeite 0TI gival owaTd guvdedepévn Kal Sev
£X€l UTTOOTEI CNUIA.

MPOZOXH: H e¢daruion (o1yaaTtnpag)
Beppaivetal TTOAU Katd Tn dIdipKeIa TNG

A

*  Mnv B€1eTE TO TTPOIGV OE AITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
kauaipgo i Addi KivnTApa aTo TTpoiov. AQaipéaTe To
QAVETTIBUUNTO KAUaIPO/AGDdI Kal AgraTE TO TTPOIOV vVa
OTEYVWOEL.

+ Edv xuoete kauaigo ata pouxa oag, ahAdgTe Ta
QETWSG.

*  Mnv xUoete KaUTIYO OTO CWHA OAG, KABWG UTTOPEI
va TTPOKANBEi TpauPaTIoNOG. Av XUOETE KAUTIUO OTO
OWHa 0ag, XPNOIPOTTOIRCTE aATTOUVI KOl VEPO VIO VA
APAIPETETE TO KAUTIYO.

* Mnv B¢oete TO TTPOIOV O€ AsiToupyia, EAv O KIVRTAPAG
£xel Olappor). E¢eTadeTe TAKTIKA TOV KIVATAPA YIa
SlappPOoEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaIPo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO KOl OI AVOBUMIATEIG €ival EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUUATIONO R BAavarTo.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBupIATEIG KAUTiJou, KaBwg
pTTopEi va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKAG POr| 0EPQ.

* Mnv KkaTvideTe KOVTA GTO KAUGIUO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv ToTroBETEITE {EATA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUQIYO 1| TOV KIVNTAPQA.

*  Mnv TpoaBETeTE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATO.

+  Tpiv o1T6 TOV AVEQODIATHO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUTIUOU KAl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv poaBETeTE KAUTIYO OTOV KIVNTHPA OF
ETWTEPIKO XWPO. H aveTTapkng pon agpa PTropei va
TIPOKAAETEI TPAUUATITPO 1 BAvaTo AOyw ao@ugiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

*  Na o@iyyete TARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kauaipgou. Av n TaTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou dev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tlpiv a1mod TNV €KKivnan, HETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
atéaTaan TouAdyiatov 3 m (10 ft) atmé To anpeio
&TTou yepioarTe To VIETTOLITO.

* Mnv TpoaBTeTe UTTEPPBOAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipou.
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O0dnyieg ao@aAeiag yia Tn guvinpnaon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, dlaBAaTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  O1 avaBupidaeig TnG eEATHIONG aTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEISIO TOU AvBpaka, éva doapo,
dnAnTNPIWdEG Kal IdIaiTepa eTTIKIVOUVO agplo. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA O€ ETWTEPIKOUG i KAEIOTOUG
XWPOUG.

+ TlpIv TTPAYHOTOTIOINTETE GUVTAPNON GTO TTPOIOV,
OBACTE TOV KIVNTAPA Kal OTTO0UVOEDTE TO KAAWDIO
avAeAegNng atmod To pTToud.

*  Na xpnoIyJoTToIEiTE TTPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE
guvTrpnan Tou £§0TTAICUOU KoTTAG. H AeTmida gival
TTOAU KOQTEPN KAl UTTOPEI EUKOAQ VO KOTTEITE.

*  Ta afegoudp Kal ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATOOKEUADTH, YTTOPET

va TTPOKAAETOUV goBapo TpauuaTiguo f Bavaro. Na
pnv TTpaypartotroleite aAAayég ato Tpoiov. Na
XPNOIPOTIOIEITE JOVO ECAPTAMATA TTOU £XOUV EYKPIOEI
a1 TOV KATAOKEUATT.

* Av n auvipnan dev yiveTal CwaTA Kal TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TpauUHaTIONOU Kal {NUIGG aTo
TTPOIOV.

* Na mTpaypatotolgite pdvo TIG Epyaaieg auvTAPNang
o6TTWG divovTtal og auTd To eyxelpidio kaTdxou. OAeg ol
GAAEG epyaaieg auvTAPNANG TTPETTEN VA YivovTal aTTo
€YKEKPIYEVO avTITpoawTTo aépRig McCulloch.

*  Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
€YKEKPIYEVO avTITpoawTTo aépRig McCulloch ae
TAKTA XPOVIKA dlagThpaTa.

* Na avTikaBIoTATE TUXOV KATEGTPAPUEVA, GBapUEva i
OTTagpEVa EGAPTAUATA.

2uvappoAdynan

MNa va guvappoAoynoete TV Aapn ota

M51-150AWR CLASSIC kai

M53-174ARE CLASSIC

1. EuBuypappioTe TIG OTTEG YIa TIG BidEG OTO KATW PEPOG
NG AaBNG pE TIG OTTEG yIa TIG BidEG OTO TUYKPOTNHA
™g Aarig.

2. ZuvdEaTe TIG BidEG, TIG PODEAEG KaI TOUG TPOXITKOUG.
(Ek. 18)

3. Zoigte TAAPWG TOUG TPOXIOKOUG.

4. XpnoIhoTToINaTe TOUG INAVTEG VIO VO GUVOETETE Ta
KaAwdia atn AaBn.(Eik. 19)

Mepiexdpeva BeBaiwBeite 0TI n Taon ata KaAwdia Sev
eival uTTEPBOAIKG UWNAR.

5. Ta va pubpioeTe To UWog TNG AaBng, XaAapwaTe Toug
KATW TPOXigKoUG, pubuiaTe To UYWog TNG AaBAg Kai
a@itte TARPWG Toug Tpoxiagkoug.(Eik. 20 )

MNa va eyKataoTAOETE TO KOPSOVI TNG

picag

1. Z1epewate Tov Bpdxo yia To kopddvi TNG Hidag Kal Tou
Tpoxiokou T, aAAd pnv Tov oigeTe TeAeiwg. (Eik. 21)

2. Kpatnate Tn Aapn Tou @pévou KIvnTApa TTpog Tn
XEIPOAaRN.

3. TpaBngte apyd é§w To KOPBOVI TNG HICAG Kal

TOTTOBETAATE TO PETA aTOV BPAXO YO TO KOPDOVI TNG
pi¢ag.(Eik. 22 )

4. Zeicte Tov TpO)ioko T.(Eik. 23 )

MNa va guvappoAoyroere TNV Aapr) oto
M53-174WRE CLASSIC

Kdrw Tufpa Aapng

1. TOTTOBETNAATE TOUG TTEIPOUG OTO KATW PEPOG TNG KATW
AaBng YEoa aTIG OTTEG, OTTWG AVAYPAPETAI OTO
axnua. EuBuypappiaTe TIg oTéG TwV BIBWV Kal
TIPOCAPTACTE TIG BIOEG, TIG POSEAEG KAl TOUG
Tpoxiokoug.(Eik. 24 )

Emdvw Tunua Aapng

1. EuBuypappioTe TIG OTTEG OTN XEIPOAARN WE TIG OTTEG
aTtnv Katw Aafn Kal TTpogapTraTe Tig Bideg, TIg
POBEAEG KOI TOUG TPOYXITKOUG. ZTn OegIa TTAEUPQ,
TIPOCAPTATTE ETTIANG TO BPOXO YIa TO KOPOOVI TNG
pidag. Z@igte TTANPWG Toug Tpoxiokoug.(Eik. 25)

2. TpaBngre Tn Aapr Tou KopdovioU TnG Higag Kal
TOTTOBETAATE TO KOPAOVI TNG Migag yupw atd To
Bpoxo yia To kopdovi Tng pi¢ag.(Eik. 26')

3. XpnOoIYOTToINaTE TOUG INAVTEG VIO VA GUVOETETE TA
koAwdia atn AaBn.(Eik. 27 )

Mepiexopeva BeBaiwbeite 0TI n Ta0N oTa Kahwdia dev
eival uTTEPBOAIKA UWNAR.

MNa va guvappoAoyroeTe To GUAAEKTN

XOpTOU

1. TotroBetaTe TO TTAQITIO TOU CUAAEKTN XOPTOU OTOV
UPATUATIVO GAKO XOpTou. BeBaiwbeite 611 n AaBn
aT0 TTAQITIO TOU GUAAEKTN XOPTOU BPIigKETAI TTAVW
atd T0 gdKo XOPTOU.
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2. ZuvdEaTe TO OAKO XOPTOU OTO TTAQITIO TOU GUAAEKTN
XOPTOU PE Ta KAITT TTOU BpiokovTal gTo GKPO TOU
upaapdTivou adkou.(Eik. 28 )

3. AvOoonKwaTe TO oW KAAUpPPA.

4. XuvdéaTe TO GUAAEKTN XOPTOU OTO ETTAVW AKPO TOU
gagoi.

5. ToTmmoBeTAOTE TO KATW MEPOG TOU GUAAEKTN XOPTOU
aTo KavaAl ekTdEeuang ypaaidioU.

ZuvapPoAdGyNan TOU TIWHPATOG

XOPTOAITTAGHATOG

1. AvaaonkwaTe To THow KAAUPPO KOl aQaIpETTE TO
GUAAEKTN XOpTOU.

2. ToTmroBeTATTE TO TIWHA XOPTONTIACPATOG JECT OTO
kavah ektogeuong.(Eik. 29 )

Aeiroupyia

Eigaywyn

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI VO
OIOBACETE KAl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yla TNV ag@dAcia.

A

MpIv XPNOCILOTIOITETE TO TTPOIOV

1. AloBAoTe TO €YXEIPIDIO XPrONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

2. Egetdaote Tov €€0TTAIOHO KOTTAG YIa va BePaiwbeite oTI
€ival owaTa ouvdESEPEVOG KAl PUBUITHEVOG.
AvaTpégte aTnv evotnTa /7a va eAsyéere Tov
e§ormAiouo korrris arn geAida 71.

3. TepioTe TO VIETOITO KAUTiPOU. AVaTpESTe aTNV
evoTNTa AVEQOdIaouos e kauaiuo arn geAida 69.

4. TepiaTe 10 VTETTOITO AadIOU Kal KAVTE Evav EAEYXO
NG aTABUNG Aadiou. AvaTpégTe TNV EVOTNTA
Eleyxog tng ardbung Aadiou arn geida 72.

Ave@odiaopég e Kauaipo

Av diaTiBeTal, xpnalpoTroIRaTe Beviivn xaunAwv
EKTTOUTTWV/QAKUAIWONG. Z€ TTEPITITWAN TTou Oev gival
S1aBéaiun Bevdivn XapnAwv ekTTOTIWV/aAKUAIWONG,
XPNOIMOTTOINATE KAANG TTOIOTNTAG GMOAUBdN Bevdivn
Bevdivn pe poAuBdo. XpnaipotroinaTe Bevdivn pe apiBPo
OKTaViWV OxI HIKpOTEPO a1 90 Kai pe €wg 10% aiBavoAn
(E10).

MPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite Beviivn pe
apiBuo6 okTaviwv katw amo 90 RON (87
AKI). Mtropei va TrpokAnBei nuia ato
TTPOI6V.

A

1. Avoigte apyd TNV TATIA TOU VIETTOITOU KAUTIHOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.

2. TepioTe apyd pe éva doxeio kKaugipwy. Av XUOETE
KaUgIPo, KaBapiaTe To e £va TTavi Kal agrnaTe To
KOUQIJO TTOU ATTOUEVEI VA TTEYVWUEL.

3. KaBapigTe TNV TEPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
VTETTOJITOU KAUTI|OU.

4. Na o@iyyeTe TTANPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kauaigou. Av n TaTTa Tou VTETTOJITOU KAUgipou Sev
€ival gQIypEvn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Tpiv a1ré TNV EKKiVNAN, YETAKIVAATE TO TTPOIOV O€
atéaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atmé 1o anpeio
&TTou yepioarte To VIETTOJITO.

MNa va pubpioeTe To UYPOG KOTIAG

1. MeTtakiviaTe To HoXAS UWOUG KOTIAG TTPOG TA TTHOW
Yl va QUENTETE TO VYOG KOTTNG.

2. MeToKIVATTE TO HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG TA EPTTPOG
yla va PeiwaeTe To Uog KotmG.(Eik. 30 )

A

Ekkivnon Tou 1rpoiévtog

*  BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO AVAPAEENG givail
OUVOEDEUEVO OTO PTTOUC.

*  Movo yia To M51-150AWR CLASSIC: Tnv mmpwtn
@opd TTou Ba EKKIVATETE TO TTPOIOV, TTATAATE TN
@ouaka TTANpwang 5 gopég. Tnv eTTOPEVN GOPA TTOU
Ba EKKIVITETE TO TTPOIOV EVW O KIVNTAPAG €ival KPUOG,
TIOTACTE TN POUTKA TTANPWANG 3 POPEG.

MPOZOXH: Mnv puBpifeTe TO UYOG KOTINAG
TTOAU XapnAd. Or AeTTideg ptropei va
XTUTTAOOUV OTO £30@OG QV N ETTIPAVEIQ TOU
XAootarmnTta dev gival eTTiTredn.

XeipokivnTn ekkivnon

1. Na TTapapéVeTe oW ATTO TO TTPOIOV.

2. KpatAaoTe Tn AaBr Tou @pEVou KIVNTAPA TTPOG TN
xelpoAapn.(Eik. 31)

3. Thaote TN Aafr) Tou KOPBOVIOU €KKIVNONG HE TO Oegi
aag xépl.

4. Tpapngte apyd £&w To KOPSOVI TNG MG PEXP! VO
aigBavBeite kKATTOIO AVTIOTATN.

5. TpaPnRgre duvartd yia va EKKIVATEI O KIVITHPAG.

A

HAekTpIKn ekkivhon (M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

1. BeBaiwBeite 0TI N pTTarapia gival QopTiIgPEVN.
Avatpé€Te aTnV evotnta @dprian ¢ prrarapiag orn
geAida 72.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TuAiyeTe TTOTE TO
agxoIVi TNG TPOXaAiag TOU TUCTAUATOG
€KKIVNONG YUpW OTTO TO XEPI OOG.
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2. KpatiaTe Tn AaBr Tou @pévou KIvnTAPa TTPOG TN
XelipoAapn.(Eik. 32)

3. KpaTthoTe Tatnpévo To NAEKTPOVIKO KOUMTTI EKKIVNONg
HEXPI va eKKIVATEI 0 KivnTrpag.(Eik. 33 )

XpnRon NG Kivnong oToug Tpoxoug

*  TpaBngte TNV ag@aAeia kivnong TTpog TNV
kateubuvan TG xeipohaPne.(Eik. 34 )

«  Tpiv TpaBngeTe To TPOIdV TTPOG TA TTIOW,
QTTOCUPTTAESTE TNV Kivnan KAl GTTPWETE TO TTPOIOV
TTPOG TO EPTTPOG TTEPITTOU 10Cm.

*  AmeleuBepwate TNV ag@dAeia Kivnong yia va

amodeaPEUTETE TNV Kivnan, yia TTapddelypa étav
BpiokeaTe kKOVTA g€ KATTOIO EUTTOBIO.

AlakoTrh AgIToupyiag Tou TTPoidvTog

*  Ta va dlakoweTte pdvo TNV Kivnan, ameAeuBepwaTe
TNV aoQAAEIa 0dynong.

« Ta va S1okOWeTe TN AeIToupyia Tou KIvnTAPa,
arreAeuBepwaTe TN AAfr) ToU PPEVOU KIVNTAPA.

MNa éva kahd amotéAeoua

* Na xpnaiyoTrolgite TTAvVTA Y akoviguévn Aetida. H
aTopwuEVN AeTTida divel éva aKAVOVIATO ATTOTEAETHA
Kal N €TMIPAVEIQ KOTTAG TOU ypaaidioU yiveTal KiTpivn.
Emiong, n akoviopévn Aetida xpnaiyotroiei AiyoTtepn
EVEPYEID ATTO HIA OTOHWHEVN AETTiOA.

*  Na pnv kOBeTe TTOTE TTAVW aTT TO %3 TOU PAKOUG TOU
ypaaidiol. Na k6BeTe TpwTa pe To UPOG KOTTAG
pubuiopévo ae uwnho. EgeTdaTe To amoTtéAeapa Kai
XOUNAWGTE To UWOG KOTTAG g€ KATAAANAO eTTiTTEdO.
Av 10 ypaaid gival TTOAU pakpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av €ival ATTapaitnTo.

*  Na koBeTe KABE PoPA g€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
Y10 Va aTTOQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

ZuvTnpenan

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHXH: MpoTtoU exteAéoETE
€PYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI va DlaBAaETe
Kal VO KOTAVOAOETE TO KEPAAAIO yIa TNV
aoQAAEIa.

A

Ma OAeg TIG Epyaaieg UVTAPNONG Kal ETTIOKEURG OTO
TTPOIoV, gival atrapaitnTn €10IKA ekTTaideuan. MTTopoupe
va eyyunBouUue yia Tn dIaBeaipoTnTa TWV
ETTAYYEAUATIKWY ETTITKEUWY KAl TN guvTripnan. Av o
QVTITTPOTWTTAG TOG JEV Eival AVTITTPOOWTTOG TEPRIG,

MIAAOTE TOU yia TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TOV TTANCIETTEPO
AVTITTPOOWTTO T£PRIG.

Mpdypapua auvinpnong

Ta dlagTrApara guvinpnang utroAoyidovTal pe Baan v
KaBnuePIVA Xpnan Tou Tpoidvtog. Ta diagThpaTa
aAAagouv av To TTPoidV Bev XPNOIMOTTOIEITAI KABNUEPIVA.

la TIg Epyaagieg ouvTAPNONG TTOU TTPOadIopifovTal YE *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa SUOKEUES aopaleiag aro
mpoidv arn geAida 67.
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Zuvrrpnon

Kabe

Kabnuepiva ¢BBoada

Ka6e prva

EkTéAean yevikng emMBewpnong

‘EAeyxog Tng aTtaBbung Aadiou

KaBapiopog Tou mpoidvtog

‘EAeyxog Tou £§0TTAIgOU KOTTAG

‘EAeyxog Tou KaAUppaTog KOt G*

‘EAeyxog AaBrg Tou @pévou Kivnthpa*

‘EAeyxog Kal TTpogappoyn TG Kivnang (VTia GUPTTAEKTN)

X | X | X| X[ X]| X]| X

‘EAeyxog Tng €€drpiang (alyaotrpa)®

‘EAeyxog Tou ptroudi

amo kabe 50 WPES XPRANG)

AMayn AadioU (TN TTPpWTN POPAa PETA aTTd 5 WPEG XPONG, ETTEITA UETA

AvTIKOTAOTAGN TOU QiATPOU aépa

‘EAeyx0G TOU OUGTAPATOG KAUTiUOU

MNa va ekTeAégeTe YeEVIKN £MBOewPNaN

«  BeBaiwbeite o011 Ta TTAgIMAdIO KAl 01 BidEG TTAVW TTO
TIPOIOV gival a@Iypéva.

MNa va kabapioete eEWTEPIKA TO TTPOIOV

*  XpnaoiyotroinaTe pia BoUpTaa yia VO aQaIPETETE
@UAa, ypaaidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI n €l0aywyn aépa aTo ETTAVW PEPOG
TOU KIVNTAPQ deV gival payuévn.

*  Mnv xpnaoiyotrolgite guoTnUa TTAUGNG PE uWnAn
TTiEan yia va KabapigeTe TO TTPOIdV.

*  Av XpnOIUOTTOIEITE VEPO YyIa VO KaBaPITETE TO TTPOIOV,
unv pixveTe vepd atreubeiag eTTAvw aToVv KIvnNTHPaA.

MNa va ka@apioeTe TNV ECWTEPIKI)
ETMIPAVEIX TOU KAAUPUATOG KOTTHG
1. AdeIdaTE TO VTETTOJITO KAUTIUOU.

2. ToTmoBeTATTE TO TTPOIOV OTO TTAAI PE TNV EEATHION
(oyaoTtrpa) TPog Ta KATW.

MPOZOXH: Av 10 TTp0idV TOTTOBETNOEI PE
TO QIATPO OEPQA TTPOG TAl KATW, O
KIVNTAPAG PTTOPEi va UTToaTEi {nuIa.

A

3. ZeTmAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIX TOU KAAUPPOTOG
KOTING PiXVOVTOG VEPO TTPOG Ta KATW HE £va AAaTIXO.

MNa va eAEyEeTe TOV ECOTTAIOTO KOTING

MPOEIAOMOIHZH: MNa va atmoTpéyeTe
aKouaia eKKivnan, apaIpEaTE TO KAAWDIO
avaeAegng armo 1o PTToudi.

A

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaigoTtroigite
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
guvTnPNON Tou £60TTAITHOU KOTING. H AeTTida
€ival TTOAU KoQTEPK) Kal YTTOPEi EUKOAD VO
KOTTEITE.

A

1. EAéy&Te TOv €EOTTAIONO KOTTAG VIO {NUIEG 1) PWYHEG.
Mpémrel Tavta va avTikaBioTdre Tov 0TTAIOUO KOTTAG,
av €xel utroaTei {nuid.

2. Koiragre Tn Aeida yia va deite €dv gival Bappévn n
OTOHWUEVN.

Mepiexopeva Eival ammapaitnto va {uyooTabuioTei n
Aetida petd To akovigpa. Na avabETete To akdvioua, TNV
avTIKaraaTaan Kai Tn {uyoaTdduian NG Aetridag o€ éva
KEVTPO T€PPIG. AV XTUTTATETE KATTOIO EUTTOBIO Kal
OTAUATATEI TO TTPOIOV, AVTIKATATTACTE TN @BapUEVN
Aemrida. To kévrpo a€pPig Ba agloAoynael av n Aetida
UTTOPEI VO OKOVITTEI 1) TIPETTEI VO AVTIKATAGTOOE.

MNa va avTikataoTroEeTe T AeTTioa
Ac@alioTe Tn Aettida pe évav EUAIvo Tdako.(Eik. 35)
AgaipéaTe Tn Bida Tng Aetidag.

AQaIpETTE TN AeTTIdA.

LN =

EgetaoTe Tnv utrootipign kai T Bida TG Aetidag yia

va OeiTe €av UTTAp)XOoUV POOPEG.

5. EgetdaTe Tov G&ova Tou KivnTrpa yia va BeRalwbeite
671 Oev gival AuyIopévog.

6. Karda tn auvdean Tng veéag AeTTidag, aTPEWTE Ta AKPA

NG AeTidag TTOU axXNUaTi(ouV ywvia TTpog TNV

KOTEUBUVAN TOU KOAUPATOG KOTIAG. (EIK. 36 )
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7. BeBaiwbeite 011 N Aetrida gival euBUYpaPPITUEVN PE
TO KEVTPO TOU AOVa TOU KIVNTAPA.

8. AdggahiaTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO TAKO.
TotoBeTAOTE TN POdEAQ TOU EAATNPIOU Kal OPIETE TN
Bida kai TN podéAa pe potrr) 45-60 N. m.(Eik. 37 )

9. MepioTpéwTte TN Adpa pe To XEpI kal BeBaiwBeite OTI
UTTOPEI VO TIEPIOTPAQE] XWPIG TTPoBAruaTa.

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaipoTtrolgite
yavria Bapéog TUTTOU. H AetTida givai
TIOAU KOPTEPR Kl UTTOPEi EUKOAQ val
KOTTEITE.

A

10. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yIa va doKIpdaTe Tn Aetrida. Av
n Aemrida dev gival owaTd guvdedepévn, Ba
UTTAPXOUV KPadaapoi aTo TTPoIdV ) TO ATTOTEAETUA
KoTTrG Oev Ba gival IKAVOTTOINTIKO.

‘EAeyxog TnG a1aOung Aadiou

MPOZOXH: To oAU XapnAo etmiedo Aadiou
utropei va TrpokaAéael BAGRN aTov KivnTApa.
Na kavete €Aeyxo NG aTaBung Aadiou TTpiv
atd TNV ekKivnan Tou TTpoidvTog.

A

1. TormoBeTaTE TO TIPOIGV TE OPICOVTIO £DAPOG.

2. AQaIpEaTE TO KATTAKI TOU VIETTOITOU AadIoU pE Tov
guvOedEPEVO BEIKTN aTABUNG.

KaBapioTte 1o Aad1 a6 10 dEiKTN OTABUNG.

4. TotroBeTraTe To deikTn ATABUNG TTAPWG PETT GTO
VTETTOITO AadIOU YIO VO £XETE PIO CWATH EIKOVA TNG
aTaBung Aadiou.

5. AgaipéaTe To deikTn OTABUNG.

6. Egetdarte Tn oTdOPNn Aadiou TTAvw aTo SeiKTN
aTaBung.

7. Av n atadun Tou Aadiou gival XapnAr, GUUTTANPWAOTE
pe AadI kivnTApa kal eAEYETE ava T aTaBun Aadiou.

dopTION TNG PTTATAPIag

DoprTiaTe TNV prTaTapia 1-2 popég Kard T dIGPKEIa piag

TEPIOSOU. XPNOIPOTIOINGTE TO POPTIOTH PTTATAPIOG

1. Avoigte To KdAuppa TNG NAEKTPIKAG pidag(Eik. 38')

2. ZUuVOEQTE TO POPTIOTH PTTATAPIOG KAl POPTITTE TN
pTratapia yia 24 wpeg 10 péyioTo.(Eik. 39 )

MNa va ekteAéoeTe EAeyxo TNG eEATHIONG

(oyacTripa)

1. AgaipéoTe TG 2 Bideg aTo TTAaigIo Tou £E0TTAITHOU.
(Eik. 40)

2. TupioTe TN BAKN pTTaTOPIag PE TTPOTOXN VIO VO
BeBaiwBeite OTI N pTTaTOPIC dEV TTEPTEI EEW.

3. Avoite To KGAUPpa TNG ag@alelodnkng.(Eik. 41)

4. EMéyEre TO a0@ANOTIKO TTAEINADI. AVTIKATAOTATTE TO
av £xel kaei.(Eik. 42)

5. TomoBeTaTe {ava Tn Brkn prratapiag. BeBaiwbeite
OTI BEV UTTAPYOUV KAAWSIA VA TTIAGTOUV.

6. ZuvdEaTe TN BAKN Twv PTTATAPIWY PE TIG 2 Bideg.
AMayr Tou AadioU Tou KIvnThpa

A

1. A&IToupynaTe TO TTPOIOV PEXPI VO adeldaEl TO
VTETTO(ITO KAUGipou.

MPOEIAOMOIHZH: To Aadi Tou KivnTrpa
€ival TToAU KauTd apéowg PETA To OBATIYO
TOU KIVNTAPA. AQACTE TOV KIVNTAPA VA
Kpuwael TTpoToU adelaaeTe To AddI Tou
KivnTApa. Av Trégel Addi kivnTipa aTto dépua
aag, kaBapiaTe To pe gaTroUVI Kal VEPOD.

2. Agaipéate To KaAwdio TnG pigag atd To pTroudi.
3. AgaipéaTte TNV TATTA VTETTOLITOU AadIoU.

4. TotroBeTtnaTe éva SoxEeio KATW OTTO TO TTPOIOV YIa VO
TUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete 1O TPOIOV yIa va adeldaeTe To AddI Tou
KIVNTAPa a1Té TO VIETTO(ITO AadioU.

6. TepiaTe pe KavoUpyio AAdI KIVNTAPA TTOU €XEl TOV
TIPOTEIVOPEVO TUTTO OTO TEXVIKA OTOIXEIQ OTn TEAIdQ
74.

7. EAéyEre Tn 01ABUN Aadiou. AvaTpéETe aTnV evoTnTa
Eleyxog ¢ ardBung Aadiou arn aedida 72.
®iAtpo agpa

Av 10 QIATPO aépa XPNOILOTTOIEITAI VIO HEYAAO XPOVIKO
diaaTtnpa, dev ptropei va kabapiatei evieAws. Na
avTIKOBIOTATE TO YIATPO CéPa O€ TAKTA dIACTAMATA.

Mepiexopeva Mpétrel TTAVTA va avTIKABITTATE TO QIATPO
aépa, Qv EXEl UTTOOTEI CnpId.

MNa va kabapioeTe 10 XAPTIVO QIATPO

1. A@aipéaTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU O€pa Kal TO
XAPTIVO QIATpO.

2. XTutmnaoTe To QIATPO TTAVW OE MIa ETTITTEDN ETTIPAVEI
yla va TTE00UV Ta owHaTidIa.

A

3. TomoBetaTe TO QIATPO agpa aTn BEan Tou.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO agpa e@apuolel TTANPWG
aTOV QUYKPOTNTA TOU QIATPOU aépa.

MPOZOXH: Na pnv XpnaoihoTToIgiTe
SIGAUTEG 1) GUUTTIEOPEVO GEPA VIO VA
KOBAPITETE TO XAPTIVO PIATPO.

4. TotroBeTnaTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU aépa aTn BEan
TOU.

MNa va kabapioeTe T0 aPpwdEG TTAATTIKO

@iATpo

1. A@aip€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
aPPWIES TTAATTIKO QIATPO.

2. KaBapiaTe T0 appwdeg TTAATTIKO QIATPO pe TOTTOUVI
Kal VEPO.

3. ZemAUveTe TO aPPWdEG TTAAOTIKO GIATPO pE KaBapd
VEPO.
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4. XTpayyigTe TO vEPO ATTO TO APPWIEG TTAATTIKO PIATPO
KQI OQrOTE TO VO OTEYVWUEIL.

MPOZOXH: Mnv xpnaigoTtrogite
gupTTIETUEVO aépa. EvaExeTal va
TTPOKANBEi {nuId aTo aPpwdES TTAATTIKO
QiATpO.

A

5. ATaveTte To a@pwOEG TTAATTIKO QIATPO pE AAdI
KIVNTAPQ.

6. MMiéate éva kaBapd Travi TTAVW 0To APPWOES
TTAOCTIKO QIATPO VIO VO AQAIPETETE TO AVETTIOUUNTO
Aadl.

7. TotmoBeTAOTE TO YIATPO agpa aTn Ban Tou.
BeBaiwBeite 6T TO QiIATPO agpa e@apuolel TTANPWG
aTOV GUYKPOTNTA TOU QIATPOU aépa.

8. TomoBeTaTE TO KAAUPPA TOU PIATPOU aépa aTn B€an
TOU.

MNa va eeTagete 10 pTOUdi

MPOZOXH: Xpnaipotrogite TTavTa TOV
OUVIOTWHEVO TUTTO PTToudi. H xprion AdBog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAETEI CNUIG
aTOo TIPOIOV.

A

* Av 0 KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
eUKOAa i} Oev AsIToupyei owaTa ato peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUdi.

« Tla va YEIWaETE ToV KivOUVO UCOWPEUANG
QAVETTIBUPNTWY UNIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUdj,
aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYieg:

a) BeBaiwBeite 0TI 01 ATPOPEG ava AeTITO peAavTi
£XOUV puBuIOTEI oWaTA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival kaBapo.

« Av 10 ptroudi ival Bpopiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO d1AKEVO TOU NAeKTPOdioU Eival
owaTo, BA. Texvika aroixeia arn geida 74.(EIK.
43)

* Av XpeIadeTal, QVTIKATATTATTE TO PTTOUd.

MNa va eAéyeTe 10 OUOTNUA KAUCiJOU

«  EAéyEre TNV TATTA TOU VTIETTOJITOU KAUTIKOU Kal TRV
TOIPoUYa OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOITOU
Kauaigou yia va BeRaiwbeite 0TI dev UTTAPYXOUV
PBopég.

* EAéygre TOo wAfva Kauaiyou yia va BeRaiwbeite oI
Sev uttdpyouv dlappoEg. Av 0 GwARvVAG Kaugipou
£x€l UTTOOTEI POOPA, avaBéaTe TNV AVTIKATAOTATH TOU
e £€vav avTITpOawTTo O€PPIG.

PUOuIon Tou KOAWGIOU GUPTTAEKTN OTO
M51-150AWR CLASSIC ka1 T0
M53-174ARE CLASSIC

Av VIWBETE apyn Tnv Kivnan, gival amrapaitnTo va
puUBpIoETE TNV VTICO TOU GUUTTAEKTN.

1. Na va augnaoete TV TaxUTNTA Kivnong, aTpiyTe TN
Bida pUBUIONG OPITTEPOTTPOPA.

Mepiexdpeva Av n kivnan PirAokapeTal otav dev
TpaBaTe TNV ag@AAEIa Kivnang, €ival amrapaitnTo va
€TTEKTOOEI N VTI{a TOU GUPTTAEKTN.

2. Tia va eTTEKTEIVETE TN VTICA TOU GUUTTAEKTN KaI VO
HEIWOETE TNV TAXUTNTA Kivnang, aTpiyTe Tn Bida
pUBHIONG degioaTpoga.(Eik. 44 )

Av g&akolouBeite va viIwBeTE apyr TNV Kivnan PETd atro
N PUBHION, AvaBETTE TNV AVTIKATACTAGH TOU INAVTA
HETABOONG KiVNONG O€ £Vav EYKEKPIUEVO QVTITTIPOCWTTO
apPIg.

MNa va puBpidete Tnv vTida Tou
QUPTTAEKTN

Av VIWBETE apyn TNV Kivnan, gival amrapaitnTo va
PUBUICETE TNV VTI{A TOU GUUTTAEKTN.

1. ZuvdéaTe TO KOAWDIO TOU GUUTTAEKTN O€ DIAPOPES
OTTEG aTNV ag@AAEIa 0dyNaNg Y va TTPOCAPUOTETE
TO PAKOG TOU KaAwdiou oUPTTAEKTN. MelwaTe To
MNAKOG TOU KOAWSIOU GUUTTAEKTN yIa VO QUEATETE TV
TaxUTnTa Kivnong. EmekTeivete To KaAWdIO TOU
QUUTTAEKTN VIO VO JEIWTETE TNV TaXUTNTA Kivnang.
(Eik. 45)

Mepiexdueva Av n kivnan PirAokdpeTal otav dev
TPaRdTe TNV A0PAAEI Kivnang, €ival arapaitnTo va
€TTEKTOOEI N VTI{a TOU GUPTTAEKTN.

2. Tia pIkpr) TTPOgapuoyn TG Taxutntag Kivnong,
yupiate T Bida puBpiong. MNa va augnaoete TNV
TaxUTnTa Kivnong, aTpiyte TN Bida puBuIong
apiaTepoaTpo@a. Na va PEIWaETe TNV TaxUTNTA
kivnang, atpiyte Tn Bida puBuIaNg degioaTpoga.(EIK.
46)

Av e€akoAouBeiTe va vIWBETE apyn TNV Kivnan PETA atmod
N PUBMION, AVaBETTE TNV AVTIKATACTAGH TOU INAVTA
HETABOONG KiVNONG O€ £VaV EYKEKPIUEVO QVTITTIPOOWTTO
aépPIg.

Metagopd, amrobnkeuan Kal ammroppiyn

Merapopd kai arrobrikeuon

« Ta Tnv ammoBrikeuan Kai Tn HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KQI TOU Kauaipou, BeRaiwOeite 0TI SV UTTAPYOUV
Slappoég i avabupiaaelg. Tuxdv aTmveonpeg

AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, UTTOPEI va TTPOKAAETOUV
TTUPKAYIA.
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Na xpnaipotrolgite TTAvTa £yKeKPIPEVa oXEia yia TNV
QaTTOBrKEUAN KOl TN HETAPOPA TWV KAUTIPWV.

Na adeiddete 10 VIETTOITO KAUGiIPOU Kal TO SOXEIO TOu
KAPUTTUPATEP TIPIV TNV OTTOBrKEUGT TOU TTPOIOVTOG
yia pgeyaAo xpoviko didatnua. Na atroppitrTeTe TO
Kauaipo g€ pia KaTaAANAn ToTToBeaia aréppIyng
Na aTEpEWVETE PE ATPAAEI TO TTPOIOV KATA TN
HETOQOPA YIa va atro@UyeTe BAABEG Kal aTuxrparTa.
Na diatnpeite T0 TTPOIdV O€ PIa KAEIBWUEVN TTEPIOXT
Yl va OTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan g TaIdId f pn
EYKEKPIUEVA ATOMO.

Na diatnpeite 10 TTPOIOV T€ PIA TIEPIOKN OTEYVI KAl
XWpig Tayo.

ATroppiyn

MPETTel VO CUMPOPPWVEDTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
QAVAKUKAWONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.

o Tetdgre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AGdI KIVNTAPA 1 TO
KaUaIJo, g€ éva KEVTPO OEPRIG i O€ pIa KATAAANAN
ToTTOBETia aTTOPPIYNG.

« Ortav 10 TTPOIOV deV gival TTAEOV O€ XPran, OTEIATE TO
ae évav avTimpogwtro McCulloch 1) amoppiyTe T0 g€
pia ToTroBegia avakUkAwang.

e XTEIATE TNV pPTTOTAPIA OE €VAV QVTITTPOTWTTO T£PRIG
TNG N OTTOPPIYTE TN O€ KATAAANAN ToTTOBETIT
OTUYKEVTPWAONG XPNOIUOTTOINUEVWY UTTATAPIWY.

TexvIK& aToIxeia

TeXvIka aToixeia

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Kivntpag
Emwvupia McCulloch McCulloch McCulloch
Kupiopdg, cm3 150 174 174
TaxutnTa, o.a.A 2900 2900 2900
OvopagTIKn amodoan 10xXUog KivnThpa, kW26 2.4 3,0 3,0
ZuoTnua avagAegng
Mrroudi K7RTC K7RTC K7RTC
Aidkevo nAekTpodiou, mm 0,7 0,7 0,7
ZU0TNPA KaUaiou Kai Airavang
XwpnTIKOTNTA VIETTOITOU Kauaipou, Aitpa 1,0 1,0 1,0
AadI kivntApaZ” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Bapog
Me Keva viemogina, kg | 33 | 36 | 36
Ektroptég 8opUBou 28
21A0uN NXNTIKAG 10XV0G, peTpoupevn Tiun ae dB (A) | 97 | 97 | 97

26 H ovopaaTIKR I0XUG TOU €V AGYW KIVATAPA gival N HECN WEENIHN I0XUG (OE GUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVITAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPA TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIVNTAPA PETPNUEVNG BdAatl Tou TTpoTUTTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KivnTAPEG PAdIKAG TTaPAYWYNG UTTOPEI va SIaQEPOUV aTTd TNV TIPM auTth. H TTpaypaTikn weEAIUn
atrédoan 10XU0G TOU KIVATAPA TTOU TOTTOBETEITAI OTO TEAIKO TTPOIOGV EAPTATAI OTTO TNV TAXUTNTA AEITOUPYIag, Tig

TUVONKEeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIMEG.

27 *Na xpnaiuoTroleite AadI KivnTApa TTo10TNTag SJ fj uwnAGTeEPNG. AvaTpééte aTo didypapua IEWSOUS aTo
EYXEIPIOIO TOU KATATKEUAATTH) KIVNTAPA KAI ETTIAEETE TO KAAUTEPO IEWBEG PE BATN TNV AVAPEVOHEVN EGWTEPIKA

Beppokpaaia.

28 Q1 gkTTopTIEG BopUROU GTO TrEPIBAAAOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKK 10XUS (Lywa), OE GUMHOPOWON HE TV

Odnyia 2000/14/EK.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn Tipn Lwa o€ dB (A) 98 98 98
Emimreda fixou 2°
ZT1G8uN TTiEONG XOU OTO auTi TOU XEIPIOTH, g€ dB (A) | 84 | 84 | 84
EmiteSa KpaSaopwy, ap, 3°
Aapr, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13
E&omAiop6g kot
Yyog kotmg, mm 30-90 30-90 30-90
MAdToG KOTTAG, Mm 510 530 530
NetTida Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Kwd. €idoug 5041133-10 5811886-10 5811886-10
XwpnTIKOTNTA CUAAEKTN XOpTOU, AiTpO 55 55 55

AnAwaon Zupgpopewong EK

Mepiexopeva Tng AnAwong Zupuéppwong EK

EKTTPOCWTTOUVTAI TTPOIOV:

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia, dnAwvoupe Pe aTTOKAEITTIK pag eubUvn 0TI TO

Mepiypagr

XAOOKOTITIKO YKAZOV TredoU XEIPIOTH HE KIVNTAPA ECWTEPIKNG KAUANG

Emrwvupia McCulloch

MAat@oppa / Tutrog / MovtéAo

M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Maprida

ZeIplakdg apiBuog oeipag 2017 kal eQegng

TUPPOPPWVETAI TTARPWG PE TIG akdAouBeg 0dnyieg TNG EE kal Toug kavovigpoug:

Odnyia/kavoviopol Mepiypapn
2006/42/EK "OXETIKA YE TIG PNXaveS”
2014/30 /EE "OXETIKA WE TNV NAEKTPOHAYVNTIKY oupBardTnTa”

2000/14/EK, 2005/88/EK

"OXETIKA pe TOV BOpUPO Tt EWTEPIKOUG XWPOUG"

29

Trieang BopuBou £XOuV TUTTIKN GTATIOTIKN SlaaTropd (TUTTIKR atrokAion) 1,2 dB(A).

30

2108un Tieong BopUBou cuppwva pe To TTPOTUTTO ISO 5395. Ta KaTayeypaPUEva aTOIXEIO yia Tn aTABUN

Emitredo kpadagpwv olpgwva pe 1o TpoTuTro 1ISO 5395. Ta katayeypaupéva aToixeia yia Tn atadun
KPABAGHWY £XOUV TUTTIKF OTOTIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA atTokNIon) Tng Tagng Tou 0,2 m/s?2.
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Ta evappovIouéva TTPOTUTTA /KA Of TEXVIKEG TTPOdIAYPAPES TTOU epappolovTal eival Ta €gfig: EN ISO 12100, ISO
14982, ISO 5395-1 & 2, 1ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

ZUpgwva pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapaptnua V, o SnAwBEITES TIHEG YIa TOV X0 ava@EéPOVTal OTO KEPAAQIO
TexvIka aToIxeia auToU Tou €yXEIPIdioU Kal TNV utroyeypappévn AnAwan guppopewaong EK.

To TTapeXOUEVO XAOOKOTITIKO YKaZov TTECOU XEIPIOTN PE KIVNTAPO ECWTEPIKAG KAUONG ival cUPPWVO PE To Jeiyua TTou
uttoBARBNkKe e e&ETaan.
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Introduccién

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
La hierba se recoge en un recogedor de césped. Retire

el recogedor de césped para utilizar la descarga trasera
de hierba. Fije un kit de trituracion para cortar la hierba y

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

utilizarla como abono.

Descripcién del producto

(Fig. 1)

1. Mango de transmision

2. Manillar

3. Palanca del freno del motor
4

Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

(Fig. 3) antes de usar la maquina.
Botdn de arranque eléctrico (;M53-174WRE Mantenga a las personas y animales a una
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) distancia de seguridad respecto a la zona
5. Empunadura de la cuerda de arranque (Fig. 4)  de trabajo.
6. R.eCOQEdor de césped Detenga el motor y quite el cable de
7. Ajuste de la altura del mango encendido antes de realizar tareas de
8. Palanca de la altura de corte (Fig. 5)  mantenimiento o reparacion.
9. Bateria (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE ) .
Tenga cuidado con los objetos lanzados o
CLASSIC) .
, L. ) (Fig. 6) rebotados.
10. Tapon del deposito de aceite
11. Silenciador . Adyertencia: cuchilla girato_ria. Mantenga
12. Tapon de vaciado de la taza del carburador (Fig. 7) alejados las manos y los pies.
13. Bomba de combustible Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
14. Tornillo de la cuchilla (Fig. 8) alejados las manos y los pies.
15. Aréndela elastica Este producto cumple con la directiva CE
16. Hoja (Fig.9)  vigente.
17. Bujia - .
18. Filtro de ai Las emisiones sonoras en el entorno segun
- r? ¢ aire la directiva de la Comunidad Europea. Las
19. Equipo de corte emisiones del producto se indican en el
20. Deposito de combustible (Fig. 10) capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.
21. Manual de usuario (Fig. 11) Riesgo de incendio.
22. Cargador de baterias (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) (Fig. 12) Riesgo de incendio.
23. M53-174WRE CLASSIC (Fig. 13) Riesgo de explosién.
Simbolos que aparecen en el producto Pare el motor siempre antes de repostar
. (Fig. 14) combustible.
ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o (Fig. 15)  Superficie caliente.

(Fig. 2) mortales al operador o a otras personas.
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(Fig. 16) Los gases de escape del motor
contienen monoéxido de car-
bono, que es un gas inodoro,
téxico y muy peligroso. No use
el producto en interiores ni en

espacios cerrados.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacién especialmente importante del
manual de usuario.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del operador o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de como manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor McCulloch antes de
continuar.

« Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

* No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

» No utilice el producto si esta defectuoso.

* No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

« Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafos a personas
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y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

« No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

« Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

« Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 79.

« Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar danos personales.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

* Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

* Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
mango. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

* Noincline el producto con el motor en marcha.

* Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

» No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

» Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

+ Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

A

* El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

» Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

» Utilice pantalones largos gruesos.

» Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccion o limpieza
del equipo de corte.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Dispositivos de seguridad en el producto

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio McCulloch.

Cubierta del equipo de corte

+ Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando

se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,

arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del

motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio McCulloch autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 17)

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

Examine el silenciador con frecuencia para asegurarse
de que estd montado correctamente y que no esta
dafado.

PRECAUCION: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

.

No arranque el producto si estda manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapén del depésito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.
Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido

de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

« Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta

muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
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llevarse a cabo en un taller de servicio McCulloch
autorizado.

« Lleve el producto a un taller de servicio McCulloch
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Para montar el manillar en el
M51-150AWR CLASSIC y en el
M53-174ARE CLASSIC

1. Alinee los orificios roscados de la parte inferior del

mango con los orificios roscados del conjunto del
mango.

2. Fije los tornillos, las arandelas y las ruedecillas.(Fig.

18)
3. Apriete las ruedecillas por completo.

4. Utilice las bridas para fijar los cables al mango.(Fig.
19)

Nota: Asegurese de los cables no estén demasiado
tensos.

5. Para ajustar la altura del mango, afloje las
ruedecillas inferiores, ajuste la altura del mango y
apriete las ruedecillas por completo.(Fig. 20 )

Instalaciéon de la cuerda de arranque

1. Fije el gancho de la cuerda de arranque y el pomo
en forma de T, pero no los apriete completamente.
(Fig. 21)

2. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

3. Saque lentamente la cuerda de arranque y
coléquela en el gancho para la cuerda de arranque.
(Fig. 22)

4. Apriete el pomo en forma de T.(Fig. 23 )

Para montar el manillar en el
M53-174WRE CLASSIC
Seccién inferior del manillar

1. Coloque los pasadores en los orificios de la parte
inferior del manillar como se indica en la ilustracion.

Alinee los orificios y fije los tornillos, arandelas y
ruedecillas.(Fig. 24 )

Seccién superior del manillar

1. Alinee los orificios de la parte superior del manillar
con los de la parte inferior y fije los tornillos,
arandelas y ruedecillas. En el lado derecho, acople
también el gancho para la cuerda de arranque.
Apriete las ruedecillas por completo.(Fig. 25 )

2. Tire de la cuerda de arranque y coloéquela alrededor
del gancho.(Fig. 26 )

3. Utilice las bridas para fijar los cables al mango.(Fig.
27)

Nota: Asegurese de los cables no estén demasiado
tensos.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de tela para césped. Asegurese de que el
mango del bastidor del recogedor de césped esta
encima de la bolsa para césped.

2. Fije la bolsa para césped en el bastidor del
recogedor de césped con los clips que se
encuentran en el borde de la bolsa de tela.(Fig. 28 )

3. Levante la cubierta trasera.

Encaje el recogedor de césped en el borde superior
del chasis.

5. Coloque la parte inferior del recogedor de césped en
el canal de descarga.

Para montar el accesorio triturador
1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga.(Fig. 29 )

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pdagina
83.
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3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 82.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para

realizar una comprobacion del nivel de aceite en la

pagina 84.
Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad. Utilice gasolina
de octanaje no inferior a 90 (87 AKI) y con un maximo
de 10 % de etanol (E10).

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

1. Abra el tapon del depdsito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapén del depdsito
de combustible.

4. Apriete el tapon del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del dep6sito de

combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10

pies) de distancia como minimo del punto en el que

llené el deposito.

Para ajustar la altura de corte

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para

aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte.(Fig. 30 )

demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

A

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte

Para arrancar el producto

« Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

*  M51-150AWR CLASSIC La primera vez que
arranque el producto, presione la bomba de
combustible cinco veces. La siguiente vez que
arranque el producto con el motor frio, presione la
bomba tres veces.

Manual start

1. Manténgase detras del producto.

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.(Fig. 31)

Sostenga la empuiiadura de arranque con la mano
derecha.

Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

Tire con fuerza para arrancar el motor.

A

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor de la mano.

Arranque eléctrico (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1.

Asegurese de que la bateria esta cargada. Consulte
Carga de la bateria (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) en la pdgina 84.

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.(Fig. 32)

Pulse el boton de arranque eléctrico y manténgalo
pulsado hasta que arranque el motor.(Fig. 33 )

Para usar de la transmision en las
ruedas

Tire del mango de transmision hacia el manillar.(Fig.
34)

Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmision y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10cm.

Suelte el mango de transmision para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto

.

Para detener solo la transmisién, basta con soltar el
mango de transmisién.

Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Para obtener un buen resultado

Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

No corte mas de ¥ de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.
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Mantenimiento

Introduccion servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

c ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier Programa de mantenimiento

trabajo de mantenimiento, debe leer y

entender el capitulo sobre seguridad. Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion producto no se utiliza a diario.

del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacioén sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 79.

Mantenimiento Diario Semanal Mensual

Inspeccién general X

Comprobacioén del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccién de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

X | X | X| X[ X]| X

Inspeccién y ajuste de la transmision (cable de embrague)

Inspeccién del silenciador*

Inspeccién de la bujia

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada
50 h)

Cambie el filtro de aire

Inspeccién del sistema de combustible

Para realizar una inspeccién general 2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

« Asegurese de que las tuercas y los tornillos del

producto estén bien apretados. c PRECAUCION: Si el producto se pone

. . con el filtro de aire hacia abajo, el motor
Para limpiar el producto externamente puede dafiarse.

+ Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la 3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
suciedad. con una manguera de agua.

» Asegurese de que la toma de aire de la parte . . .
superior del motor no esté obstruida. Para Inspeccionar el equipo de corte

« No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto. ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el accidental, desconecte el cable de

chorro directamente sobre el motor. A encendido de la bujia.

Para limpiar la superficie interior de la
cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estd muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.
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1.

Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1.

10.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
35)

Extraiga el tornillo de la cuchilla.

Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafos.

Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte.(Fig. 36 )

Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de 45-60 Nm.(Fig. 37 )

Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estda muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

A

Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

A

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

Retire el tapon del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Carga de la bateria (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Cargue la bateria 1 o 2 veces durante la temporada.
Utilice el cargador de baterias incluido.

1.
2.

Abra la cubierta del arranque eléctrico.(Fig. 38 )

Conecte el cargador de la bateria y carguela durante
un maximo de 24 horas.(Fig. 39)

Comprobacién del fusible
(M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1.

N

6.

Retire los 2 tornillos del soporte de la bateria.(Fig.
40)

Gire con cuidado el soporte de la bateria para
asegurarse de que esta no se caiga.

Abra la cubierta del portafusibles.(Fig. 41)

Examine el fusible. Cambielo si se ha quemado.(Fig.
42)

Coloque de nuevo el soporte de la bateria.
Asegurese de que los cables no queden atrapados.

Coloque el soporte de la bateria con los 2 tornillos.

Para cambiar el aceite del motor

A

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
depdsito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.

Retire el tapén del deposito de aceite.

Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

Incline el producto para drenar el aceite de motor del
depdsito de aceite.

Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Dafos técnicos en la pdgina 86.

Compruebe el nivel de aceite. Consulte Para realizar
una comprobacion del nivel de aceite en la pagina
84.

84
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Filtro de aire

Un filtro de aire que se haya utilizado durante mucho
tiempo no se puede limpiar por completo. Sustituya el
filtro de aire con regularidad.

Nota: Sustituya siempre el filtro de aire si se averia.

Para limpiar el filtro de papel
1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de papel.

2. Golpee el filtro contra una superficie plana para que
caigan las particulas.

PRECAUCION: No use disolvente ni aire
comprimido para limpiar el filtro de
papel.

A

3. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para limpiar el filtro de espuma plastica

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de espuma plastica.
Limpie el filtro de espuma plastica con agua y jabén.

3. Enjuague el filtro de espuma plastica con agua
limpia.

4. Escurra el agua del filtro de espuma plastica y deje
que se seque.

PRECAUCION: No utilice aire
comprimido. Esto puede provocar dafios
en el filtro de espuma plastica.

A

5. Lubrique el filtro de espuma plastica con aceite de
motor.

6. Frote el filtro de espuma plastica con un pafio limpio
para retirar el aceite sobrante.

7. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

8. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia estd muy sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Dafos técnicos en la pdgina 86.(Fig. 43 )

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

+ Examine el tap6n del depdsito de combustible y la
junta del tap6n para comprobar que no presenten
dafos.

* Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Para ajustar el cable de embrague de

M51-150AWR CLASSIC y
M53-174ARE CLASSIC

Si la transmisién funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

1. Para aumentar la velocidad de la transmision, gire el
tornillo de ajuste hacia la izquierda.

Nota: Si la transmision esta acoplada sin tirar del
mango de transmision, es necesario extender el
cable de embrague.

2. Para extender el cable de embrague y reducir la
velocidad de la transmision, gire el tornillo de ajuste
hacia la derecha.(Fig. 44 )

Si la transmisién sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un
taller de servicio autorizado para la sustitucion de la
correa de transmision.

Para ajustar el cable de embrague

Si la transmision funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

1. Fije el cable del embrague en los distintos orificios
del mango de la transmision para ajustar la longitud
del cable del embrague. Reduzca la longitud del
cable del embrague para aumentar la velocidad de
transmisién. Alargue el cable del embrague para
disminuir la velocidad de la transmisién.(Fig. 45)

Nota: Si la transmisién esta acoplada sin tirar del
mango de transmision, es necesario extender el
cable de embrague.

2. Para un pequefio ajuste de la velocidad de la
transmision, gire el tornillo de ajuste. Para aumentar
la velocidad de la transmision, gire el tornillo de
ajuste hacia la izquierda. Para reducir la velocidad
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de la transmision, gire el tornillo de ajuste hacia la
derecha.(Fig. 46 )

Si la transmisioén sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un

taller de servicio autorizado para la sustitucion de la
correa de transmision.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el depdsito de combustible y la taza del
carburador antes de poner el producto en
almacenamiento durante un largo periodo de tiempo.
Deseche el combustible en una ubicacién adecuada
para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

« Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacién

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

« Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el anticongelante, en un centro de
servicio o una ubicacién adecuada para su

eliminacion.

« Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor McCulloch o deséchelo en un punto de

reciclaje.

« Deseche la bateria en un centro de servicio o déjela
en unas instalaciones para residuos que recoja
baterias agotadas.

Datos técnicos

Datos técnicos

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Marca McCulloch McCulloch McCulloch
Cilindrada, cm3 150 174 174
Velocidad, rpm 2900 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW3' 2,4 3,0 3,0
Sistema de encendido
Bujia K7RTC K7RTC K7RTC
Distancia de electrodos, mm 0,7 0,7 0,7
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad del depésito de gasolina, litros 1,0 1,0 1,0

31 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Aceite del motor32 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Con los depdsitos vacios, kg 33 36 36
Emisiones de ruido 33
Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 97 97 97
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 98 98 98
Niveles acusticos 34
Nivel de presion sonora en el oido del operario, dB (A) | 84 | 84 | 84
Niveles de vibracion, apyeq 3
Mango, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13
Equipo de corte
Altura de corte, mm 30-90 30-90 30-90
Anchura de corte, mm 510 530 530
Hoja Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Referencia 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Capacidad del recogedor de césped, litros 55 55 55

Declaracion de conformidad CE

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que
el producto representado:

Descripcién Cortacésped conducido a pie con motor de combustién

Marca McCulloch

Plataforma/tipo/modelo M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Lote Numero de serie a partir del afio 2017 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

32 Utilice aceite de motor de calidad SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

33 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lywa) segun la directiva CE 2000/14/CE.

34 Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-
nen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

35 Nivel de vibracién conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion es-
tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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Directiva/Norma Descripcion
2006/42/EC "relativa a las maquinas”
2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2000/14/EC; 2005/88/EC

"relativa al ruido en exteriores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los valores de sonido declarados se indican en el capitulo Datos
técnicos de este manual y en la declaracion de conformidad CE firmada.

El cortacésped conducido a pie con motor de combustién suministrado concuerda con el ejemplar que fue sometido

a examen.
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on likatav ja pd6rlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et muru
valjutataks tagant, eemaldage rohukogur. Selleks et
muru Idigataks vaetiseks, paigaldage
multSimiskomplekt.

Toote tutvustus

(Joon. 1)

1. Veo kaepide

2. Juhtraud

3. Mootori pidurikaepide

4. Elektrilise kaiviti nupp (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

5. Kaivitusndori kaepide

6. Rohukogur

7. Kéepideme kdrguse seadistamine

8. Ldikamiskdrguse hoob

9. Aku (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Olikork

11. Summuti

12. Karburaatori ujukikambri dravoolukork

13. Kitusepump

14. Loikeketta polt

15. Vedruseib

16. Loikeketas

17. Stidtekdunal

18. Ohufilter

19. Loikeosa

20. Kitusepaak

21. Kasutusjuhend

22. Akulaadija (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC
Siimbolid tootel

HOIATUS! Hooletu vbi vaar kasitsemine
voib pdhjustada vigastusi v6i surma

(Joon. 2) kasutajale voi juuresolijaile.

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude t66de tegemiseks.

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik

(Joon. 3) juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima

(Joon. 4) toodalast ohutus kauguses.

Enne seadme remontimist voi hooldamist

(Joon. 5) seisake mootor ja eemaldage suitejuhe.

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning

(Joon. 6) tagasiporkumise oht.

Hoiatus: pdodrlev I6iketera. Hoidke kaed ja
(Joon. 7) jalad eemal.

Hoiatus: podrlevad osad. Hoidke kaed ja
(Joon. 8) jalad eemal.

See toode on kooskélas kohaldatavate EU-

(Joon. 9) direktiividega

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Seadme miratase on ara toodud tehniliste
(Joon. 10 ) andmete peatlikis ja etiketil.

(Joon. 11) Tuleoht.

(Joon. 12) Tuleoht.

(Joon. 13) Plahvatusoht!

(Joon. 14) Enne tankimist seisake mootor.

(Joon. 15) Kuum pind.
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(Joon. 16) Mootori heitgaasid sisaldavad

vingugaasi: I6hnatut, mirgist ja
véga ohtlikku gaasi. Arge laske
seadmel toétada siseruumis voi

vaikesel suletud alal.

Mérkus: Seadmel toodud Ulejaanud siimbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Téahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

A
A

Mérkus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A

labi jargnevad hoiatused.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege

Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

Seade tekitab t6otades elektromagnetvalja. Teatud

tingimustel v&ib vali hairida aktiivsete voi passiivsete

meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga loppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui

te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,

|6petage t66 ja pidage enne jatkamist ndu McCulloch

edasimuijaga.
« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud

onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

.

Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel toodet késitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige v&i
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
téhelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvéimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Todala ohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

.

Enne toote kasutamist eemaldage tdoalalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad dhku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm vdib
pdhjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.
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« Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

+  Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.

+ Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
Ules ja alla.

« Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1&bi jargnevad hoiatused.

« Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist /siklik
kaitsevarustus Ik 91.

»  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

«  Arge kasutage toodet enne, kui I5iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

« Veenduge, et Ioiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vaandumist. Paindega
telg pbhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt Iiketera
lahtitulemise ohtu.

* Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sultekuinla stitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustdokojas.

«  Kui mootor to6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kéega
kaepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kded
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

« Kui mootor on kaivitatud, érge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kaivitatud, arge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage stiltejuhe sulteklunlast.

» Arge kdndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

« Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kéivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

« Enne I6ikamiskérguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor téétab.

+  Arge laske toodet silmist, kui mootor td6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pdodrieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isiklik kaitsevarustus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.

+ Isiklik kaitsevarustus ei valista taielikult
kehavigastuste ohtu, kuid véhendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks podrduge edasimiiija poole.

» Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

» Kandke tugevaid pikki pikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

+ Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

* Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p66rduge McCulloch
hooldustddkotta.

L&ikekorpus

« Kontrollige I16ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
McCulloch volitatud hooldustédkojas.

(Joon. 17)

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.
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A

ETTEVAATUST: Seadme toétamise ajal ja
vahetult parast té6tamist ning mootori
tuhikaigul téétamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude ldheduses vaga
ettevaatlik.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kiitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.

Vaéltige kituse sattumist nahale, see v6ib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi vdi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pohjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kitust, kui mootor to6tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
S6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork p&hjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode véhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sliuteklinla stiutejuhe.

Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
L&iketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I16ikevigastusi.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest vdivad pohjustada tdsiseid kehavigastusi voi

surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha McCulloch
heakskiiduga hooldustédkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada McCulloch
heakskiiduga hooldustédkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

M51-150AWR CLASSIC ja
M53-174ARE CLASSIC kaepideme
kokkupanek

1.

Asetage kdepideme alumised kruviavad kohakuti
kéepidemekoostu kruviavadega.

Paigaldage kruvid, seibid ja nupud.(Joon. 18)
Keerake nupud korralikult kinni.

Kinnitage juhtmed kaepideme kulge kinnitite abil.
(Joon. 19)

Mérkus: Veenduge, et juhtmed poleks liigselt pingul.

5. Kaepideme korguse reguleerimiseks keerake

alumised nupud lahti, reguleerige kdepideme
koérgust, ja pingutage nuppe korralikult.(Joon. 20 )

Kaivitusn6dri paigaldamine

1.

Kinnitage kaivitusnoori aas ja T-nupp, kuid arge
keerake taielikult kinni.(Joon. 21)

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.

. Tommake kaivitusnoor aeglaselt vélja ja pange

kaivitusndori aasa.(Joon. 22)
Keerake T-nupp kinni.(Joon. 23 )
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M53-174WRE CLASSIC kaepideme
kokkupanek

Alumise kaepideme osa

1. Pange alumise kaepideme allosa tihvtid avadesse,
nagu joonisel ndidatud. Asetage poldiavad kohakuti
ning paigaldage poldid, sibid ja nupud.(Joon. 24 )

Ulemise kiepideme osa

1. Asetage alumise kdepideme avad kohakuti juhtraua
avadega ning paigaldage poldid, seibid ja nupud.
Paremale paigaldage ka kaivitusndori aas. Keerake
nupud korralikult kinni.(Joon. 25 )

2. Témmake kaivitusndori kdepidet ja mahkige
kaivitusnoor Umber kaivitusndori aasa.(Joon. 26 )

3. Kinnitage juhtmed kaepideme kiilge kinnitite abil.
(Joon. 27)

Markus: Veenduge, et juhtmed poleks liigselt pingul.

Rohukoguri kokkupanek

1.

Asetage rohukoguri raam riidest rohukotti.
Veenduge, et rohukoguri raami juhtraud asuks
rohukoti peal.

Kinnitage rohukott rohukoguri raami kiilge riidest koti
servas olevate klambritega.(Joon. 28 )

Kergitage tagakaant.
Kinnitage rohukogur raami Ulaservale.

5. Asetage rohukoguri alaosa muru

véljaviskekanalisse.

MultSikorgi kokkupanek

Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.
Asetage multSikork véljaviskekanalisse.(Joon. 29 )

Sissejuhatus

A

pohjalikult 1abi ohutust puudutav jaotis.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 95.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Klituse tankimine Ik
93.

4. Taitke dlipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 96.

Kituse tankimine

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik bensiin
voi alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v6i pliibensiini. Kasutage bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 (87 AKI) ja mis sisaldab kuni
10% etanooli (E10).

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

A

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaanul

ara kuivada.
3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Léikamiskérguse reguleerimine

1.

Loikamiskdrguse suurendamiseks tdmmake
I6ikamiskorguse hooba tagasisuunas.

2. Loikamiskérguse véahendamiseks likake

I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.(Joon. 30 )

A

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, vdivad Idiketerad puutuda vastu
maad.

Toote kaivitamine

Veenduge, et slitejuhe ja slutekiinal oleksid
omavahel Ghendatud.

M51-150AWR CLASSIC toote esmakaivitamisel
vajutage kitusepumpa viis korda. Jargmine kord
vajutage toote kaivitamisel kiitusepumpa kolm korda.

Manual start

Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.(Joon.
31)

Hoidke starteri ndori kdepidet paremas kaes.

. Témmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete

vastujéudu.
Tommake hooga, nii et mootor kaivitub.
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HOIATUS: Kaivitusnoori ei tohi kerida kéae
Umber.

A

Elektriline kéivitamine (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
1. Veenduge, et aku on laetud. Vt jaotist Aku /aadimine

(M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
Ik 96.

2. Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.(Joon.
32)

3. Vajutage elektroonilist kdivitusnuppu ja hoidke seda
all, kuni mootor kaivitub.(Joon. 33)

Veo kasutamine ratastel

« Tdmmake veo kaepidet juhtraua suunas.(Joon. 34 )
* Enne toote tagasisuunas tdombamist, vabastage
vedu ja likake toodet umbes 10 cm edasisuunas.

* Veo vabastamiseks vabastage veo ké&epide néiteks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

* Veo peatamiseks vabastage veojou kdepide.

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebalihtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niiri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Ldigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud l6ikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on vaga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pohjalikult 1&bi ohutust puudutav peatiikk.

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui
edasimudjal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
kusige neilt teavet 1dhima hooldustédkoja kohta.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks véetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) téhistatud hooldustédde kohta leiate juhised
peatukist 7oofe ohutusseadised Ik 91.
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Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nédalas kuus
Uldkontrolli Iabiviimine X
Olitaseme kontrollimine X
Toote puhastamine X
Loikeosa kontrollimine X
Loikekorpuse kontrollimine* X
Mootoripiduri kédepideme kontrollimine* X
Veojou (siduritrossi) kontrollimine ja reguleerimine X

Summuti kontrollimine*

Suutekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 t66tundi, seejérel iga kord 50 téétunni jérel)

Vahetage ohufilter.

KutusesUsteemi kontrollimine

Uldkontrolli IAbiviimine

*  Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

« Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake

vett otse mootorile.

Léikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tihjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kdilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, vdib

mootor kahjustada saada.

3. Loputage I6ikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage suutekudnlalt

sultejuhe.

HOIATUS: Loikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on vaga terav ja

vOib kergesti pohjustada I6ikevigastusi.

1. Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja morade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud v&i niiri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pdhjustab toote seiskumise, vahetage vélja
kahjustatud I5iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see vélja vahetada.

Loiketera vahetamine

1. Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga.(Joon. 35 )
2. Eemaldage Idiketera polt.

3. Eemaldage Iiketera.
4

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori vélli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

6. Uue Iiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I6ikekorpuse poole.(Joon. 36 )

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage I6iketera mone puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
45-60 Nm.(Joon. 37 )

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see podrleb
vabalt.

417 - 002 - 17.10.2017

95



HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

A

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal élitase vdib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige olitaset.

A

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage 6lipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks asetage mébdtevarras
taies pikkuses Olipaaki.

5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mdotevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
olitaset uuesti.

Aku laadimine (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Laadige akut Uhe aastaaja jooksul kuni kaks korda.

Kasutage kaasasolevat akulaadijat.

1. Avage elektrilise kaiviti kate.(Joon. 38 )

2. Uhendage akulaadija ja laadige akut kuni 24 tundi.
(Joon. 39)

Kaitsme kontrollimine (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Eemaldage kaks akuhoidiku kruvi.(Joon. 40 )

2. Keerake akuhoidikut ettevaatlikult, et aku vélja ei
kukuks.

3. Avage kaitsme hoidiku kate(Joon. 41 )

Kontrollige kaitset. Kui kaitse on labi pdlenud,
vahetage see valja.(Joon. 42)

5. Pange akuhoidik tagasi. Veenduge, et kaablid
kuhugi vahele ei jagks.

6. Kinnitage akuhoidik kahe kruvi abil.
Mootoridli vahetamine

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoriéli vaga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoridli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

A

1. Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tihi.

Eemaldage sulteklinla sidtejuhe.

Eemaldage olipaagi kork.

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

Kallutage toodet, et mootoridli valguks dlipaagist
vélja.

Lisage uut mootoridli (vt jactises Tehnilised andmed
Ik 97 soovitatud tlupi).

Kontrollige élitaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 96.

Ohufilter

Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Vahetage 6hufiltrit regulaarselt.

Mérkus: Kahjustatud ohufilter tuleb alati vélja vahetada.

Paberfiltri puhastamine

4.

Eemaldage odhufiltri kate ja paberfilter.

L6dge filtrit vastu monda tasast pinda, et osakesed
selle kiljest lahti tuleksid.

A

Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et dhufilter
liibuks tihedalt vastu dhufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
paberfiltri puhastamiseks lahustit ega
surudhku.

Vahtkummist plastfiltri puhastamine

Pobd =

8.

Eemaldage ohufiltri kate ja vahtkummist plastfilter.
Puhastage vahtkummist plastfiltrit seebi ja veega.
Loputage vahtkummist plastfiltrit puhtas vees.

Pigistage vahtkummist plastfiltrist vesi vélja ja laske
sel kuivada.

A

Maarige vahtkummist plastfiltrit mootoridliga.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
surudhku. See vdib vahtkummist
plastfiltrit kahjustada.

Uleliigse 6li eemaldamiseks suruge vahtkummist
plastfiltrile riidetikk.

Asetage dhufilter tagasi. Veenduge, et dhufilter
liibuks tihedalt vastu dhufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

Siiitekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulpi stdtektdnalt. Vale ttulpi stutekidnal
voib toodet kahjustada.
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« Kontrollige sultekuiinalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta
tihikaigul korralikult.

« Sultekuinla elektroodidele vdodrainete kogunemise
ohu véhendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tlihikdigu pddrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

« Kui stutektdnal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt
Tehnilised andmed Ik 97.(Joon. 43 )

« Vajaduse korral vahetage suitekulnal valja.

Kiitusestisteemi kontrollimine

« Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustdétkojas vélja vahetada.

M51-150AWR CLASSIC ja
M53-174ARE CLASSIC: siduritrossi
reguleerimine

Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.

1. Veokiiruse suurendamiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Markus: Kui vedu on sisse lllitatud siis, kui te veo
kéepidet ei tdbmba, tuleb siduritrossi pikendada.

2. Siduritrossi pikendamiseks ja veokiiruse
vahendamiseks keerake reguleerimiskruvi
péripdeva.(Joon. 44 )

Kui vedu on aeglane ka parast reguleerimist, laske
hooldustdtkojas veorihm valja vahetada.

Siduritrossi reguleerimine
Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.

1. Siduritrossi pikkuse reguleerimiseks kinnitage see
veo kéepideme vastavasse avasse. Veokiiruse
suurendamiseks lihendage siduritrossi. Veokiiruse
vahendamiseks pikendage siduritrossi.(Joon. 45 )

Markus: Kui vedu on sisse lUlitatud siis, kui te veo
kaepidet ei tdbmba, tuleb siduritrossi pikendada.

2. Veokiiruse vaheseks reguleerimiseks keerake
reguleerimiskruvi. Veokiiruse suurendamiseks
keerake reguleerimiskruvi vastupaeva. Veokiiruse
vahendamiseks keerake reguleerimiskruvi
vastupaeva.(Joon. 46 )

Kui vedu on aeglane ka parast reguleerimist, laske
hooldustdédkojas veorihm vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

» Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pohjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kiitusepaak ja karburaatori ujukikamber.
Kdrvaldage kutus spetsiaalses jaatmejaamas.

< Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Koérvaldamine

Jargige kohalikke jagtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Kemikaalid (nt mootoridli ja jahutusvedelik)
koérvaldage hoolduskeskuses voi spetsiaalses
jaadtmejaamas.

» Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
McCulloch edasimuijale voi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Kd&rvaldage aku hooldustédkojas voi toimetage see
spetsiaalsesse kasutatud akude kogumispunkii.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

M51-150AWR
CLASSIC

M53-174WRE
CLASSIC

M53-174ARE
CLASSIC

Mootor
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Kaubamark McCulloch McCulloch McCulloch
Silindrimaht, cm3 150 174 174
Kiirus, p/min 2900 2900 2900
Mootori nimivéimsus, kW36 2.4 3,0 3,0
Siiiiteslisteem
Suitekudnal K7RTC K7RTC K7RTC
Elektroodide vahe, mm 0,7 0,7 0,7
Kituse-/méarimissisteem
Bensiinipaagi maht, | 1.0 1.0 1.0
Mootori&li3? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 33 36 36
Miiratasemed 38
Helitugevuse tase, dB(A) 97 97 97
Miravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 98 98 98
Miiratase 3°
Helirhutase kasutaja kérva juures, dB(A) | 84 | 84 | 84
Vibratsioonitasemed, anyeq *°
Kaepide, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13
Loikeosa
L&ikekdrgus, mm 30-90 30-90 30-90
Loikamislaius, mm 510 530 530
Loikeketas MultSer 51 MultSer 53 MultSer 53
Toote number 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Rohukoguri maht liitrites 55 55 55

36 Mootori naidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&érete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,

keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

37 Kasutage vahemalt SJ-kvaliteediga mootoriéli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja
valige vastavalt oodatavale véaliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus. B
38 Miiraemissioon (imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

39 Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,2 dB(A).

40 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jargi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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EU vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82

Huskvarna, ROOTSI, deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Sisepdlemismootoriga likatav muruniiduk

Kaubamark McCulloch

Platvorm/tiup/mudel M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Partii Seerianumber alates 2017. aastast

vastab taielikult jargmistele EU d

irektiividele ja eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

,masinadirektiiv”’

2014/30/EL

Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2000/14/EU; 2005/88/EU

yvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatu
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 1109

d standardid ja/vdi tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
4, EN 1032

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises ja
allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud sisepdlemismootoriga likatav muruniiduk vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja py6riva ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho kerataan ruohonkeraajaan. Voit ottaa
ruohon taakseheittotoiminnon kayttéén irrottamalla
ruohonkeraajén. Voit tehda ruohon leikkuujatteesta
lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin silppurin.

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Vetojarjestelman sanka
Ohjain

Moottorin jarrukahva

Sahkokaynnistinpainike (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Kéynnistysnarun kahva
Ruohonkeraaja

Saadettava tyontoaisan korkeus
Leikkuukorkeuden saatévipu

Akku (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Oljysailion korkki

11. Adnenvaimennin

12. Kaasutinsailién tyhjennystulppa

13. Polttoainepumppu

14. Teran pultti

15. Jousialuslevy

16. Tera

17. Sytytystulppa

18. llmansuodatin

19. Leikkuulaite

20. Polttoainesailio

21. Kayttdohjekirja

22. Akkulaturi (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

23. Alempi tydntdaisakokoonpano (M53-174WRE
CLASSIC)

HwnN

© ® NG

-

Kayttétarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisisséa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

Laitteen symbolit

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kaytto voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

(Kuva2) vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta

ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat
(Kuva 3) kayttaa konetta.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
(Kuva 4) valimatkan paassa tybalueesta.

Pyséayta moottori ja poista sytytyskaapeli
(Kuva5) ennen korjaus- tai huoltotdita.
(Kuva 6) Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat
(Kuva 7) poissa niiden lahelta.

Varoitus: pyorivia osia. Pida kéadet ja jalat
(Kuva 8) poissa niiden lahelta.

Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
(Kuva 9) direktiivien vaatimukset.

Melupaéastot ymparistddn Euroopan yhteisén
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
iimoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja

Kuva 10 ) arvokilvessa.

(

(Kuva 11) Tulipalon vaara.
(Kuva 12) Tulipalon vaara.
(Kuva 13) Ré&jahdysvaara.

Pyséayta aina moottori ennen polttoaineen
(Kuva 14 ) lisdéamista.
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(Kuva 15) Kuuma pinta.
(Kuva 16) Moottorin pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, joka on hajuton,
myrkyllinen ja erittain vaaralli-
nen kaasu. Al kayta konetta si-
sélla tai suljetussa tilassa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

» tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ympariston vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Tama tuote on vaarallinen, jos sitad kdytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

« Kone muodostaa kdytén aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditd neuvottelemaan 1&4karin ja
|aketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarked. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
McCulloch-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

« Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida tuote puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

« Ala anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, ettd kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+ Ala anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkilon kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

+ Valvo aina laitetta kayttavaa henkil63, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Al kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+ Al kayta tuotetta, jos se on viallinen.

+ Ala tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

A

» Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

» Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
vélimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kéyta tuotetta huonolla s&alla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla s&alla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

+ Varo henkil6ita, esineité ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

» Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkén ruohon seassa voi olla esteita.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli
15°.

+ Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kéyta tuotetta pystysuunnassa.

» Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tyéturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 102.

+  Ala koskaan kaynnista moottoria suljetussa tilassa
tai 18hella herkasti syttyvid materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi siséltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

+  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

« Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talldin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+ Al koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

* Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tyontoaisalla kayttaessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pyorivien terien ldheisyydesta.

+ Ala kallista tuotetta moottorin kdynnistyksen aikana.

» Ole varovainen vetdessasi tuotetta taaksepain.

+  Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+ A3 kévele taaksepain kayttaessasi tuotetta.

+  Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

« Al juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetaan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

+ Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee sa&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Henkilokohtainen suojavarustus

A

* Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Al kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

« Kayté suojakasineité tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

«  Ala kéyta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

« Tarkasta turvalaitteet séanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd McCulloch-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Leikkuusuojus

« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pyséhdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun McCulloch-
huoltoliikkeen s&atéda moottorijarru.

(Kuva 17)

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa &anitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos &&nenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &&nenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

Tarkista &dnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, etté se on kiinnitetty oikein.
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A

HUOMAUTUS: Adnenvaimennin on erittéin
kuuma kaytén aikana, heti kayton jélkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen l1ahist6lla, jotta et aiheuta tulipaloa.

Polttoaineturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Ala kéynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kéynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

Al4 sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisddmista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Al4 lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittédva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatén kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.
Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Moottorin pakokaasut sisaltévat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.

Ala kaynnistd moottoria sis&lld tai suljetuissa tiloissa.

Jos tuotetta téytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Kayta suojakasineitd huoltaessasi terédvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.
Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan

vamman tai kuoleman. Ala tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisévarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtéva valtuutetussa McCulloch-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun McCulloch-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Tyéntbéaisan asentaminen malliin
M51-150AWR CLASSICja
M53-174ARE CLASSIC

1.

Kohdista tydntdaisan alaosassa olevat ruuvireiat
tyéntdaisakokoonpanon ruuvireikien kanssa.

Kiinnita kaikki ruuvit, aluslevyt ja nupit.(Kuva 18 )
Kiristd nupit huolellisesti.
Kiinnité kaapelit tydntdaisaan hihnoilla.(Kuva 19)

Huomautus: Varmista, ettei kaapeleita ole kiristetty
liian tiukalle.

5. Aseta tyontoaisan korkeus I6ysadmalla alempia

nuppeja, sdatamalla tydntéaisan korkeus ja
kiristamalla nupit huolellisesti.(Kuva 20 )

Kaynnistysnarun asentaminen

1.

Kiinnitad kéynnistysnarun kiinnike ja T-nuppi, mutta
ala kirista sité kokonaan.(Kuva 21)

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.

Vedé kaynnistysnaru hitaasti ulos ja aseta se
kaynnistysnarun kiinnikkeeseen.(Kuva 22 )

Kiristd T-nuppi.(Kuva 23 )
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TyOntbaisan asentaminen malliin
M53-174WRE CLASSIC

Aisan alaosa

1. Aseta alemman aisan alaosassa olevat tapit reikiin
kuvan osoittamalla tavalla. Kohdista ruuvireiat ja
kiinnita ruuvit, aluslevyt ja nupit.(Kuva 24 )

Aisan yldosa

1. Kohdista kahvaston reiat alemman tyontdaisan
reikien kanssa ja kiinnita ruuvit, aluslevyt ja nupit.
Kiinnitd myds kaynnistysnarun kiinnike oikealle
puolelle. Kirista nupit huolellisesti.(Kuva 25 )

2. Veda kaynnistysnarun kahvasta ja aseta
kaynnistysnaru narun kiinnikkeen ymparille.(Kuva
26)

3. Kiinnité kaapelit tydntéaisaan hihnoilla.(Kuva 27 )

Huomautus: Varmista, ettei kaapeleita ole kiristetty
liian tiukalle.

Ruohonkeraajan asentaminen

. Aseta ruohonkerasja

n runko keruupussiin. Varmista,
ettd ruohonkeraajan rungon kahva on keruupussin
paalla.

Kiinnité keruupussi ruohonkeraajan runkoon
keruupussin reunassa olevilla kiinnikkeilla.(Kuva 28 )
Nosta takasuojus ylos.

Kiinnitd ruohonkeraaja rungon ylareunaan.

Aseta ruohonkeraajan alempi osa ruohon
ulosheittokanavaan.

Silppurin tulpan asentaminen

1.

Nosta takasuojus yl6s ja irrota ruohonkeraaja.

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkeraajan

ulosheittokanavaan.(Kuva 29 )

Toiminta

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarréat sen sisalloén, ennen
laitteen kayttamista.

A

Ennen tuotteen kayttda

1. Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 106.

3. Téayta polttoaineséilid. Katso Polttoaineen lisédminen

sivulla 104.

4. Lisaa 6ljysailioon oljya ja tarkista oljytaso. Katso
Oljyn méérén tarkistaminen sivulla 106.

Polttoaineen lisddminen

Kéayta ymparistda saastavaa bensiinia tai

alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ymparistéa

saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia.
Kéayta bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintaan 90 (87
AKI) ja jossa on enintdén 10 % etanolia (E10).

HUOMAUTUS: Al3 kayta bensiinig, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

A

1. Vapauta polttoainesailiésta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailiéon hitaasti polttoainetta. Jos

oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
Oljyjaémien kuivua.

Pyyhi polttoainesailion korkin ymparisté puhtaaksi.
Kiristé polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
(10 jalan) paéahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

1.

Lisaa leikkuukorkeutta siirtamalla leikkuukorkeuden
saatovipua taaksepain.

Vahenna leikkuukorkeutta siirtamalla
leikkuukorkeuden saatévipua eteenpain.(Kuva 30 )

A

HUOMAUTUS: Al4 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

Tuotteen kaynnistaminen

Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

Vain malli M51-150AWR CLASSIC: Paina
polttoainepumppua viisi kertaa, kun kaynnistat
laitteen ensimmaisen kerran. Kun kdynnistat laitteen
my&hemmin moottori kylmana, paina
polttoainepumppua kolme kertaa.

Manuaalinen kaynnistys

1.

Seiso laitteen takana.
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2. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.(Kuva
31)

3. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

4. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

5. Kaynnistd moottori vetdamalla voimakkaasti.

VAROITUS: Al kiedo kéynnistysnarua
katesi ymparille.

A

Séhkdkaynnistys (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)
1. Varmista, ettd akku on ladattu. Katso Akun

lataaminen (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC) sivulla 106.

2. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.(Kuva
32)

3. Paina sahkoékaynnistyspainiketta, kunnes moottori
kaynnistyy.(Kuva 33))

Vetojérjestelméan kayttdminen pyorilla

« Veda vetojarjestelman sankaa kahvaston suuntaan.
(Kuva 34 )

* Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10cm.

+ Kytke vetojarjestelmé pois kaytosta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi I&hestyessasi
estetta.

Laitteen pyséyttdminen

» Jos haluat pyséayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelman sanka.

* Pysaytad moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua terda. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylséa terad véhemman energiaa.

«  Ala leikkaa enempéaé kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaiselld leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

* Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

A

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etté tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittéisen kaytdn
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kdyteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityista huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 102.

Huolto

Paivittin | Vikoittain | 'uukausit
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista dljytaso

Puhdista tuote

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista ja séada vetojarjestelma (kytkinjohto)

X | X | X| X| X[ X]| X

Tarkista &dnenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa
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Huolto Paivittiin | Vilkoittain | 'uukausit
tain

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttdtunnin jalkeen ja sitten 50 kayttétun- X

nin valein)

Vaihda ilmansuodatin X

Tarkista polttoainejarjestelma X

Yleistarkastus

* Varmista, ettd tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

» Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

* Varmista, ettei moottorin ylaosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.
« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala

suihkuta vetta suoraan moottoriin.
Leikkuusuojuksen sisdpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen aédnenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa
vaurioitua.

A

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esté tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittdin
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

A
A

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Tera on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etta tuote
pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko terén teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen

1. Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 35 )
2. lrrota terapultti.

Irrota tera.
Tutki teran tuki ja terdpultti vaurioiden varalta.
Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

o oA w

Asenna uusi tera siten, etta terén kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 36 )

7. Varmista, etta terd on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnita jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin 45—
60 Nm.(Kuva 37)

9. Pyorita terda kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

VAROITUS: Kéayta tyorukkasia. Tera on
erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

Oliyn méaéran tarkistaminen

A

Aseta tuote tasaiselle alustalle.

HUOMAUTUS: Liian alhainen 6ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

> e b=

Ty®énna mittatikku kokonaan 6ljysailiddn, jotta saat
oOljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdad moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen.

Akun lataaminen (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Lataa akku 1-2 kertaa kauden aikana. Kaytd mukana
toimitettua akkulaturia.

1. Avaa sahkokaynnistimen suojus.(Kuva 38 )

2. Kytke akkulaturi ja lataa akkua enintdan 24 tunnin
ajan.(Kuva 39)
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Sulakkeen tarkistaminen
(M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Irrota akun pidikkeen kaksi ruuvia.(Kuva 40 )

2. Ka&anna akun pidike varovasti niin, etta akku ei
paase putoamaan.

3. Avaa sulakkeen pidikkeen suojus.(Kuva 41)

4. Tarkista sulake. Jos sulake on palanut, vaihda se.
(Kuva 42)

5. Aseta akun pidike takaisin paikoilleen. Varmista, etta
kaapeleita ei jaa valiin.
6. Kiinnité akun pidike kahdella ruuvilla.

Moottoribljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jélkeen. Anna
moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

A

Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailidsta kallistamalla tuotetta.

o0k wN =

Lis&a uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 108.

7. Tarkista 6liytaso. Katso OJjyn méérén tarkistaminen
sivulla 106.

limansuodatin

Pitkdan kaytossa ollutta iimansuodatinta ei voi koskaan
puhdistaa taysin puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin
saannollisin valiajoin.

Huomautus: Vaurioitunut iimansuodatin on aina
vaihdettava.

Paperisuodattimen puhdistaminen
Irrota ilmansuodattimen kansi ja paperisuodatin.

2. Napauta suodatinta tasaista pintaa vasten, jotta
kaikki hiukkaset irtoavat.

HUOMAUTUS: Al4 kayta
paperisuodattimen puhdistamiseen
liuotinta tai paineilmaa.

A

3. Aseta ilmansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd ilmasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

4. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja
vaahtomuovisuodatin.

Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.
Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

Purista vaahtomuovisuodattimesta vesi ja anna
suodattimen kuivua.

A

5. Voitele vaahtomuovisuodatin moottoridljylla.

HUOMAUTUS: Al4 kayté paineilmaa. Se
voi vaurioittaa vaahtomuovisuodatinta.

Poista ylimaarainen éljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinta vasten.

7. Aseta iimansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd iimasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

8. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Sytytystulpan tarkistus

A

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

» Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.
b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.
¢) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.
« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea Tekniset
tiedot sivulla 108.(Kuva 43 )

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

* Tutki polttoainesailién korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

* Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon s&&tédminen malleissa

M51-150AWR CLASSIC ja

M53-174ARE CLASSIC

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

1. Voit lisata vetojarjestelman nopeutta kdantamalla
saatdruuvia vastapaivaan.
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Huomautus: Jos vetojérjestelma on kytkettyna, kun
et veda vetojarjestelmén sangasta, kytkinjohtoa on
pidennettava.

2. Voit pidentaa kytkinjohtoa ja vahentaa
vetojarjestelman nopeutta kdantamalla saatéruuvia
myé6tapaivaan.(Kuva 44 )

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta séadon jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon saataminen

Jos vetojarjestelmé tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on

saadettava.

1. Saada kytkinjohtoa kiinnittdmalla kytkinjohto
vetojérjestelmén sangan eri reikiin. Lisaa

vetojarjestelman nopeutta lyhentdmalla kytkinjohdon
pituutta. Vahenna vetojarjestelman nopeutta
pidentamalla kytkinjohdon pituutta.(Kuva 45 )

Huomautus: Jos vetojarjestelméa on kytkettyna, kun
et veda vetojarjestelman sangasta, kytkinjohtoa on
pidennettava.

Voit hienosaataa vetojarjestelman nopeutta
kaantamalla saatéruuvia. Voit lisata vetojarjestelman
nopeutta kaantamalla séatéruuvia vastapaivaan. Voit
vahentaa vetojarjestelman nopeutta kdantamalla
saatéruuvia myotapaivaan.(Kuva 46 )

Jos vetojarjestelmé tuntuu hitaalta sdadon jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

« Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

» Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

» Tyhjenna tuotteen polttoainesailid ja kaasutinsailio,
jos varastoit tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita
polttoaine viemalla se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.

* Valté onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittdmalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittaminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
jaatymisenestoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettamalla se McCulloch-jalleenmyyjalle tai
kierratyspisteeseen.

Toimita akku huoltoliikkeeseen tai vie se kaytettyjen
akkujen kerayspisteeseen.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE

CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Moottori
Tuotemerkki McCulloch McCulloch McCulloch
Iskutilavuus, cm?® 150 174 174
Nopeus, r/min 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW41 2.4 3,0 3,0

41 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kédyttdnopeudesta, ymparistdn olo-

suhteista ja muista arvoista.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa K7RTC K7RTC K7RTC
Karkivali, mm 0,7 0,7 0,7
Polttoaine-/voitelujérjestelméa
Polttoaineséilion tilavuus, litraa 1,0 1,0 1,0
Moottoriéljy*2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Paino
Sailiét tyhjina, kg 33 36 36
Melupaastét 43
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 97 97 97
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 98 98 98
Aanitasot 44
Adnenpainetaso kayttsjan korvan tasalla, dB(A) | 84 | 84 | 84
Térinatasot, any, eq *°
Kahva, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 30-90 30-90 30-90
Leikkuuleveys, mm 510 530 530
Tera Silppuri 51 Silppuri 53 Silppuri 53
Tuotenumero 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Ruohonkeraajan tilavuus litroina 55 55 55

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, vakuuttaa taten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus Polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen SJ moottoridljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan kayttdoppaassa

olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
43 Melupaastd ympéristddn danentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
44 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Aénenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-

nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Téarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Tarin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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Tuotemerkki McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Era Sarjanumero 2017 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY; 2005/88/EY Melupaastddirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yndenmukaistettuja standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN ISO 12100, ISO
14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti tdman kayttdohjekirjan teknisissa tiedois-
sa seka allekirjoitetussa EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri on tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. L'herbe

est recueillie dans un collecteur d'herbe. Retirez le
collecteur d'herbe pour permettre I'éjection arriére de

I'nerbe. Fixez un kit de mulching pour broyer I'hnerbe et la

transformer en engrais.
Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Manette de commande
2. Guidon

3. Poignée de frein moteur
4

Bouton du démarreur électrique (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

5. Poignée du cable du démarreur

6. Collecteur d'herbe

7. Manette de réglage de la hauteur

8. Levier de hauteur de coupe

9. Batterie (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Bouchon d'huile

11. Silencieux

12. Bouchon de vidange de la cuve du carburateur

13. Pompe a carburant

14. Boulon de lames

15. Rondelle élastique

16. Lame

17. Bougie

18. Filtre a air

19. Carter de coupe

20. Réservoir de carburant

21. Manuel de l'opérateur

22. Chargeur de batterie (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Ensemble de poignée inférieure

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée

(Fig. 2)) ou négligente peut occasionner des

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

blessures graves, voire mortelles, pour
I'utilisateur ou les personnes a proximité.

Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant utilisation.

Maintenez les personnes et les animaux a
une distance suffisante de la zone de travail.

Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

Attention : projections et ricochets.

Avertissement : lame rotative. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

Avertissement : pieces rotatives. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Emissions sonores dans l'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
techniques et sur les autocollants.

Risque d'incendie.
Risque d'incendie.
Risque d'explosion.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le
plein.

Surface chaude.
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(Fig. 16) Les gaz d'échappement du mo-
teur contiennent du monoxyde
de carbone, un gaz inodore,
toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en
intérieur ou dans des espaces
fermés.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Avertissements, recommandations et remarques sont
utilisés pour souligner spécialement les parties
importantes de manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures graves ou mortelles
pour l'opérateur ou a d'autres personnes si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Utilisé en cas de risque de
dommages pour le produit, d'autres les
matériaux ou la zone adjacente si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Utilisé pour donner plus d'informations qui
est nécessaire dans une situation donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent

consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre McCulloch revendeur avant
de poursuivre.

N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.
Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.
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Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux & une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equipement de protection
individuelle a la page 113.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou

demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

» N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

+ Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

* Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

» Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

» Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

» Ne marchez pas vers |'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

» Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

* Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

» Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

+ L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

» Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

* Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.
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Dispositifs de sécurité sur le produit

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrblez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien McCulloch.

Capot de coupe

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un McCulloch atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 17)

Silencieux

Le silencieux maintient les niveaux sonores a un
minimum et envoie les gaz d'échappement loin de
|'utilisateur.

N'utilisez pas ce produit si le silencieux est manquant ou
défectueux. Le silencieux est en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

Examinez le silencieux réguli€rement pour s'assurer
qu'il est correctement connecté et qu'il n'est pas
endommagé.

REMARQUE: Le silencieux devient tres
chaud pendant et aprés utilisation et lorsque
le moteur fonctionne au ralenti. Faites
attention a proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées afin d'éviter
tout risque d'incendie.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez completement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité pour l'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.
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* Les accessoires et les madifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un McCulloch atelier spécialisé agréé.

Demandez a un McCulloch atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.
Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Montage de la poignée sur les modeles
M51-150AWR CLASSIC et
M53-174ARE CLASSIC

1. Alignez les trous de vis de la partie inférieure de la

poignée avec les trous de vis du support de la
poignée.

Fixez les vis, les rondelles et les boutons.(Fig. 18 )
Serrez fermement les boutons.

Utilisez les sangles pour fixer les cables a la
poignée.(Fig. 19)

Remarque: Assurez-vous que la tension dans les
cables n'est pas trop élevée.

5. Pour régler la hauteur de la poignée, desserrez les
boutons inférieurs, réglez la hauteur de la poignée et
serrez les boutons complétement.(Fig. 20 )

Pour installer le cable du démarreur

1. Fixez la boucle d'attache du cable du démarreur et la
poignée en T, mais ne serrez pas complétement.
(Fig. 21)

2. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

3. Tirez lentement sur le cable du démarreur et placez-
le dans la boucle d'attache du cable du démarreur.
(Fig. 22)

4. Serrez la poignée en T.(Fig. 23)

Montage de la poignée sur le modéle
M53-174WRE CLASSIC

Section de la poignée inférieure

1. Placez les broches situées dans la partie basse de
la poignée inférieure dans les trous, comme indiqué
sur lillustration. Alignez les trous de vis et fixez les
vis, les rondelles et les boutons.(Fig. 24 )

Section de la poignée supérieure

1.

2.

Alignez les trous du guidon avec les trous de la
poignée inférieure et fixez les vis, les rondelles et les
boutons. Sur le c6té droit, fixez également la boucle
du cable du démarreur. Serrez fermement les
boutons.(Fig. 25 )

Tirez la poignée du cable du démarreur et enroulez
le cable du démarreur autour de la boucle du cable
du démarreur.(Fig. 26 )

Utilisez les sangles pour fixer les cables a la
poignée.(Fig. 27 )

Remarque: Assurez-vous que la tension dans les
cables n'est pas trop élevée.

Pour monter le bac de ramassage

1.

Placez le chassis du collecteur d'herbe dans le sac a
herbe en tissu. Assurez-vous que la poignée sur le
chassis du collecteur d'herbe est au-dessus du sac a
herbe.

Fixez le sac a herbe sur le chassis du collecteur
d'herbe avec les clips trouvés sur le bord du sac en
tissu.(Fig. 28 )

Soulevez le capot arriére.

. Attachez le collecteur d'herbe au bord supérieur du

chassis.

Placez la partie inférieure du collecteur d'herbe dans
le canal d'éjection de I'hnerbe.

Pour assembiler I'obturateur du broyeur

1.

2.

Relevez le capot arriere et retirez le collecteur
d'herbe.

Placez l'obturateur du broyeur dans le canal
d'éjection.(Fig. 29 )
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Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 118.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 116.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 118.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence au
plomb ou de I'essence sans plomb de bonne qualité.
Utilisez de I'essence dont le taux d'octane n'est pas
inférieur & 90 (87 AKI) et avec un maximum de 10 %
d'éthanol (E10).

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit @ un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'avant
pour diminuer la hauteur de coupe.(Fig. 30 )

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

A

Pour démarrer le produit

« Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

¢ Pour M51-150AWR CLASSIC : La premiére fois que
vous mettez le produit en marche, appuyez 5 fois sur
la poire d'amorcage. La prochaine fois que vous
démarrez le produit lorsque le moteur est froid,
appuyez 3 fois sur la poire d'amorgage.

Démarrage manuel
Restez derriére le produit.

2. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.(Fig. 31)

3. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

4. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

5. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

A

Démarrage électrique (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Assurez-vous que la batterie est chargée. Consultez
la section Pour charger la batterie (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) a la page 118.

2. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.(Fig. 32)

3. Appuyez sur le bouton du démarreur électrique et
maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que le moteur
démarre.(Fig. 33)

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

« Tirez la manette de commande en direction du
guidon.(Fig. 34)

« Avant de tirer le produit vers l'arriere, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10cm
vers l'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.
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Pour arréter le produit

« Pour arréter uniquement I'entrainement, relachez la
manette de commande.

« Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Obtenir de bons résultats

« Utilisez toujours une lame correctement affitée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et

I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affGtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

+ Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Maintenance

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et

comprendre le chapitre sur la sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un

atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

Schéma d'entretien

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 114.

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien N ]
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

Inspectez et réglez I'entrainement (cable d'embrayage)

X | X | X| X[ X]| X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du

produit

» Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'herbe
et la saleté.

* Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.
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* N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

» Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.
2. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut

étre endommagé.

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
I'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'aff(ter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine l'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affitée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 35)
Retirez le boulon de lame.

Retirez la lame.

A

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

5. Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.(Fig. 36 )

7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de |'arbre du moteur.

8. Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 45-60 Nm.(Fig. 37 )

9. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

10. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrdlez le

niveau d'huile avant de démarrer le produit.

-

Placez le produit sur un sol plat.

[

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

w

Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

5. Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.
Pour charger la batterie (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
Chargez la batterie 1 a 2 fois par saison. Utilisez le

chargeur de batterie fourni.

1. Déposez le couvercle du démarreur électrique.(Fig.
38)

2. Branchez le chargeur de la batterie et laissez
charger pendant 24 heures au maximum.(Fig. 39)

Pour controler le fusible (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Retirez les 2 vis du support de batterie.(Fig. 40 )

2. Tournez le support de batterie avec précaution pour
vous assurer que la batterie ne tombe pas.

3. Déposez le couvercle du porte-fusible.(Fig. 41 )

. Examinez le fusible. Remplacez-le s'il est grillé.(Fig.
42)

5. Replacez le support de batterie. Assurez-vous
qu'aucun cable n'est coincé.

6. Fixez le support de batterie avec les 2 vis.
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Pour vidanger I'huile moteur

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est tres
chaude juste aprés I'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

A

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
3. Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

4. Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.
6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du

type recommandé dans Caractéristiques techniques
a la page 120.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Consultez la section
Pour contréler le niveau d'huile a la page 118.
Filtre a air

Un filtre a air ayant servi longtemps ne peut pas étre
complétement nettoyé. Remplacez le filtre a air a
intervalles réguliers.

Remarque: Remplacez toujours un filtre a air
endommagé.

Pour nettoyer le filtre en papier
1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
papier.

2. Frappez le filtre contre une surface plane pour en
faire tomber les particules.

REMARQUE: N'utilisez pas de solvant
ou d'air comprimé pour nettoyer le filtre
en papier.

A

3. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour nettoyer le filtre en mousse plastique
1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
mousse plastique.

2. Nettoyez le filtre en mousse plastique avec de I'eau
et du savon.

3. Rincez le filtre en mousse plastique dans de I'eau
propre.

4. Pressez le filtre en mousse plastique pour en faire
sortir I'eau et laissez-le sécher.

REMARQUE: N'utilisez pas d'air
comprimé. Cela peut endommager le
filtre en mousse plastique.

A

5. Lubrifiez le filtre en mousse plastique a I'aide d'huile
moteur.

6. Appliquez un chiffon propre sur le filtre en mousse
plastique pour retirer I'excédent d'huile.

7. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

8. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour vérifier la bougie

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

* Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

+ Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que l'écartement des électrodes est correct,
consultez les Caractéristiques techniques a la page
720.(Fig. 43 )

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

* Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

+ Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage sur

M51-150AWR CLASSIC et
M53-174ARE CLASSIC

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

1. Pour augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la
vis de réglage dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre.
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Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous ne tirez pas la manette de commande, vous
devez allonger le cable d'embrayage.

2. Pour allonger le cable d'embrayage et diminuer la
vitesse d'entrainement, tournez la vis de réglage
dans le sens des aiguilles d'une montre.(Fig. 44 )

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Pour régler le cable d'embrayage

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

1. Fixez le cable d'embrayage dans différents trous sur
la manette de commande pour régler la longueur du
cable d'embrayage. Diminuez la longueur du cable

d'embrayage pour augmenter la vitesse
d’entrainement. Allongez le cable d'embrayage pour
réduire la vitesse d’entrainement.(Fig. 45 )

Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous ne tirez pas la manette de commande, vous
devez allonger le cable d'embrayage.

2. Pour effectuer de petits ajustements de la vitesse
d'entrainement, tournez la vis de réglage. Pour
augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la vis
de réglage dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre. Pour diminuer la vitesse d'entrainement,
tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles
d'une montre.(Fig. 46 )

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

» Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Videz le réservoir de carburant et la cuve du
carburateur avant de remiser le produit pendant une
longue période. Mettez le carburant au rebut dans
une déchetterie appropriée

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

» Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir accés.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

« Mettez au rebut tous les produits chimiques, tels que
I'nuile moteur ou I'antigel, dans un centre d'entretien
ou une déchetterie appropriée.

« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un McCullochconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

* Mettez la batterie au rebut dans un centre d'entretien
ou dans un point de collecte de piles usagées.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Moteur
Marque McCulloch McCulloch McCulloch
Cylindrée, cm3 150 174 174
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Puissance nominale du moteur, kW46 2,4 3,0 3,0
Systéme d'allumage
Bougie K7RTC K7RTC K7RTC
Ecartement des électrodes, mm 0,7 0,7 0,7
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, litres 1,0 1,0 1,0
Huile moteur4” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10 W-30 10 W-30 10 W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 33 36 36
Emissions sonores 48
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 97 97 97
Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A) 98 98 98
Niveaux sonores 4°
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, 84 84 84
dB (A)
Niveaux de vibration, apyeq 5
Poignée, m/s? 6,66 6,13 6,13
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 30-90 30-90 30-90
Profondeur de coupe, en mm 510 530 530
Lame Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Références 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Capacité du collecteur d'herbe, en litres 55 55 55

46 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (& un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs de production de masse peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur in-
stallé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres

valeurs.

47 Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du

fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure

anticipée.

48 émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

49 Niveau de pression sonore conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

50 Niveau de vibrations conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE, déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
représenté :

Description Tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion

Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Modeéle M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Lot Numéro de série a partir de 2017

est entierement conforme a la réglementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/CE ; 2005/88/CE « relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la Déclaration de Conformité signée de la CE.

La tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion fournie correspond a I'exemplaire soumis a I'examen.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjeSak. Trava se skuplja u sakupljacu trave. Uklonite
sakupljac trave kako biste omogucili izbacivanje trave na
straznjoj strani. Postavite komplet za sjecku kako biste
travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda

(SI.1)

1. Poluga pogona

2. Rucka

3. Koé¢na poluga motora
4

. Gumb elektri¢nog startera (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

5. DrSka uzZeta startera

6. Sakupljac trave

7. Prilagodavanije visine ruc¢ke
8. Poluga za visinu rezanja

9

. Baterija (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Cep za ulie

11. PrigusSivac

12. Cep ispusta na posudi rasplinjaca

13. Pumpica za gorivo

14. Vijak noza

15. Opruzna brtva

16. Noz

17. Svjedica

18. Filtar zraka

19. Rezno kuéiste

20. Spremnik za gorivo

21. Korisnicki prirucnik

22. Punjac baterije (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Sklop donje ru¢ke (M53-174WRE CLASSIC)

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt

(Sl.2) rukovatelja ili promatraca.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

Pazljivo procitajte korisnicki priruénik i prije

(SI.3) koriStenja dobro usvojite sadrzaj.
Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
(Sl.4) udaljenosti od radnog podrucja.
Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
(SI.5) motor i uklonite kabel za paljenje.
(SI.6) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.
Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje $ake
(SI.7) i stopala.
Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje
(SI.8) Sake i stopala.
Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
(SI.9) direktivama EU
Stvaranje buke prema okruzenju prema EC
uputi. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehnickim podacima i na
(SI.10)  naljepnici.
(SI.11)  Opasnost od pozara.
(SI.12)  Opasnost od pozara.
(SI.13)  Opasnost od eksplozije.
Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno
(SI.14)  zaustavite motor.
(SI.15)  Vruéa povrSina.
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(S1.16) Ispusni plinovi iz motora sadrze
ugljikov monoksid, vrlo opasan
otrovni plin bez mirisa. Proizvod
nemojte pogoniti u zatvorenom

ili uskom prostoru.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oSteéenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi uputa za rukovanje.

A
A

UPOZORENUJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priru€nika moze uzrokovati oSteéenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

A

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

»  Uvijek budite paZzljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke McCulloch.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

.

Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje ukljuéuju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

Proizvod odrzavajte ¢istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Eitljivi.

Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjece na vas$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Prije upotrebe proizvoda iz radnog podruéja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.
Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.
Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladno¢a i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loS§em vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.
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« Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

« Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

« Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

« Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

« Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucéavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuée upute u nastavku.

A

« Proizvod upotrebljavajte samo za ko$enje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 125.

« Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. IspuSne
pare motora vru¢e su i mogu sadrzavati vruée iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

« Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

« Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite ostecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rugicu koénice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

* Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. NoZevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

« Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

« Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

« Proizvod nemoijte naginjati kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

« Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

» Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

» Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

* Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.
Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

A

* Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeCiti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovaraju¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teske, duge hlace.

+ Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr&¢ivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sigurnosne upute za proizvod

A

* Nemojte koristiti proizvod s oSteéenim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se McCulloch
ovlastenom trgovcu.

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Pokrov noza

» Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Koc¢na poluga motora

Koé€nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite koc¢nu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko€nicu motora kod
servisera tvrtke McCulloch.

(SI.17)
PriguSivaé

Prigusivac¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.
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Nemojte koristiti proizvod bez prigusivaca ili s oSteéenim
priguSiva¢em. Neispravni prigusiva¢ povecava razinu
buke i opasnost od pozara.

Redovito provijerite je li prigusiva¢ pravilno pri¢vrséen i
neostecéen.

OPREZ: Prigusivac se tijekom rada, nakon
rada te kada motor pogonite u praznom
hodu jako zagrije. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

» Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

< U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

» Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

«  Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

* Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

« Ispus$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

»  Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

» Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo o$tar i lako dolazi do
posjekotina.

* Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili

smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i ostec¢enja
proizvoda.
Odrzavanije provodite isklju€ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke McCulloch.
* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke McCulloch.
» Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Sastavljanje ruéke na M51-150AWR

CLASSIC i M53-174ARE CLASSIC

1. Poravnajte otvore za vijke na dnu rucke s otvorima
za vijke na sklopu rucke.
Ugradite vijke, podloske i kotacice.(SI. 18 )
Kotacice zategnite do kraja.

4. Trakama pri¢vrstite kabele za rucku.(SI. 19)

Napomena: Kabeli ne smiju biti previ§e zategnuti.

5. Za postavljanje visine rucke otpustite donje kotacice,
prilagodite visinu i do kraja zategnite kotacice.(Sl.
20)

Za ugradnju uzeta pokretaca

1. Pri¢vrstite kariku za uze pokretaca i T-spoj, ali ne
smijete ih zategnuti do kraja.(SI. 21)

2. Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravljac.

3. Njezno povucite uze pokretaca i postavite ga u
kariku za uze pokretaca.(Sl. 22 )

4. Zategnite T-spoj.(Sl. 23 )
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Sastavljanje ru¢ke na M53-174WRE
CLASSIC

Odjeljak donje rucke

1. Klinove na dnu donje ruc¢ke umetnite u otvore kako
je prikazano na slici. Poravnajte otvore za vijke i
umetnite vijke, podloske i kotacice.(SI. 24 )

QOdjeljak gornje rucke

1. Otvore na upravljacu poravnajte s otvorima na donjoj
rucki i umetnite vijke, podloske i kotaci¢e. Na desnoj
strani takoder postavite kariku za uze startera.
Kotacice zategnite do kraja.(Sl. 25)

2. Povucite rucicu uZeta startera i postavite startno uze
oko karike za startno uze.(SI. 26 )

3. Trakama pricvrstite kabele za rucku.(SI. 27)

Napomena: Kabeli ne smiju biti previSe zategnuti.

Za montazu sakupljaéa trave

1. Okvir sakuplja¢a trave stavite u platnenu vrecu za
travu. Rucka na okviru sakupljaca trave mora biti na
vrhu vreée za travu.

2. Vrecu za travu pri¢vrstite za okvir sakupljaca trave
kop&ama na rubu vreée za travu.(Sl. 28 )

3. Podignite straznji poklopac.
Pri¢vrstite hvatac trave za gorniji rub Sasije.

o

Doniji dio sakuplja¢a trave umetnite u kanal za
izbacivanje trave.

Sastavljanje prikljuCka za sjec¢ku

1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.

2. Priklju¢ak za sjecku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI.29)

Rad

Uvod

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisnicki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
morate proditati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§¢ena i podesSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 129.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 127.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledaijte Provjera razine ulja na stranici 130.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
kvalitetno bezolovni benzin ili olovni benzin.
Upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem ne manjim od
90 (87 AKI) i s maksimalno 10 % etanola (E10).

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja
1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste poveéali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanijili visinu rezanja.(Sl. 30)

A

Pokretanje proizvoda

* Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

* Samo za M51-150AWR CLASSIC: Pri prvom
pokretanju proizvoda pumpicu za gorivo pritisnite 5
puta. Pri sliedeéem pokretanju proizvoda s hladnim
motorom pumpicu za gorivo pritisnite 3 puta.

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrs$ina travnjaka nije ravna.

Rucno pokretanje

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite kocnu polugu motora uz upravljac.(Sl. 31)
Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvladite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

o wbd =

Snazno povucite za pokretanje motora.
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A UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.

Elektriéni starter (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1. Provijerite je li baterija napunjena. Pogledajte
Punjenje baterije (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) na stranici 130.

Pritisnite kocnu polugu motora uz upravlja¢.(Sl. 32 )
Pritisnite i zadrzite gumb elektricnog startera do
pokretanja motora.(SI. 33)

Upotreba pogona na kotac¢ima

* Povucite polugu pogona u smjeru upravlja¢a.(Sl. 34)

« Prije povlagenja proizvoda unatrag iskljucite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10cm.

» Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

« Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

* Za zaustavljanje motora otpustite ko¢nu polugu
motora.

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.

* Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

«  Svaki put kosite u drugom smijeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

A UPOZORENUJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvojiti poglavlje o sigurnosti.

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izracunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 125.
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Qdrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Provedite opéi pregled

X

Provijerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte kocnu polugu motora*

Pregledajte i podesite pogon (sajla spojke)

X | X | X| X[ X]| X

Pregledajte prigusivac*

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h %

Zamijenite filtar za zrak

Pregledajte sustav goriva

Za op¢i pregled
« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.
Za vanjsko &iSéenje proizvoda

+  Cetkom uklonite li§ée, travu i onegiséenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za GiSéenje unutarnje povrsine pokrova
noza
Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivacem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete

ostetiti motor.

3. Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENAJE: Odvoijite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

c UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne

1.

Pregledajte ima li na reznoj opremi o$tecéenja ili
pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili
tup.

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naoétrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite o$teceni noz. Procjenu za o$trenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

o s wbd =

Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 35 )

Uklonite vijak noza.

Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosac noza i vijak noza neosteceni.

Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmjerite prema pokrovu noza.(Sl. 36 )

Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.

Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasticni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podloSku na
zatezni moment od 45-60 Nm.(SI. 37 )

Ruéno povucite noz u krug kako biste provijerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
tesSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako

dolazi do posjekotina.
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10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vrs¢en, proizvod vibrira ili ishod
kos$enja nije zadovoljavajuci.

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSte¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

2. Skinite €ep spremnika za ulje s pri¢vr§éenom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

5. Uklonite mjernu Sipku.
6. Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja.

Punjenje baterije (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Punite bateriju 1-2 puta tokom sezone. Koristite punja¢
baterija koji ste dobili.

1. Otvorite poklopac elektricnog startera.(SI. 38 )

2. Prikljucite akumulator na punja¢ i punite ga najvisSe
24 sata.(SI. 39)

Provjera osiguraga (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Uklonite 2 vijka s drza¢a baterije.(SI. 40 )

2. Pazljivo okrenite drzac baterije kako biste bili sigurni
da baterija nece ispasti.

Otvorite poklopac drzaca osiguraca.(Sl. 41 )

Pregledajte osigura¢. Zamijenite ga ako je pregorio.
(Sl.42)

5. Ponovno vratite drza¢ baterije. Provijerite jesu li
kabeli uhvaceni.

6. Drzac baterije pri¢vrstite dvama vijcima.

Zamjena motornog ulja

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vru¢e
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pri¢ekajte da
se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
ocistite ju sapunom i vodom.

A

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

4. Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 131.

7. Provijerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razine uja
na stranici 130.

Filtar zraka

Dugo upotrebljavani filtar zraka nije moguce u
potpunosti ogistiti. Filtar zraka mijenjajte u redovnim
intervalima.

Napomena: Osteceni filtar zraka obavezno zamijenite.

Ciséenje papirnatog filtra

-

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite papirnati filtar.

A

Udaraijte filtrom po ravnoj povrsini kako biste otresli
Cestice.

OPREZ: Za ¢is$¢éenje papirnatog filtra

A nemojte upotrebljavati otopinu ili stladeni
zrak.

Ponovno ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

w

IN

. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.
Ciséenje pjenastog plastiénog filtra

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite pjenasti
plasti¢ni filtar.

A

Pjenasti plasti¢ni filtar ocistite sapunom i vodom.

d

Isperite pjenasti plasticni filtar Sistom vodom.

4. lIstisnite vodu iz pjenastog plasti¢nog filtra i pustite
ga da se osusi.

A

5. Podmazite pjenasti plasti¢ni filtar motornim uljem.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati stlaceni
zrak. Njime mozete ostetiti pjenasti
plasti¢ni filtar.

Pjenasti plasticni filtar pritisnite ¢istom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

7. Ponovno ugradite filtar zraka. Provijerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

8. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Pregled svjecdice

A

* Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.
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« Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podesen.

b) Provijerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Gist.

« Ako je svjecica prljava, ogistite ju i provjerite
ispravnost razmaka izmedu elektroda,
pogledaijte Tehnicki podaci na stranici 131.(Sl. 43')

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa

spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neostecéeni.

« Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oSte¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje sajle spojke na

M51-150AWR CLASSICi M53-174ARE

CLASSIC

Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.

1. Za poveéanje brzine pogona vijak za podeSavanje
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Napomena: Ako je pogon uklju¢en kada ne povlacite

polugu pogona, nuzno je produljiti sajlu spojke.

2. Za produljenje sajle spojke i smanjenje brzine

pogona vijak za podeSavanje okrenite u smjeru
kazaljke na satu.(Sl. 44 )

Ako pogon djeluje sporo i nakon podesavanja,
zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.

PodeSavanje sajle spojke

Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.

1.

Sajlu spojke pri¢vrstite u razli¢ite otvore na poluzi
pogona kako biste prilagodili duljinu sajle spojke.
Smanijite duljinu sajle spojke kako biste povecali
brzinu pogona. Produljite sajlu spojke za smanjenje
brzine pogona.(Sl. 45)

Napomena: Ako je pogon uklju¢en kada ne povlacite
polugu pogona, nuzno je produljiti sajlu spojke.

Mala podeSavanja brzine pogona izvode se
okretanjem vijka za pode$avanje. Za povecéanje
brzine pogona vijak za podeSavanje okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Za smanjenje
brzine pogona vijak za podeSavanje okrenite u
smjeru kazaljke na satu.(SI. 46 )

Ako pogon djeluje sporo i nakon podesavanja,
zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladistenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo i posudu rasplinja¢a. Zbrinite
gorivo na prikladnoj lokaciji za zbrinjavanje

+ Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

* Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste

onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili sredstva
protiv smrzavanja, zbrinite u servisnom centru ili na
prikladnoj lokaciji za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke McCulloch ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

Bateriju zbrinite u servisnom centru ili je predajte
prikladnom odlagali$tu za koriStene baterije.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

M51-150AWR
CLASSIC

M53-174WRE
CLASSIC

M53-174ARE
CLASSIC

Motor
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC

Marka McCulloch McCulloch McCulloch

Zapremnina, cm?3 150 174 174

Brzina, o/min 2900 2900 2900

Nazivna izlazna snaga motora, kw51 24 3,0 3,0

Sustav ukljucivanja

Svjecica K7RTC K7RTC K7RTC

Zazor elektroda, mm 0,7 0,7 0,7

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika goriva, litre 1,0 1,0 1,0

Motorno ulje52 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Masa

S praznim spremnicima, kg 33 36 36

Buka %3

Razina jacine zvuka, mjerena u dB (A) 97 97 97

Razina jac¢ine zvuka, zajamcena Ly dB (A) 98 98 98

Razine buke 5

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 84 | 84 | 84

Razine vibracija, anhyeq >

Rucka, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13

Oprema za rezanje

Visina rezanja, mm 30-90 30-90 30-90

Visina rezanja u mm 510 530 530

Noz Stroj za sjecku 51 | Stroj za sjecku 53 | Stroj za sjecku 53

Katalo$ki broj 5041133-10 5811886-10 5811886-10

Zapremnina sakupljaca trave, litre 55 55 55

51 Navedena nazivna snaga motora je prosje¢na neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
piénog proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoli$u i drugim vrijednostima.

52 Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SJ ili vise. Tablice viskoznosti potraZite u korisnickom priruéniku proiz-
vodaca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na ocekivanu vanjsku temperaturu.

58 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

54 Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipiéno statistiko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

55 Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (stand-
ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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Izjava o uskladenosti EZ

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA izjavljuje pod izrigitom odgovornosti kako je predstavljeni
proizvod:

Opis K_osvillica za travu pogonjena motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja
pjeSice

Marka McCulloch

Platforma / Vrsta / Model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Grupa Serijski brojevi iz 2017. i noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC "koja se odnosi na strojeve"

2014/30/EU "koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost"
2000/14/EZ; 2005/88/EZ "koja se odnosi na vanjsku buku"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke specifikacije: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,
ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim poda-
cima u ovom priruéniku i u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti.

Isporucena kosilica za travu s motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja pjeSice sukladna je s primjerkom
koji je podvrgnut ispitivanju.
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Bevezet6
Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyird. A fi egy
fagyujtében kerll gydijtésre. Vegye ki a flgydijtét a fi

készletet a fii mitragyazasra vald vagasahoz.

A termék attekintése

(dbra 1)

1. Kerékhajtas kapcsold kar

2. Fogantyu

3. Fékkar

4. Elektromos inditdgomb (M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

Berantdkotél fogantyd

Flgyjtd

Magassagszabalyozas

Vagasi magassagot szabalyozé kar

Akkumulator (M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

10. Olajbednté nyilas fedele

11. Kipufogédob

12. Leereszt6 zarécsavar a porlasztéfedélhez

13. Uzemanyagpumpa

14. Késtarté csavar

15. Rugoalatét

16. Kés

17. Gyujtégyertya

18. Légszird

19. Vagodasztal

20. Uzemanyagtartaly

21. Kezel6i kézikdnyv

22. Akkumulatortolté (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC

© ® NG

=

A termék szimbodlumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel6 vagy a
kézelben allok sérilését vagy halalat

(4bra2) okozhatja.

Haszndlja a terméket magankertekben térténd
finyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket

(dbra3) haszndlatba veszi.
A személyeket és llatokat tartsa
(dbra4) biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.
Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a
(dbra5) motort, és vegye le a gyujtaskabelt.
Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
(dbra6) targyakkal.
Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat
(dbra 7))  biztonsagos tavolsagban.
Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
(bra 8) kezét és labat biztonsagos tavolsagban.
Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
(dbra9) iranyelveknek

Az Eurdpai Kozdsség iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
Miszaki adatok cim( fejezetben és a

abra 10 ) cimkén.

(

(dbra 11) Tlzveszély.
(dbra12) Tlzveszély.
(

abra 13) Robbanasveszély.

Uzemanyagtsltés el6tt mindig allitsa le a

(dbra 14) motort.

(dbra 15) Forro felllet.

134
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(abra 16) A motorbol szarmazo kipufogo-
gazok szén-monoxidot tartal-

maznak, amely szagtalan, mér-
gezd, rendkivil veszélyes gaz.
Ne mikdodtesse a jarmivet bel-

térben vagy zart helyen.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenul végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitvel szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a

hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a

figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartézkoddk sérlilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa

A

vagy a koérnyezd terllet karosodasanak
veszélye.

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenil hasznalja,

vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem

tartasa sériiléssel vagy haléllal jarhat.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Mindig megfontoltan és el6relatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben lGzemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a McCulloch
kereskeddjével a folytatas el6tt.

Ne feledje, hogy a kezel® felelés a masokat és a
masok tulajdonat éré balesetekeért is.

Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatdak legyenek.

Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott rola, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelds feln6ttnek
mindig jelen kell lennie.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinaciojara és az itéléképességére.

Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet&leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkatertilet biztonsaga

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A termék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilonb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és koveket a
munkateriletrol.

A vagoszerkezetnek Utkdz6 targyak elrepiilve
személyek vagy targyak sériilését okozhatjak. A
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kdzelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktél.

* Ne hasznédlja a terméket rossz idében, példaul
kédben, esében, erés szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz iddjarasi
korulmények kodzott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténé hasznalata farasztd. A rossz idéjaras
veszélyes korlilményeket, példaul csuszos
fellleteket okozhat.

+ Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

+ Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
koévek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

* Alejtékon levé i nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelkeddknél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

» Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Ezt a terméket kizarolag fiives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra térténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd
Személyi véddbfelszerelés 136. oldalon.

* Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag koézelében. A motorbdl kijutd
kipufogo flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

» Ne haszndlja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

+ Ugyelien arra, hogy a kés ne iitk6zzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyodkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erds rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkézik vagy rezegni
kezd, azonnal llitsa le a terméket. Huzza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabol. Ellenérizze, hogy a
termék sérllésmentes-e. Javitsa meg a sériiléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

*  Amikor a motor mikédésben van, soha ne régzitse
tartdésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrdl, hogy a kés ne
Utkdzzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogétt, amikor mikddteti.

« Atermék Gzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

* Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

* Legyen dvatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, elébb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarol.

« Ne sétaljon hatrafelé a termék miikddtetése soran.

+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad &t,
ahol nincs fii, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

« Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétdljon a termék mikaodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beallitasokat, amikor
a motor jar.

« Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkiil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjon meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitdsok az
iizemeltetéshez

Személyi védéfelszerelés

A

* A személyi védofelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csdkkenti a
sérllés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

« Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Viseljen védbkeszty(t, példaul a vagoszerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

* Ne hasznéljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkdzok meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a McCulloch szervizmhellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Vagéburkolat

« Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérilés, példaul repedés.
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Fékkar

A fékkar a motor ledllitdsara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedie el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen bell
nem all le, allitassa be egy hivatalos McCulloch
szakszervizben a motorféket.

(dbra 17)

Kipufog6dob

A kipufogéddob minimalisra csdkkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezeld kdzelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogddob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogddob néveli a zajszintet és a
tlizveszélyt.

Rendszeresen ellenérizze a kipufogddob megfelelé
régzitését és épségét.

VIGYAZAT: A kipufogédob erésen felhevil
hasznalat kozben és utan, illetve, amikor a
motor alapjaraton mikddik. Legyen dvatos
gyulékony anyagok és/vagy g6z6k
kdzelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant

Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

Ha a kidml6tt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
0ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon lizemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forrd targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

Ne toltse tul Gzemanyaggal a terméket.

Biztonsagi utasitasok a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,

rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort

beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és

hlzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

« A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
véddkesztyit. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, n6é a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos McCulloch szervizmiihely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos McCulloch szervizmhellyel.

A sérllt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

A fogantyu felszerelése az 6sszes
modellen, kivéve a(z) M51-150AWR
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CLASSIC és M53-174ARE CLASSIC
modelit
1. Hozza fedésbe a fogantyu aljan talalhaté

csavarfuratokat a fogantyuszerelvényen levé
csavarfuratokkal.

2. Rogzitse a csavarokat, alatéteket és gombokat.(abra
18)

3. Teljesen hlizza meg a gombokat.

Hasznélja a pantokat, hogy a kabeleket a
fogantyuhoz rogzitse.(abra 19 )

Megjegyzés: Gy6zddjon meg rola, hogy a kabelek
nem tul feszesek.

5. A fogantyl magassaganak beallitdsahoz lazitsa meg
az alsé gombokat, allitsa be a fogantyd magassagat,
és huzza meg teljesen a gombokat.(abra 20 )

A berantokotél felszerelése

1. Rogzitse a berantokotél-hurkot és a T-csavart, de
azt ne hlizza meg teljesen.(abra 21)
Huzza a fékkart a fogantydhoz.

Lassan huzza ki a berantokotelet, és helyezze be a
berantékotél-hurokba.(dbra 22 )

4. Huzza meg a T-csavart.(abra 23 )

A fogantyl 6sszeszerelése a(z)
M53-174WRE CLASSIC késziiléken

Als6 fogantyu rész

1. Az abra szerint tegye a csapokat az alsé fogantyu
aljanak nyilasaiba. lgazitsa megfeleléen a
csavarfuratokat, és rogzitse a csavarokat, alatéteket
és gombokat.(abra 24 )

Felsé fogantyt rész

1. lgazitsa 6ssze a fogantyu nyilasait az als6 fogantyu
nyilasaival, majd régzitse a csavarokat, alatéteket és
gombokat. A berantokotél-hurkot is régzitse a jobb
oldalon. Teljesen hizza meg a gombokat.(abra 25 )

2. Huzza meg a berantdkétél fogantyujat, és tegye a
berantdkotelet a berantokotél-hurok koré.(abra 26 )

3. Hasznalja a pantokat, hogy a kabeleket a
fogantyuhoz régzitse.(abra 27 )

Megjegyzés: Gy6z6djon meg rola, hogy a kabelek
nem tul feszesek.

A fligy(ijté doboz felszerelése

1. Helyezze a fligy(ijtd keretet a szdvet flizsakba.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a fligy(jté kereten 1évé
fogantyu a flizsak tetején van.

2. Csatlakoztassa a flizsakot a fligy(ijté kerethez a
szOvetzsak peremén talalhatd kapcsok segitségével.
(4bra 28)

3. Emelje fel a hatsé burkolatot.

Csatlakoztassa a fligy(jtét a vazszekrény felsé
széléhez.

5. Helyezze a fligyijt6 alsé részét a flikidobd
csatornaba.

A mulcsoz6 dugd ésszeszerelése

Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a fligy(ijtét.

2. Helyezze a mulcsozé dugét a flikidobo6 csatornaba.
(abra 29)

Uzemelés

Bevezeto

FIGYELMEZTETES: A termék mikédtetése
el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szolé fejezetet.

A

A termék mikodtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon rola, hogy megfeleléen van-e
rogzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése 140. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd 7ankolds138.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellenérizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 141. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 minéségli 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint. Legalabb 90-es (87 AKI) oktdnszamu benzint
hasznaljon, amely legfelijebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

A

1. Lassan nyissa ki az lizemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az lzemanyagkannaval.
Ha kiéml6tt az Gzemanyag, torélje le egy kenddvel,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.
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3. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az Uizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagéasi magassag bedllitdsa

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag csdkkentéséhez.(abra
30)

VIGYAZAT: Ne allitsa tdl alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit felilete nem

egyenletes.

A termék elinditasa
«  Gyb6z6djon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

*  M51-150AWR CLASSIC A készilék legels6
beinditasakor nyomja meg 5-sz6r az
Uzemanyagpumpat. Ha a készilék legkdzelebbi
inditasakor a motor hideg, 3-szor nyomja meg az
zemanyagpumpat.

Manual start

Maradjon a termék mogott.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz.(abra 31)
Fogja meg a berantékaotél fogantyujat jobb kézzel.

e

Lassan huzza ki a berantékotelet, amig ellenallast
érez.

o

Eré6teljes mozdulattal rantsa be a motort.

A FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a
berantokoételet a keze koré.

Elektromos inditds (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1. Ellenérizze, hogy az akkumulator fel van téltve. Lasd
Az akkumulator toltése (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)141. oldalon.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz.(abra 32 )

3. Tartsa lenyomva az elektromos inditgombot a
motor beindulasaig.(abra 33 )

A kerekeken levd meghajté hasznalata

* Huzza a kerékhajtas kapcsold kart a fogantyu
iranyaba.(abra 34 )

* Miel6tt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki a
meghaijtast, és tolja elére a gépet kb. 10cm-re.

+ Engedje el a kerékhajtas kapcsol6 kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kozelébe ér.

A termék ledllitasa

* Csak a meghaijtas leallitdsahoz engedije el a
kerékhajtas kapcsol6 kart.

* A motor leallitdsahoz engedije el a fékkart.

Megfelel6 eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi fellilete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

» Ne nyirjon le tobbet a fi hosszanak Ys-anal. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: Karbantartas el6tt el
kell olvasnia és meg kell értenie a

biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantéljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetdségét. Ha viszonteladoja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztiik. Az intervallum
véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsdgi eszkézbk a terméken136. oldalon.
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Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

Ellendrizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellen&rizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

Ellenérizze és allitdsa be a hajtast (tengelykapcsol6 vezeték)

X | X[ X[ X]| X]| X

Ellen&rizze a hangfogét®

Ellenérizze a gyujtogyertyat

utan)

Cserélje ki az olajat (el6szo6r 5 6ra utan, majd minden 50 éra hasznalat

Cserélje ki a légsz(irét

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilsoé tisztitasa

+ Kefével tavolitsa el a leveleket, a flvet és az egyéb
szennyez6déseket.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltdmdédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetleniil a motorra.

A vagoéburkolat belsé feliletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a légsz(irével

A

lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagoszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkeriilendd, hizza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabol.

A

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
karbantartasakor hasznaljon véddkesztydt.
A kés nagyon éles, kdbnnyen megvaghatja
magat.

A

1. Ellendrizze a vagoszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sérilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kdvetbden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba (itk6zott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérllt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

Rogzitse a kést egy fadarabbal.(abra 35 )
Tavolitsa el a késtartd csavart.

Vegye le a kést.

H>wn =

Ellenérizze a késtamaszt és a késtartd csavart, hogy
sérilt-e.

5. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a
vagoburkolat felé nézzen.(abra 36 )

7. Gy6z6djon meg réla, hogy a kés igazodik a
motortengely kdzéppontjahoz.
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8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugos
alatétet, és hlizza meg a csavart 45-60 Nm
nyomatékkal.(abra 37 )

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabiro keszty(t. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

A

10. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhaté, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az olajszint ellenérzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tllsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja a
terméket.

A

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egyutt.

3. Tordlje le a nivopalcarol az olajat.

4. Tegye a nivopalcat telijesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivépalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, téltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet.

Az akkumulator téltése (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Egy szezon alatt 1-2-szer toltse az akkumulatort.

Hasznalja a mellékelt akkumulatortoltét.

1. Nyissa fel az elektronikus inditas fedelét.(abra 38 )

2. Csatlakoztassa az akkumulatortéltét, és toltse az
akkumulatort legfeljebb 24 éran at.(abra 39 )

A biztositék ellendrzése (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Téavolitsa el a 2 csavart az akkumulatortartordl.(abra
40)

2. Ovatosan forditsa el az akkumulatortartét, hogy az
akkumulator ne essen ki.

3. Nyissa fel a biztositékfoglalat fedelét.(abra 41')

Ellendrizze a biztositékot. Ha kiégett, cserélje ki.
(dbra 42)

5. Helyezze vissza az akkumulatortartét. Ugyeljen arra,
hogy a kabelek ne akadjanak be.

6. ROogzitse az akkumulatortartét a 2 csavarral.

A motorolaj cseréje

1. Haszndlja a terméket addig, amig kilril az
Uzemanyagtartaly.

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkivil
forré kdzvetlenil a motor leallitasa utan.
Varja meg, amig leh(l a motor, miel6tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj kerll a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.

3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Dontse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok143.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd Az olajszint
ellendrzése141. oldalon.

Légsz(ird
A hosszu ideje hasznalt Iégsz(irét nem lehet teljesen

kitisztitani. A 1égsz{irét rendszeres id6k6zonként cserélje
ki.

Megjegyzés: Mindig cserélje ki a sérllt levegdszlrot.

A papirsz(iré tisztitasa
1. Tavolitsa el a levegsziird fedelét és a papirszirét.

2. A szlirét utdgesse sima fellilethez, hogy a ratapadt
részecskék leessenek.

A

3. Tegye vissza a légszlrét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sz(ir6é szorosan illeszkedik a levegdsz(iré-
tartéba.

4. Tegye vissza a légsz(iro fedelet.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa a papirsz(irét
olddszerrel vagy sdritett levegével.

A mGanyaghab sz(ird tisztitasa
1. Tavolitsa el a leveg8szird fedelét és a mianyaghab
szlrét.

2. Tisztitsa meg a mianyaghab sz(ir6t szappannal és
vizzel.

Oblitse le tiszta vizzel a miianyaghab sz(irét.

Nyomja ki a vizet a miianyaghab sz(ir6bél, és hagyja
megszaradni.

A

5. Kenje be a miianyaghab sz{irét motorolajjal.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon siiritett
leveg6t. Az karosithatja a mGanyaghab
sz{rét.
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6. Nyomjon tiszta kendét a miianyaghab sz(iréh6z a
felesleges olaj eltavolitasahoz.

7. Tegye vissza a légsz(rét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sz(ir6 szorosan illeszkedik a levegészlrd-
tartéba.

8. Tegye vissza a légsz(ir6 fedelet.

A gyujtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az eldirt
tipusu gyujtégyertyat. A nem megfeleld
gyujtégyertya karosithatja a terméket.

A

» Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtogyertya elektrédai k6zotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé lizemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

* Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellenérizze, hogy a szikrakdz megfelel6-e, lasd:
Mliszaki adatok 143. oldalon.(abra 43 )

» Szlikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az izemanyagrendszer ellendrzése

» Vizsgalja meg az lizemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsérilve.

« Vizsgalja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellenérizze, nincs-e szivargas. Ha az tizemanyag-
vezeték sérllt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

A tengelykapcsolé bovden beallitasa
a(z) M51-150AWR CLASSIC és
M53-174ARE CLASSIC modellen

Ha a hajtas lassunak tlinik, akkor be kell allitani a
tengelykapcsolé bovdent.

A hajtasi sebesség novelése érdekében forgassa el
a beallité csavart az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba.

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem huzza a kerékhajtas kapcsolo kart, meg kell
hosszabbitani a tengelykapcsolé bovdent.

A tengelykapcsol6é bovden meghosszabbitasahoz,
illetve a hajtas sebességének csokkentéséhez
forgassa el a beallité csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba.(abra 44 )

Ha a hajtas a beallitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmihellyel.

A tengelykapcsolé bovden beallitasa

Ha a hajtas lassunak tiinik, akkor be kell allitani a
tengelykapcsol6 bovdent.

1.

Csatlakoztassa a tengelykapcsolé bovdent a
kerékhajtas kapcsol6 karon levd kiildnbdzé
furatokhoz a bovden hosszanak beéllitdsahoz. A
tengelykapcsold bovden hosszanak csdkkentésével
a hajtasi sebesség novelhetd. A tengelykapcsold
bovden hosszanak névelésével a hajtasi sebesség
csokkenthetd.(abra 45 )

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem huzza a kerékhajtas kapcsol6 kart, meg kell
hosszabbitani a tengelykapcsol6 bovdent.

A hajtasi sebesség kis mértéki modositasahoz
forgassa el a beallité csavart. A hajtasi sebesség
ndvelése érdekében forgassa el a beallitd csavart az
6éramutato jarasaval ellentétes iranyba. A hajtasi
sebesség csokkentése érdekében forgassa el a
beallitd csavart az éramutato jarasaval megegyezé
iranyba.(abra 46 )

Ha a hajtas a beallitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmihellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

* Atermék és az lzemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt és a porlasztéfedelet. A
felesleges lizemanyagot adja le egy erre kijelolt
gyujtéponton.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

.

Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eléirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy a fagyallét, adja le egy
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szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gyujtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a

McCulloch keresked6hdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

* Adja le az akkumulatort egy szervizkdzpontban vagy

egy erre kijeldlt gydGjtéponton.

Miszaki adatok

M(iszaki adatok

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Marka McCulloch McCulloch McCulloch
Lokettérfogat, cm3 150 174 174
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900
Névleges motorteljesitmény, kW36 2,4 3,0 3,0
Gyuijtasrendszer
Gyujtégyertya K7RTC K7RTC K7RTC
Elektrédahézag, mm 0,7 0,7 0,7
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartély (rtartalma, liter 1,0 1,0 1,0
Motorolaj5” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Témeg
Ures tartalyokkal, kg 33 36 36
Zajkibocsatas %8
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 97 97 97
Hangteljesitményszint, garantalt , Ly dB (A) 98 98 98
Zajszintek 5°
Hangnyomasszint a felhasznalé fulénél, dB (A) 84 84 84

Rezgésszintek, apyeq °

56 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-

ménye az (izemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kérilményektdl és egyéb értékektdl fligg.
SJ vagy jobb minéségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartéjanak

57

kézikdnyvében, és valassza a varhaté kinti hdmérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.

58

(Lwa)-
59

(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

60

A koérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Fogantyd, m/s2 6,66 6,13 6,13
Vagbszerkezet
Vagasi magassag, mm 30-90 30-90 30-90
Vagoszélesség, mm 510 530 530
Kés Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Cikkszam 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Flgyjté Grtartalma, liter 55 55 55

EK megfelel6ségi nyilatkozat

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Belsd égésli motorral miikodd, gyalog kisért flinyird

Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Koéteg 2017-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelel a kdvetkez6é EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EC; 2005/88/EC Lkultéri zajkibocsatasra vonatkozo”

ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki eléirasok keriltek alkalmazasra: EN ISO 12100, ISO 14982,

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének megfeleléen a haszndlati utasitasban, a mliszaki adatok feje-
zetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhatok.

A szallitott belsé égésli motorral miikodd, gyalog kisért flinyird megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
L'erba viene raccolta in un raccoglierba. Rimuovere il
raccoglierba per scaricare I'erba dalla parte posteriore
del prodotto. Agganciare un kit di pacciamatura per
tagliare I'erba da utilizzare come fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

1. Impugnatura di comando

2. Manubrio

3. Impugnatura del freno motore
4

. Tasto di avviamento elettrico (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

5. Maniglia della fune di avviamento

6. Raccoglierba

7. Regolazione dell'altezza del manubrio
8. Leva dell'altezza di taglio

9

Batteria (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Tappo dell'olio

11. Marmitta

12. Tappo di drenaggio del serbatoio del carburatore

13. Bulbo di adescamento

14. Bullone lama

15. Rondella elastica

16. Lama

17. Candela

18. Filtro dell’aria

19. Piatto di taglio

20. Serbatoio del carburante

21. Manuale operatore

22. Caricabatterie(M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Complessivo impugnatura inferiore (M53-174WRE
CLASSIC)

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali

(Fig.2)  all'operatore o alle persone circostanti.
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

(Fig. 3) le istruzioni.

Mantenere le persone e gli animali a una
(Fig. 4) distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di

(Fig. 5) riparazione o manutenzione.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o
(Fig. 6) rimbalzati.

Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
(Fig. 7) mani e piedi.

Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
(Fig. 8) mani e piedi.

Il presente prodotto € conforme alle vigenti
(Fig. 9) direttive CE

Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

(Fig. 10) capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.
(Fig. 11)  Rischio di incendio.

(Fig. 12)  Rischio di incendio.

(Fig. 13) Rischio di esplosione.
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Spegnere sempre il motore prima del

(Fig. 14)  rifornimento.
(Fig. 15)  Superficie calda.
(Fig. 16) | fumi di scarico del motore con-

tengono monossido di carbonio,
un gas inodore, velenoso e alta-
mente pericoloso. Non far fun-
zionare il prodotto in ambienti
chiusi o in spazi angusti.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commereciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

.

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

| simboli di avvertenza e cautela e le note vengono
utilizzati per evidenziare le parti importanti del manuale
dell'operatore.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se € presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali

oppure alla zona adiacente nel caso in cui le

istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera

impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

* Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,

in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il

proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

* Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si

€ sicuri di come utilizzare il prodotto in una

particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore McCulloch prima di continuare.

Tenere presente che |'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.
Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.
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Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
sScopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 147.

Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.
Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.
Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

» Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

» Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

» Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

* Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

» Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina McCulloch.
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Coperchio di taglio

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina McCulloch autorizzata.

(Fig. 17)

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta & mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

Esaminare la marmitta periodicamente per assicurarsi
che sia collegata correttamente e che non sia
danneggiata.

ATTENZIONE: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il

carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi & il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

« Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,

arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione

dalla candela.

* Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina McCulloch autorizzata.
Rivolgersi a un’officina McCulloch autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.
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« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Per montare limpugnatura sui modelli
M51-150AWR CLASSIC e
M53-174ARE CLASSIC

1. Allineare i fori delle viti sulla parte inferiore

dell'impugnatura con i fori delle viti nel complessivo
impugnatura.

2. Fissare le viti, le rondelle e le manopole.(Fig. 18 )
Stringere completamente le manopole.

4. Utilizzare le fascette per fissare i cavi
all'impugnatura.(Fig. 19)

Nota: Assicurarsi che la tensione dei cavi non sia
eccessiva.

5. Per regolare l'altezza dell'impugnatura, allentare le
manopole inferiori, regolare l'altezza
dell'impugnatura e stingere completamente le
manopole.(Fig. 20 )

Per montare la fune di avviamento

1. Collegare I'anello della fune di avviamento e la
manopola a T, ma non serrare completamente.(Fig.
21)

2. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

3. Estrarre lentamente la fune di avviamento e inserirla
nell'apposito anello.(Fig. 22)

4. Serrare la manopola a T.(Fig. 23 )

Per montare l'impugnatura su
M53-174WRE CLASSIC
Sezione impugnatura inferiore

1. Inserire i perni sulla parte inferiore dell'impugnatura
inferiore nei fori come indicato nell'illustrazione.

Allineare i fori delle viti e fissare le viti, le rondelle e
le manopole.(Fig. 24 )

Sezione impugnatura superiore

1. Allineare i fori nel manubrio con i fori
nell'impugnatura inferiore e fissare le viti, le rondelle
e le manopole. Sul lato destro, agganciare anche
I'anello per la fune di avviamento. Stringere
completamente le manopole.(Fig. 25 )

2. Tirare la maniglia della fune di avviamento e
avvolgere la fune di avviamento intorno al rispettivo
anello.(Fig. 26 )

3. Utilizzare le fascette per fissare i cavi
all'impugnatura.(Fig. 27 )

Nota: Assicurarsi che la tensione dei cavi non sia
eccessiva.

Per assemblare il raccoglierba

1. Posizionare il telaio del raccoglierba nel sacco per
erba in tessuto. Accertarsi che I'impugnatura del
telaio del raccoglierba sia sopra il sacco per erba.

2. Fissare il sacco per erba sul telaio del raccoglierba
utilizzando i fermi disponibili sul bordo del sacco in
tessuto.(Fig. 28 )

3. Sollevare il coperchio posteriore.
4. Fissare il raccoglierba al bordo superiore del telaio.

Inserire la parte inferiore del raccoglierba nel canale
di scarico dell’erba.

Per montare la spina di pacciamatura

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

2. Inserire la spina di pacciamatura nel canale di
scarico.(Fig. 29 )

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

A

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura di taglio alla pagina 151.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 149.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell’'olio alla pagina 152.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare benzina senza
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piombo di buona qualita o benzina contenente piombo.
Non utilizzare la benzina con numero di ottani inferiore a
90 (87 AKI) e con un massimo del 10% di etanolo (E10).

A

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cio puo causare danni al prodotto.

Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi & il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare I'altezza di taglio

1.

Per aumentare I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all'indietro.

Per diminuire l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.(Fig. 30 )

A

ATTENZIONE: Non impostare l'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

Per avviare il prodotto

Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

Solo per M51-150AWR CLASSIC: La prima volta
che si avvia il prodotto, premere 5 volte il bulbo di
adescamento. Quando si avvia il prodotto la volta
seguente a motore freddo, premere il bulbo di
adescamento per 3 volte.

Avviamento manuale

5. Tirare con forza per avviare il motore.

A

AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.

Avviamento elettrico (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1.

Verificare che la batteria sia carica. Vedere Per
caricare la batteria (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) alla pagina 152.

Tenere I'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.(Fig. 32 )

Tenere premuto il tasto di avviamento elettrico fino
all'avviamento del motore.(Fig. 33 )

Per applicare trazione alle ruote

Tirare l'impugnatura di comando nella direzione del
manubrio.(Fig. 34 )

Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa
10cm.

Rilasciare I'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Per arrestare il prodotto

Per arrestare la sola trazione, rilasciare
'impugnatura di comando.

Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Per ottenere un buon risultato

Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,

1. Collocarsi dietro il prodotto. se necessario.
2. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il « Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
manubrio.(Fig. 31) formarsi di strisce sul prato.
3. Tenere l'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.
4. Estrarre lentamente 'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.
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Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di

officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 147.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

Giornaliera .
settimana

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio®

Controllare 'impugnatura del freno motore*

Controllare e regolare la trazione (cavo della frizione)

X | X[ X| X[ X]| X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

funzionamento)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di

Sostituire il filtro aria

Esaminare il sistema di alimentazione

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

A

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato
collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

A

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.
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AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 35)
Rimuovere il bullone della lama.

Rimuovere la lama.

pPoonN =

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia

piegato.
6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le

estremita inclinate della lama puntino in direzione del

coperchio di taglio.(Fig. 36 )
7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di 45-60 Nm.(Fig. 37 )

9. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e

ci si puo ferire facilmente.

10. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’'olio

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio & troppo
basso si possono verificare danni al motore.

Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

1. Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
I'annessa asta di livello.

3. Pulire I'olio dall'asta di livello.

4. Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

5. Rimuovere l'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

7. Se il livello dell'olio € basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Per caricare la batteria (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Caricare la batteria 1-2 volte nel corso di una stagione.
Utilizzare il caricabatteria fornito in dotazione.

1. Aprire il coperchio del motorino di avviamento
elettrico.(Fig. 38 )

2. Collegare il caricabatteria e caricare la batteria per
24 ore al massimo.(Fig. 39 )

Controllo del fusibile (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Rimuovere le 2 viti sul supporto della batteria.(Fig.
40)

2. Ruotare il supporto della batteria con cautela, per
essere certi che la batteria non cada.

w

Aprire il coperchio del portafusibili.(Fig. 41)

. Esaminare il fusibile. Sostituirlo se si & bruciato.(Fig.
42)

5. Ricollocare il supporto della batteria. Accertarsi che
non vi siano cavi impigliati.

6. Montare il supporto della batteria con le 2 viti.

Per sostituire I'olio motore

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare I'olio motore. Se si versa

accidentalmente dell’'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio.

4. Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell’olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 154.

7. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
esequire il controllo del livello dell’'olio alla pagina
152.

152
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Filtro dell’aria

Un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo non pu6
essere pulito completamente. Sostituire il filtro dell'aria a
intervalli regolari.

Nota: Sostituire sempre un filtro dell'aria danneggiato.

Per pulire il filtro di carta.
Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo filtro di carta.

2. Scuotere il filtro contro una superficie piana per
liberarlo dalle particelle.

ATTENZIONE: Non utilizzare solventi o
aria compressa per pulire il filtro di carta.

A

3. Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

4. Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per pulire il filtro in materiale espanso
1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e il filtro in
materiale espanso.

2. Pulire il filtro in materiale espanso con acqua e
sapone.

3. Sciacquare il filtro in materiale espanso con acqua
pulita.

4. Strizzare via I'acqua dal filtro materiale espanso e
lasciarlo asciugare.

ATTENZIONE: Non usare aria
compressa. Cio pud causare danni al
filtro in materiale espanso.

A

5. Lubrificare il filtro in materiale espanso con olio
motore.

6. Premere un panno pulito contro il filtro in materiale
espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.

7. Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell’aria.

8. Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.

A

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi delle candele, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

* Selacandela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 154.(Fig. 43 )

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione
« Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

* Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione su

M51-150AWR CLASSIC e

M53-174ARE CLASSIC

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita &
rallentato, € necessario regolare il cavo della frizione.

1. Per aumentare la velocita di marcia, girare la vite di
regolazione in senso antiorario.

Nota: Se la trazione si innesta quando non si tira
limpugnatura di comando, & necessario allungare il
cavo della frizione.

2. Per allungare il cavo e ridurre la velocita, avvitare la
vite di regolazione in senso orario.(Fig. 44 )

Se l'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.

Per regolare il filo della frizione

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita &
rallentato, & necessario regolare il cavo della frizione.

1. Collegare il filo della frizione ai diversi fori
sull'impugnatura di comando per regolarne la
lunghezza. Ridurre la lunghezza del filo della frizione
per aumentare la velocita di marcia. Estendere il filo
della frizione per diminuire la velocita di marcia.(Fig.
45)

Nota: Se la trazione si innesta quando non si tira
'impugnatura di comando, € necessario allungare il
cavo della frizione.

2. Per piccole regolazioni della velocita di marcia,
girare la vite di regolazione. Per aumentare la
velocita di marcia, girare la vite di regolazione in
senso antiorario. Per ridurre la velocita di marcia,
girare la vite di regolazione in senso orario.(Fig. 46 )
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Se l'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.
Svuotare il serbatoio del carburante e il serbatoio del
carburatore prima di riporre il prodotto per un lungo
periodo di tempo. Smaltire il carburante presso un
apposito centro di smaltimento

Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

« Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo

dal gelo.
Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

« Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o soluzione antigelo, presso un centro assistenza o
un centro di smaltimento applicabili.

* Quando il prodotto non € piu in uso, inviarlo a un
rivenditore McCulloch o smaltirlo presso un impianto

di riciclo.

< Smaltire la batteria presso un'officina o un centro
specializzato nello smaltimento delle batterie usate.

Dati tecnici

Dati tecnici
M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motore
Marchio McCulloch McCulloch McCulloch
Cilindrata, cm3 150 174 174
Velocita, giri/min 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW61 2,4 3,0 3,0
Impianto di accensione
Candela K7RTC K7RTC K7RTC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,7 0,7 0,7
Carburante e sistema di lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 1,0 1,0 1,0

61 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

154
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC

Olio motore®2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Con serbatoi vuoti, kg 33 36 36

Emissioni di rumore %3

Livello acustico, misurato dB(A) 97 97 97

Livello acustico, garantito Ly dB(A) 98 98 98

Livelli di rumorosita

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, 84 84 84

dB(A)

Livelli di vibrazioni, apyeq %

Impugnatura, m/s2 6,66 6,13 6,13

Attrezzatura di taglio

Altezza di taglio, mm 30-90 30-90 30-90

Larghezza di taglio, mm 510 530 530

Lama Trinciasiepi 51 Trinciasiepi 53 Trinciasiepi 53
Codice articolo 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Capacita del sacco raccoglierba, litri 55 55 55

Dichiarazione di conformita CE

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto indi-

cato:
Descrizione Rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione
Marchio McCulloch

Piattaforma / Tipo / Modello M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Lotto A partire dal numero di serie 2017

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

62 Utilizzare olio motore di qualita SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.

63 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

64 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

85 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE; 2005/88/CE "sul rumore esterno"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella sezione
Dati tecnici del presente manuale e nel documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

Il rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione fornito & conforme agli esemplari sottoposti a omologa-
zione.
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lvadas
Gaminio apraSas Naudojimas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove. Zolé
renkama | zolés rinktuva. Jei norite, kad zolé baty
iSmetama per gala, iSimkite Zolés rinktuva. Jei zole
norite susmulkinti kaip trg$as, pridékite mulciavimo
prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Pavaros rankena

2. Valdymo rankena

3. Variklio stabdymo rankena
4

. Elektrinio starterio mygtukas (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

5. Starterio virvés rankena

6. Zolés rinktuvas

7. Reguliuojamas rankeny aukstis

8. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis

9. Akumuliatorius (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

10. Alyvos dangtelis

11. Duslintuvas

12. Karbiuratoriaus kameros i$leidimo kaistis

13. Kuro siurbliukas

14. Disko varztas

15. Spyruoklés poverzlé

16. Peilis

17. Uzdegimo zvaké

18. Oro filtras

19. Pjovimo agregatas

20. Kuro bakelis

21. Naudojimo instrukcija

22. Akumuliatoriaus jkroviklis (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC
Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. AplaidZiai ar netinkamai
naudojant gali bati suzeistas ar net mirti

(Pav.2) naudotojas ar kiti zmonés.

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viska

(Pav. 3) gerai supratote.

Asmenims ir gyvinams butina laikytis
(Pav. 4) saugaus atstumo nuo darbo zonos.

Prie$ taisydami ar priziGrédami sustabdykite
(Pav. 5) variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
(Pav.6) daikty.

|spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite
(Pav.7) rankas ir kojas.

|spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite
(Pav.8) rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka jam taikomas EB
(Pav.9) direktyvas.

Triuk§mo emisijos | aplinkg pagal Europos

Bendrijos direktyva. Gaminio emisijos

nurodytos skyriuje , Techniniai duomenys* ir
(Pav. 10 ) ant etiketés.
(Pav. 11) Gaisro pavojus.
(Pav. 12) Gaisro pavojus.
(Pav. 13) Sprogimo pavojus.

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
(Pav. 14 ) variklj.
(Pav. 15) Karstas pavirSius.
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(Pav. 16) Variklio iSmetamosiose dujose

yra anglies monoksido — nuod-
ingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite gaminio pa-
talpose ar uzdarose erdvése.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zala, jei:

« gaminys netinkamai suremontuotas.

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg priedg.

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias naudotojo instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymy.

A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei bitina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali

trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty

veikla. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

* Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje

situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,McCulloch* pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

« Rupinkités gaminio $vara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte Zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

« Visada prizitrékite gaminj naudojant; fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bltina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

* Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.

* Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.

« Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

« Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.
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« Saugokités asmenuy, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

« Saugokités klit¢iy, pvz., Sakny, akmenu, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

« Gali biti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei $laitas yra statesnis nei 15°.

« Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
zemyn.

« Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 159.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdveje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirk$¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suZeisti.

« Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir $aknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio veleng. Sulenkta asis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei| peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdzio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, ploks¢io pavirSiaus ir
paleiskite ji. Patikrinkite, ar peilis neliecia Zemes ar
kokiy kity daikty.

« Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

« PriziGrékite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

« Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.

« Naudodami gaminj neikite atgal.

« Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

+ Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

+ Prie$ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. I8junkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
franga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

A

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taCiau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

* Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.

» Dévekite storas, ilgas kelnes.

+ Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Gaminio apsauginés priemonés

A

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
McCulloch techninés priezidros atstovu.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Pjovimo gaubtas

» Apzidrékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrakiy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankena. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,McCulloch® techninés priezilros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 17)

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.
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Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tusciaja eiga, duslintuvas labai jkaista
ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai
su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

A

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysgiai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauSes.
Pries pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zuti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
duju. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

» Prie$ atlikdami techning gaminio prieziira,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakeés.

» Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

» Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai

gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.

Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,McCulloch” techninés
priezidros atstovas.

Patvirtintas ,McCulloch” techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezilra.

Pakeiskite paZeistas, sulizusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Rankenos surinkimas modelyje
M51-150AWR CLASSIC ir
M53-174ARE CLASSIC

1. Sulygiuokite rankenos apacioje esancias varzty

angas su rankenos mechanizme esanciomis varzty
angomis.

Prisukite varztus, poverZles ir rankenéles.(Pav. 18 )
Iki galo priverzkite rankenéles.

4. Kabelius prie rankenos pririSkite raisteliais.(Pav. 19 )

Pasizymékite: |sitikinkite, kad kabeliai néra per daug
jtempti.

Norédami nustatyti rankenos aukstj, atleiskite
apatines rankenéles, sureguliuokite rankenos aukstj
ir visiSkai priverzkite rankenéles.(Pav. 20 )
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Norédami sumontuoti starterio lynelj

1.

4.

Sujunkite starterio lynelio kilpg ir T formos rankenéle,
taciau iki galo nepriverzkite.(Pav. 21)

Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

Létai traukite starterio lynelj ir jstatykite j starterio
lynelio kilpa.(Pav. 22)

Prisukite , T* formos rankenélg.(Pav. 23 )

Rankenos surinkimas modelyje
M53-174WRE CLASSIC

Apatiné rankenos dalis

1.

|dékite apatinés rankenos galinés dalies kaiscius j
angas, kaip parodyta iliustracijoje. Sulygiuokite
angas ir prisukite varztus, poverzles ir rankenéles.
(Pav. 24)

Apatiné rankenos dalis

1.

Sulygiuokite rankenos angas su apatinés rankenos
angomis ir prisukite varztus, poverZles ir rankenéles.
Desinéje puséje taip pat pritvirtinkite starterio virvés
kilpele. Iki galo priverzkite rankenéles.(Pav. 25)

Patraukite starterio virvés rankeng ir starterio virve
apsukite aplink starterio virvés kilpele.(Pav. 26 )

Kabelius prie rankenos pririskite raisteliais.(Pav. 27 )

Pasizymékite: |sitikinkite, kad kabeliai néra per daug
ftempti.

Zolés rinktuvo montavimas

1.

|dékite Zolés rinktuvo réma | medziaginj zolés krep$j.
|sitikinkite, kad Zolés rinktuvo rémo rankena yra
zolés krepsio virSuje.

Prijunkite Zolés krepSio rémg medziaginio krepSio
kraste esanciais fiksatoriais.(Pav. 28 )

Pakelkite galinj dangtelj.

Prikabinkite Zolés rinktuva prie virSutinio vaziuoklés
krasto.

|dékite apatine Zolés rinktuvo dalj | Zolés iSmetimo
kanala.

Muléiavimo priedo montavimas

1.
2.

Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite zolés rinktuva.

|statykite mul€iavimo prieda j iSmetimo kanala.(Pav.
29)

Naudojimas

Ivadas

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

Prie$ naudodami gaminj

1.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.
Apziarekite pjovimo jranga ir [sitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jjrangos patikrinimas psl. 163.

Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 161.

Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas ps/. 163.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu. Naudokite benzina, kurio oktaninis skai€ius ne
mazesnis nei 90 (87 AKI) ir kurio sudétyje yra ne
daugiau nei 10 % etanolio (E10).

A

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

1.

Leétai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite ji audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.
Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.

Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auk3€io nustatymas

1.

Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks$cio
svirtj palenkite atgal.

Kad sumazintumete pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite  priekj.(Pav. 30 )

A

PASTABA: Nenustatykite per zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

Irenginio paleidimas

|sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakes.

M51-150AWR CLASSIC Pirma kartg paleisdami
irenginj paspauskite kuro siurbliukg 5 kartus. Kitg
kartg paleisdami jrenginj, kai variklis $altas,
paspauskite kuro siurbliukg 3 dartus.
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Manual start
Bukite uz jrenginio.

2. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.(Pav. 31)
Desine ranka laikykite starterio lynelj.
Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

5. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

A

Elektrinis uzvedimas (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
1. Patikrinkite, ar akumuliatorius jkrautas. Zr. Norédami

[krauti akumuliatoriy (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) psl. 164.

2. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.(Pav. 32)

3. Laikykite nuspaude elektros starterio mygtuka, kol
variklis uzsives.(Pav. 33 )

Raty pavaros naudojimas

« Pavaros rankeng pasukite rankenos kryptimi.(Pav.
34)

« Prie$ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavara ir
pastumkite jrenginj j priekj apie 10cm.

« Atleiskite pavaros rankeng, kad iSjungtuméte pavara,
pvz., kai priartéjate prie kliaties.

Irenginio sustabdymas

« Norédami tik sustabdyti pavarg, atleiskite pavaros
rankeng.

* Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalastg peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

Priezidra

lvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami priezidros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausia techninés priezitros atstova.

Priezilros grafikas

Techninés prieziuros intervalai apskai€iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés prieziuros informacijos, pazymeétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemonés psl. 159.

Techninés prieziros darbas

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng,

Kasdien A :
ménesj

Atlikti bendrajg apzilrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangag

Patikrinti pjovimo jrangos gaubtg*

*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng

X | X | X[ X[ X| X
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Techninés prieziiiros darbas

Kiekvieng,
savaite

Kiekvieng

Kasdien ) .
ménesj

Patikrinti ir sureguliuoti pavarg (sankabos laidas)

X

Patikrinti duslintuvg*

Patikrinti uzdegimo Zvake

Pakeisti alyvg (pirmag kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- X

jimo valandy)

Pakeisti oro filtrg

Patikrinti kuro sistemag

Bendroji apZidra

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apziurekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai

ant variklio.
Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.
2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A

filtro, galite sugadinti variklj.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety&ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakes.

priezidros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

A
A

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir

nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apziurekite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés

priezidros centro darbuotojai. Jei susidaréte su kliatimi,

dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeistg peil].

Leiskite techninés priezitros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galagsti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

1
2.
3.
4

-
o

UZfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 35)

Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

Nuimkite peil].

Patikrinkite peilio atramg ir peilio tvirtinimo varztg, ar
jie nepazeisti.

Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

|déje naujg peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi.(Pav. 36 )

|sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

UZfiksuokite peilj medzZio bloku. UZdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle 45-60 Nm
sukimo momento jéga.(Pav. 37 )

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

A

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

. Paleiskite gaminj, kad iSbandytumeéte peil. Jei peilis

netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

A

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

1.

o

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai iSsiaiSkintuméte alyvos lygj.
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5. IStraukite lygio matuokle.

6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Norédami jkrauti akumuliatoriy

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

Per sezong jkraukite akumuliatoriy 1-2 kartus.

Naudokite pridedamg akumuliatoriy jkroviklj.

1. Atidarykite elektrinio starterio dangtelj.(Pav. 38 )

2. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj ir kraukite
akumuliatoriy daugiausia 24 valandas.(Pav. 39 )

Saugiklio tikrinimas (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Atsukite ir iStraukite 2 akumuliatoriaus laikiklio
varzus.(Pav. 40)

2. Atsargiai pasukite akumuliatoriaus laikiklj, kad
akumuliatorius nei$kristy.

3. Atidarykite dangtelj ant saugikliy laikiklio.(Pav. 41 )

. Patikrinkite saugiklj. Pakeiskite, jei jis perdegé.(Pav.
42)

5. Grazinkite akumuliatoriaus laikiklj. Pasirtpinkite, kad
laidai neuzklitty.

6. Pritvirtinkite akumuliatoriaus laikiklj 2 varZtais.

Variklio alyvos keitimas

PERSPEJIMAS: I$ karto sustabdZius variklj
variklio alyva yra labai karsta. Prie$
iSleisdami variklio alyva leiskite varikliui
atvésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

A

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtel;.

roonN =

Po gaminiu padékite konteinerj, | kurj surinksite
variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$§
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 165.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
163.

Oro filtras

llgai naudoto oro filtro negalima iki galo iSvalyti.
Reguliariai pakeiskite oro filtrg.

Pasizymékite: Visada pakeiskite pazeistg oro filtra.

Popierinio filtro iSvalymas
1. Nuimkite popierinio filtro dangtelj ir iSimkite popierinj
filtra.

2. Sutrenkite filtrg | plok&¢ig pavirsiy, kad nukristy
dalelés.

PASTABA: Popierinio filtro nevalykite
tirpikliu arba suspaustu oru.

A

3. Vél jdékite filtra. |sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

4. Vél uzdékite oro filtro dangtel].
Polistirolo filtro valymas
Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite polistirolo filtrg.

Polistirolo filtrg nuvalykite muilu ir vandeniu.
Nuplaukite polistirolo filtrg $variu vandeniu.

> wh =

Nugrezkite vandenj i$ polistirolo filtro ir palikite jj
isdzidti.

PASTABA: Nenaudokite suspausto oro.
Jis gali pazeisti polistirolo filtrg.

A

5. Sutepkite polistirolo filtrg variklio alyva.

6. Nuspauskite polistirolo filtrg Svaria Sluoste, kad
pasalintuméte nepageidaujamus riebalus.

7. Vél jdékite filtrg. [sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

8. Veél uzdékite oro filtro dangtelj.

Uzdegimo zvakeés tikrinimas

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvakeé gali pazeisti gaminj.

A

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:
a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis

tuscigja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.
c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.
Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody. Zr. Techniniai duomenys psl. 165.(Pav.
43)

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.
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« Patikrinkite kuro zarnele ir sitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zzarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés priezilros atstovas jg pakeisty.

Sankabos laido reguliavimas

M51-150AWR CLASSIC ir

M53-174ARE CLASSIC

Jei pavara veikia létai, batina sureguliuoti sankabos
laida.

1. Norédami padidinti pavaros greitj, pasukite
reguliavimo varzta prie$ laikrodzio rodykle.

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nepatraukus
pavaros rankenos, bitina pailginti pavaros laida.

2. Norédami pailginti pavaros laidg ir sumazinti pavaros
greitj, pasukite reguliavimo varztg pagal laikrodzio
rodykle.(Pav. 44 )

Jei pavara veikia létai jg sureguliavus, paprasykite, kad
jgaliotas techninés priezilros atstovas pakeisty pavaros
dirza.

Sankabos laido reguliavimas

Jei pavara veikia |étai, batina sureguliuoti sankabos
laida.

1. Norédami reguliuoti sankabos troselio ilgj, sankabos
troselj prijunkite skirtingose pavaros rankenos
angose. Sutrumpinkite sankabos laidg, kad
padidintuméte pavaros greitj. Pailginkite sankabos
laida, kad sumazintumeéte pavaros greitj.(Pav. 45 )

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nepatraukus
pavaros rankenos, batina pailginti pavaros laida.

2. Norédami tik Siek tiek pakoreguoti pavaros greitj,
pasukite reguliavimo varztg. Norédami padidinti
pavaros greitj, pasukite reguliavimo varztg prie$
laikrodZzio rodyklg. Norédami sumazinti pavaros
greitj, pasukite reguliavimo varztg pagal laikrodzio
rodykle.(Pav. 46 )

Jei pavara veikia |étai jg sureguliavus, paprasykite, kad
jgaliotas techninés priezilros atstovas pakeisty pavaros
dirza.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

« Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamuyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« |Stustinkite kuro bakelj ir karbiuratoriaus kamerg
prie§ padédami gaminj laikyti ilgam laikui. Kurg
iSpilkite tinkamoje $alinimo vietoje.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

+ Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.

Salinimas

« Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

» ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba ausinimo skystj techninés priezitros
centre arba tinkamoje Salinimo vietoje.

+ Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji
+,McCulloch” pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

+  Utilizuokite akumuliatoriy techninés priezidros centre

arba iSmeskite jj panaudoty akumuliatoriy tvarkymo
centre.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Variklis
Gamintojas ,McCulloch® ,McCulloch® ,McCulloch*
Darbinis taris, cm3 150 174 174
Greitis, aps. / min 2900 2900 2900
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Nominali variklio galia, kW88 2.4 3,0 3,0
UZzdegimo sistema
Uzdegimo Zvaké K7RTC K7RTC K7RTC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,7 0,7 0,7
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 1,0 1,0 1,0
Variklio alyva®” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Svoris
Su tusciais skysc¢iy bakeliais, kg 33 36 36
SkleidZiamas triuk$mas 8
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 97 97 97
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 98 98 98
Garso lygiai 50
Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 84 | 84 | 84
Vibracijos lygiai, apyeq "°
Rankena, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 30-90 30-90 30-90
Pjovimo plotis, mm 510 530 530
Peilis Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Gaminio numeris 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Zolés rinktuvo galia, litrais 55 55 55

66 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-
duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

67 Naudokite SJ ar auk3tesnes kokybés variklio alyva. Zitrékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje
ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatira.

68 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvag 2000/14/EB.

69 Triukdmo slégio lygis pagal 1ISO 5395. Pateikiamy triukdmo slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (stand-
artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

70 Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiska statistiné sklaida
(standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA, savo atsakomybe parei$kiame, kad pateiktas gaminys:

ApraSymas Vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové

Gamintojas McCulloch

Platforma / tipas / modelis M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Partija Serijos numeriy data nuo 2017

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny*

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*
2000/14/EB; 2005/88/EB ,dél triuk§mo lauke*

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés specifikacijos: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy duomeny
skyriuje iri pasirasytoje EB atitikties deklaracijoje.

Pateikta vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjoveé atitinka kontrole praéjusj pavyzdi.
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavéjs. Zale tiek savakta zales savacéja. Lai pieklatu
zales aizmuguréjam izmetéjam, nonemiet zales
savace€ju. Lai sagrieztu zali méslojumam, piestipriniet
muléésanas komplektu.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Piedzinas rokturis
Roktura stienis

Dzinéja bremzu rokturis

Elektriska startera poga (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Startera auklas rokturis

Zales savacéjs

Roktura augstuma reguléSana
Plau$anas augstuma svira
Akumulators (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

10. Ellas tvertnes vacins

11. Trok$na slapétajs

12. NolieSanas aizgrieznis karburatora pludinkamerai
13. Degvielas suknis

14. Asmens skrive

15. Atsperpaplaksne

16. Asmens

17. Aizdedzes svece

18. Gaisa filtrs

19. Plausanas bloks

20. Degvielas tvertne

21. Lietotaja rokasgramata

22. Akumulatora ladétajs (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Apakséja roktura korpuss (M53-174WRE CLASSIC)

HwN

© ® NG

=

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Pavir$a vai nepareiza
lietoSana var radit traumas vai navi

(Att. 2) lietotajam vai blakus esoSajiem cilvékiem.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

Ladzu, rapigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat

(Att. 3) instrukcijas.
Nodrosiniet, lai darba zona neatrastos
(Att. 4) cilvéki un dzivnieki.
Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet
(Att. 5) aizdedzes vadu.
Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
(Att. 6) atlecoSiem priekSmetiem.
Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas
(Att. 7) un kajas drosa attaluma.
Bridinajums! Rot€joSas dalas. Turiet rokas
(Att. 8) un kajas drosa attaluma.
Sis izstradajums atbilst spéka eso$ajam
(Att. 9) EK direkfivam.
Trok$nu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
(Att. 10)  uz uzlimes.
(Att. 11)  Ugunsgréka risks.
(Att. 12)  Ugunsgréka risks.
(Att. 13)  Eksplozijas risks.
Pirms degvielas uzpildes vienmér apturiet
(Att. 14)  dzingju.
(Att. 15) Karsta virsma
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(Att. 16 ) Dzingja gazu izplides satur

oglekla monoksidu, kas ir bez-
krasaina, indiga un loti bistama
gaze. Nedarbiniet izstradajumu

iekStelpas vai slégtas telpas.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél operatoram vai blakus

A

eso$ajam personam draud traumu vai naves

risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

PiezZime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,

kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

«  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja

nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

« Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 8i izstradajuma lietoSanas

konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata

razotaju.
« Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu

konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu McCulloch izplafitaju, pirms turpinat.

Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.
Gadajiet, lai izstradajums ir firs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka $i persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.
Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.
Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Darba zonas drosiba

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priek8metiem. Gadajiet, lai citi cilveéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
liela aukstuma un pastavot zibeno$anas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
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mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma drosu
darbibu.

» Uzmanigi skatieties, vai nav $kér$lu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skérsli.

* PlauSana uz nogazeém var bt bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

» Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stlriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plau$anai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: Personigais aizsargaprikojums [pp. 170.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzin€ja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var bit dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréeku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzin€ja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens klust valigs.

« Jaasmens saskaras ar prickSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekaveéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzinéjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, idzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjoSajiem
asmeniem.

* Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

* Nekad neceliet izstradajumu uz augsu dzinéja
darbibas laika. Ja jums japace| izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

« lzslédziet dzin€ju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzin€ja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzin&ju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice nerote.

Noradijumi par droSu darbu

Personigais aizsargaprikojums

A

«  Sads aprikojums nevar pilniba novérst traumu
gusanas risku, taCu samazina smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Produkta drosibas ierices

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

« Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu McCulloch
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Griezéja parsegs

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremzu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzingjs apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
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neapstajas tris sekundés, lieciet pilnvarota McCulloch
servisa parstavim noregulét dzingéja bremzes.

(Att. 17)

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdeg$anas risku.

Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

IEVEROJIET: Lieto$anas laika, it péc tas
un tad, kad motors darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu

aizdegSanos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas

bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Noftiriet nevélamo degvielu/ellu un |aujiet
izstradajumam nozat.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies sice.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzin€ja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.
Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes I€ni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzingja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

« Dzinéja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

« Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

« Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas

traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
glsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradita pasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota McCulloch servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota McCulloch servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizusas detalas.
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Montaza

Modeju M51-150AWR CLASSIC un

M53-174ARE CLASSIC roktura

montaza

1. Salagojiet skravju caurumus roktura apakSpusé ar
skravju caurumiem roktura korpusa.

2. Piestipriniet skriives, paplaksnes un fiksatorus. (Att.
18)

Pilntba pievelciet fiksatorus.

Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.(Att. 19)

Piezime: Parliecinieties, vai kabeli nav nospriegoti
parak stingri.

5. Lai iestatitu roktura augstumu, atlaidiet valigak
apaks$éjos fiksatorus, noregul€jiet roktura augstumu
un pilniba pievelciet fiksatorus.(Att. 20 )

Startera auklas uzstadiSana

1. Pievienojiet startera auklas un un T veida fiksatora
loku, bet nepievelciet to pilniba.(Att. 21 )

2. Turiet dzin€ja bremzu rokturi prefi stirei.

Leni izvelciet startera auklu un ievietojiet to startera
auklas loka.(Att. 22)

4. Pievelciet T veida fiksatoru.(Att. 23 )

Modela M53-174WRE CLASSIC
roktura montaza

Apaksgja roktura sadaja

1. levietojiet tapas apaks$€ja roktura apaksdalas
caurumos (ka noradits ilustracija). Salagojiet skravju

caurumus un piestipriniet skrives, paplaksnes un
fiksatorus.(Att. 24 )

Augséja roktura sadaja

1.

Salagojiet roktura caurumus ar apakséja roktura
caurumiem un piestipriniet skraves, paplaksnes un
fiksatorus. Labaja pusé piestipriniet ari startera
auklas loku. Pilniba pievelciet fiksatorus.(Att. 25)

Pavelciet startera auklas rokturi un aplieciet startera
auklu ap startera auklas loku.(Att. 26 )

Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.(Att. 27 )

Piezime: Parliecinieties, vai kabeli nav nospriegoti
parak stingri.

Zales savacéja montaza

1.

lelieciet zales savacéja rami auduma zales maisa.
Parliecinieties, vai zales savacéja ramja rokturis
zales maisa virspuseé.

Pievienojiet zales maisu zales savacéja ramim,
izmantojot spailes, kas atrodas uz auduma maisa
malas.(Att. 28 )

Noceliet aizmuguréjo parsegu.

Piestipriniet zales savacéju pie Sasijas augSmalas.
levietojiet zales savacéja apakséjo dalu zales
izmeSanas atveré.

Mul&esanas ieliktna montaza

1.

2.
atveré.(Att. 29 )

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju.

levietojiet mul¢éSanas ieliktni zales izmeSanas

Darbiba

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: E/las imena parbaude lpp. 175.

Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1.

Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu vai svina
benzinu. Izmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir ne
mazaks ka 90 (87 AKI) un kura nav vairak ka 10%
etanola (E10).

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos, = . . _
Ya! tas il" pfl?eizi piestip'rFi)nétsJ un noregpuléts. Skatiet Li\t/éxiilg ‘::”E_:ri:r’;lne;gfsnglre;g ??némlzégugil).
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana lpp. 174. Pretja gadijuma izstradajums var tikt bojats
3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas :
uzpitdrsana lpp. 172. 1. Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.
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Léni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat izS|akstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilntba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

PlauSanas augstuma reguléSana

1.

Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz priek$u.(Att. 30 )

A

IEVEROJIET: Neiestatiet grie$anas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav [ldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Izstradajuma iedarbina3ana

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Tikai M51-150AWR CLASSIC: pirmo reizi iedarbinot
izstradajumu, nospiediet startéSanas siukni piecas
reizes; nakamreiz iedarbinot izstradajumu (kad
dzingjs ir atdzisis), nospiediet startéSanas sukni tris
reizes.

Manuala iedarbinasana

ok wDd =

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzinéja bremzu rokturi pretl starei.(Att. 31)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, ldz sajatat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

A

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap
roku.

Elektriska iedarbinaSana (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1.

Parliecinieties, vai akumulators ir uzladéts. Skatiet
Seit: Akumulatora uzlade (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) Ipp. 175.

2. Turiet dzin€ja bremzu rokturi prefi starei.(Att. 32)

Nospiediet elektriska startera pogu un turiet to
nospiestu, ldz dzingjs tiek iedarbinats.(Att. 33)

Piedzinas izmantoSana riteniem

Velciet piedzinas rokturi stures virziena.(Att. 34 )
Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10cm.

Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma apturésana

Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
Lai apturétu dzin€ju, atlaidiet dzin€ja bremzu rokturi.

Laba rezultata panaksana

Vienmer lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma klUst dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.
Neplaujiet vairak par ¥ no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plauSanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plau$anas
augstumu lldz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Tehniska apkope

levads

A

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par dro$ibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja juasu izplatitajs nav servisa parstavis,

Vvérsieties pie vina, lai iegatu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma

ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar Zimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices [pp. 170.
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Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla e

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas limeni

Notiriet izstradajumu

Parbaudiet grieanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu®

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet un noregulgjiet piedzinu (sajtiga vadu)

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi pec 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistemu

Visparéjas parbaudes veik3ana

« Parliecinieties, vai uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir cieSi pievilkti.

Produkta firiSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
+ Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja aug$pusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

« Jaizstradajuma tirisanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.
GrieSanas parsega iek§éjas virsmas
tiriSana
I1ztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzingju.

A

3. Ar $luteni noskalojiet grieSanas parsega iek$&jo
virsmu.

Grie3anas aprikojuma parbaudidana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

A

BRIDINAJUMS: Veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balansé€jiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomaini$ana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.(Att. 35 )
Iznemiet asmens skravi.
Nonemiet asmeni.

> e b=

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skrivi, lai
redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.(Att. 36 )

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzinéja
varpstas centru.
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8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
45-60 Nm griezes momentu.(Att. 37 )

9. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

10. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas limena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraisit dzin€ja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas limeni.

A

-

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

N

Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

w

Notfiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas limeni.

5. Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.
7. Jaellas Tmenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz.
Akumulatora uzlade (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
Veiciet akumulatora uzladi 1-2 reizes sezonas laika.
Izmantojiet ieklauto akumulatora ladétaju.
1. Atveriet elektriska startera parsegu.(Att. 38 )

2. Pieslédziet akumulatora ladétaju un veiciet
akumulatora uzladi, tai neparsniedzot 24 stundas.
(Att. 39)

Drosinataja parbaude (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Iznemiet abas akumulatora turétaja skrives.(Att. 40 )

2. Kad jis pagriezat akumulatora turétaju, dariet to
uzmanigi, lai akumulators neizkristu lauka.

3. Atveriet droSinataja turétaja parsegu.(Att. 41)
4. Parbaudiet droSinataju. Aizvietojiet droinatajus, ja
tas ir izdedzis.(Att. 42 )

5. levietojiet atpakal akumulatora turétaju.
Parliecinieties, ka nav aizkéries neviens vads.

6. Pievienojiet akumulatora turétaju ar abam skravém.

Dzingja ellas maina

1. Darbiniet izstradajumu, ldz degvielas tvertne ir
tuksa.

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzingja
izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzinéja ellu.
Ja esat uzs|akstijis dzinéja ellu uz adas,
nomazgaijiet to ar ziepém un tdeni.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzinéja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzin€ja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 177.

7. Parbaudiet ellas Imeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude lpp. 175.

Gaisa filtrs

Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku, nevar izfirit.
Regulari nomainiet gaisa filtru.

Piezime: Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Papira filtra fifi$ana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet papira
filtru.

2. Padauziet filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

A

3. Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

IEVEROJIET: Papira filtra tiri$anai

gaisu.

4. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.
Putuplasta filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet putuplasta
filtru.

Izfiriet putuplasta filtru ar ziepém un Gdeni.
Noskalojiet putuplasta filtru tira Gden.

Izspiediet Gdeni no putuplasta filtra un laujiet tam
nozit.

A

5. leellojiet putuplasta filtru ar dzin€ja ellu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet saspiesto
gaisu. Tas var izraisit putuplasta filtra
bojajumus.

Uzspiediet ar tiru draninu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.
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7. Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

8. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

A

* Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk$gaita.

» Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 177.(Att. 43 )

* Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas S|utenes, lai parbauditu, vai
nav nopludes. Ja degvielas $|atene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

M51-150AWR CLASSIC un
M53-174ARE CLASSIC sajluga troses
regulédana

Ja Skiet, ka braukS$ana notiek I€ni, ir janoregulé sajiga
vads.

1. Lai palielinatu brauk$anas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

PiezZime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad jus nevelkat
piedzinas rokturi, ir japagarina sajiga vads.

2. Lai pagarinatu sajuga vadu un samazinatu
brauk§anas atrumu, pagrieziet regulé$anas skrivi
pulkstenraditaja kustibas virziena.(Att. 44 )

Ja Skiet, ka brauk$ana ir Iéna arT péc regulésanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.

Sajliga vada regulé$ana

Ja $kiet, ka brauk$ana notiek Ieni, ir janoregulé sajuga
vads.

1. Pievienojiet sajiga trosi dazadas piedzinas roktura
atverés, lai regulétu sajuga troses garumu. Lai
palielinatu brauk$anas atrumu, saisiniet sajuga vadu.
Lai samazinatu brauk$anas atrumu, pagariniet
sajlga vadu.(Att. 45)

Piezime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad jus nevelkat
piedzinas rokturi, ir japagarina sajuga vads.

2. Lai nedaudz noregulétu brauk$anas atrumu,
pagrieziet regulétaja skravi. Lai palielinatu
brauk$anas atrumu, pagrieziet regulétaja skrivi
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Lai
samazinatu brauk$anas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pulkstenraditaja kustibas virziena.
(Att. 46 )

Ja Skiet, ka braukSana ir Iéna ari péc reguléSanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.

TransportéSana, glabasana un utilizéSana

Transporté$ana un glabasana

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportésSanu parliecinieties, vai nav nopludes vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

» Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

» lztukSojiet degvielas tvertni un karburatora
pludinkameru, pirms novietojat izstradajumu ilgstosai
glabasanai. Nododiet degvielu piemérojama
utilizéSanas vieta.

« TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var pieklut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

* Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

UtilizéSana
« levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.
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« Atbrivojieties no visam kimikalijam, pieméram,
dzin€ja ellas vai degvielas, servisa centra vai

piemérota utilizacijas vieta.

» Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nositiet to
McCulloch izplatitajam vai nogadajiet to parstrades

« Utilizéjiet bateriju servisa centra vai utiliz&jiet to
vieta, kas paredzéta lietotam baterijam.

vieta.
Tehniskie dati
Tehniskie dati
M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Dzinéjs
Zimols McCulloch McCulloch McCulloch
Dzingja tilpums, cm3 150 174 174
Atrums, apgr./min 2900 2900 2900
Dzingja nominaljauda, kW' 2,4 3,0 3,0
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece K7RTC K7RTC K7RTC
Elektrodu attalums, mm 0,7 0,7 0,7
Degvielas un el|oSanas sistéma
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 1,0 1,0 1,0
Dzingja ella’? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 33 36 36
Trok3na emisijas 73
Skanas jaudas limenis, izméritais dB(A) 97 97 97
Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB(A) 98 98 98
Skanas meni 74
Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB(A) 84 84 84

Vibracijas imeni, anyeq ’°

7 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-

Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no

darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

72 1zmantojiet SJ vai augstékas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja raZotaja rokasgramata

un izvélieties piemeérotako viskozitates imeni atbilsto$i paredzamajai ara temperatarai.
73 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK troksnu emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya).
74 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir ti-

piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).
75 Vibraciju Tmenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Rokturis, m/s2 6,66 6,13 6,13
Grie3anas ierice
GrieSanas augstums, mm 30-90 30-90 30-90
GrieSanas platums, mm 510 530 530
Asmens Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Izstradajuma numurs 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Zales savacéja tilpums, litri 55 55 55

EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar 30 més, Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts

Gajéjam vadamais zales p|aveéjs ar iekSdedzes dzingju

Zimols

McCulloch

Platforma/tips/modelis

M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Partija

Sérijas numurs, sakot no 2017

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts
2006/42/EK par masinam
2014/30/EK par elektromagnétisko savietojamibu

2000/14/EK; 2005/88/EK

par trokSna emisiju vidé

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati (specifikacijas): EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu deklarétie skanas limeni ir noraditi Sis rokasgramatas tehnisko datu
sadala un parakstitaja EK atbilstibas deklaracija.

Piegadatais gajéjam vadamais zales plavéjs ar iekSdedzes dzinéju atbilst parauga eksemplaram, kam veiktas par-

baudes.
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Het gras wordt
verzameld in een grasopvangbak. Verwijder de
grasopvangbak om het gras aan de achterkant af te
voeren. Bevestig een mulchkit om het gras te snijden tot
meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Aandrijfhendel

2. Handgreep

3. Remhendel motor

4. Knop voor elektrisch starten (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

5. Startkoordhendel

6. Grasopvangbak

7. Hoogteafstelling van de duwboom

8. Maaihoogtehendel

9

. Accu (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Oliedop

11. Geluiddemper

12. Aftapplug voor vlotterkamer

13. Balgje voor extra brandstoftoevoer

14. Mesbout

15. Veerring

16. Mes

17. Bougie

18. Luchffilter

19. Maaidek

20. Brandstoftank

21. Gebruikershandleiding

22. Acculader (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

23. Montage van onderste hendel (M53-174WRE
CLASSIC)

Gebruik

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

Symbolen op het product

WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van

(Fig.2)  de gebruiker of omstanders.
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
(Fig. 3) begrepen voordat u het product gebruikt.
Houd personen en dieren op veilige afstand
(Fig. 4) van het werkgebied.
Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
(Fig. 5)  onderhoud uitvoert.
Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
(Fig. 6) voorwerpen.
Waarschuwing: roterend mes. Houd de
(Fig. 7) handen en voeten vrij.
Waarschuwing: draaiende delen. Houd de
(Fig. 8) handen en voeten vrij.
Dit product voldoet aan de geldende EG-
(Fig. 9) richtlijnen
Geluidsemissie naar de omgeving volgens
de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
(Fig. 10) label.
(Fig. 11) Risico op brand.
(Fig. 12) Risico op brand.
(Fig. 13) Explosiegevaar.
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(Fig. 14)  Zet altijd de motor uit voor het tanken.
(Fig. 15) Warm oppervlak.
(Fig. 16) Uitlaatgassen van de motor

bevatten koolmonoxide, een
geurloos, giftig en uiterst ge-
vaarlijk gas. Laat het product
nooit binnenshuis of in gesloten
ruimten draaien.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

» Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

*  Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw McCulloch dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

« Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

« Gebruik het product niet als het defect is.

«  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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« Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

«  Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

« Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

« Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

*  Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

*  Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

*  Gebruik dit product alleen om grasvelden te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

« Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsmiddelen op pagina 181.

« Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

« Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

« Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

« Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

« Plaats het product op een stabiele, vlakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

< BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

+ Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

+ Kantel het product niet terwijl de motor draait.

*  Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

* Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

* Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

+ Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

* Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsmiddelen

A

» Persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

» Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

A

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

+ Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw McCulloch servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Kap van maaidek

» Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.
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Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende McCulloch
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 17)

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te verifiéren
of die goed vastzit en niet beschadigd is.

OPGELET: De uitlaatdemper wordt erg heet
tijdens en na gebruik en wanneer de motor
draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare

materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

» Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden

tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende McCulloch
servicewerkplaats.

Laat een erkende McCulloch servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.
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Montage

Handgreep monteren op M51-150AWR

CLASSIC en M53-174ARE CLASSIC

1. Lijn de schroefgaten aan de onderkant van de
hendel uit met de schroefgaten in de handgreep.

2. Breng de schroeven, sluitringen en knoppen aan.
(Fig. 18)

3. Draai de knoppen volledig vast.

4. Gebruik de spanbanden om de kabels aan het
handvat te bevestigen.(Fig. 19)

Bovenste gedeelte van de hendel

1. Lijn de gaten in de handgreep uit met de openingen
in de onderste hendel en breng de schroeven,
sluitringen en knoppen aan. Breng aan de
rechterkant ook het oog voor het startkoord aan.
Draai de knoppen volledig vast.(Fig. 25 )

2. Trek aan de startkoordhendel en voer het startkoord
door het oog voor het startkoord.(Fig. 26 )

3. Gebruik de spanbanden om de kabels aan het
handvat te bevestigen.(Fig. 27 )

Let op: Zorg ervoor dat de spanning in de kabels niet
te hoog is.

Let op: Zorg ervoor dat de spanning in de kabels niet
te hoog is.

5. Voor het afstellen van de hendelhoogte draait u de
onderste knoppen los, stelt u de hendelhoogte af en
draait de knoppen weer volledig aan.(Fig. 20 )

Startkoord installeren

1. Bevestig de lus voor het startkoord en de T-knop,
maar zet ze niet helemaal vast.(Fig. 21 )

2. Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

3. Trek het startkoord langzaam uit en bevestig hem
aan de lus voor het startkoord.(Fig. 22 )

4. Draai de T-knop vast.(Fig. 23 )

Handgreep monteren op M53-174WRE
CLASSIC

Onderste gedeelte van de hendel

1. Plaats de pennen onderaan de hendel in de gaten
zoals weergegeven in de afbeelding. Lijn de
schroefgaten uit en breng de schroeven, sluitringen
en knoppen aan.(Fig. 24 )

Grasopvangbak monteren

1. Plaats het frame van de grasopvangbak in de stoffen
zak. Zorg ervoor dat de handgreep op het frame van
de grasopvangbak bovenop de zak zit.

2. Bevestig de zak aan het frame van de
grasopvangbak met de klemmen aan de rand van de
zak.(Fig. 28 )

3. Til de achterklep op.

Bevestig de grasopvangbak aan de bovenrand van
het chassis.

5. Plaats het onderste deel van de grasopvangbak in
het grasuitwerpkanaal.

Mulchplug monteren

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal.(Fig. 29 )

Bediening

Inleiding

A

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 185.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 183.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 186.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine. Gebruik een benzine met een octaangetal van
minimaal 90 (87 AKI) en met maximaal 10% ethanol
(E10).

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.
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1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen
1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen.(Fig. 30 )

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

A

Product starten

« Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

* Alleen voor M51-150AWR CLASSIC: Druk het balgje
voor extra brandstoftoevoer 5 keer in wanneer u het
product voor de allereerste keer start. Druk het
balgje voor extra brandstoftoevoer 3 keer in wanneer
u het product een volgende keer start met een koude
motor.

Handmatig starten

Blijf achter het product.

2. Houd de motorremhendel tegen de handgreep.(Fig.
31)

Houd het startkoord in uw rechterhand.

4. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

5. Krachtig trekken om de motor te starten.

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

Elektrische startfunctie (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
1. Zorg ervoor dat de accu is opgeladen. Zie De accu

opladen (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC) op pagina 186.

2. Houd de motorremhendel tegen de handgreep.(Fig.
32)

3. Druk op de knop voor elektrisch starten en houd
hem ingedrukt tot de motor start.(Fig. 33 )

De aandrijving op de wielen gebruiken

« Trek de aandrijfhendel in de richting van de
handgreep.(Fig. 34 )

« Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer
10cm naar voren duwen.

« Laat de aandrijffhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

« Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

« Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats

heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 181.
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Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

Aandrijving controleren en afstellen (koppelingskabel)

X | X | X| X[ X]| X]| X

Demper controleren*

Bougie controleren

bruik)

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur ge-

Vervang het luchtfilter

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

« Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

« Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het

maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

A

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

A

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 35)
2. Verwijder de mesbout.

3. Verwijder het mes.
4

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek.(Fig. 36 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.
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8. Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.45-60(Fig. 37 )

9. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

A

10. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Oliepeil controleren

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

A

1. Zet het product op een viakke ondergrond.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
6. Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

De accu opladen (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Laad de accu 1 tot 2 keer op tijdens een seizoen.
Gebruik de meegeleverde acculader.

1. Open de klep van de elektrische starter.(Fig. 38 )

2. Sluit de acculader aan en laad de accu maximaal 24
uur op.(Fig. 39)

Zekering controleren (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Verwijder de 2 schroeven van de accuhouder.(Fig.
40)

2. Draai de accuhouder voorzichtig zodat de accu er
niet uitvalt.

Open de klep van de zekeringhouder.(Fig. 41)

Controleer de zekering. Vervang de zekering
wanneer deze is doorgebrand.(Fig. 42 )

5. Plaats de accuhouder terug. Zorg ervoor dat geen
kabels vast komen te zitten.

6. Bevestig de accuhouder met de 2 schroeven.

Motorolie verversen

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

Pobd =

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 188.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 186.

Luchtfilter

Een luchffilter dat lange tijd is gebruikt, kan niet volledig
worden gereinigd. Vervang het luchffilter regelmatig.

Let op: Vervang een beschadigd luchtffilter altijd.

Papierfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
papierfilter.

2. Tik het filter tegen een vlakke ondergrond om de
deeltjes te verwijderen.

A

3. Zet het luchtfilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

4. Zet het luchtfilterdeksel terug.

OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel of
perslucht om het papierfilter te reinigen.

Kunststof schuimfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
kunststof schuimfilter.

Reinig het kunststof schuimfilter met water en zeep.
3. Spoel het kunststof schuimfilter af in schoon water.

Knijp het water uit het kunststof schuimfilter en laat
het drogen.

A

5. Smeer het kunststof schuimfilter met motorolie.

OPGELET: Gebruik geen perslucht. Dit
kan het kunststof schuimfilter
beschadigen.

6. Duw een schone doek tegen het kunststof
schuimfilter om overtollige olie te verwijderen.

186
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7. Zet het luchffilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

8. Zet het luchtfilterdeksel terug.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

« Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist

is afgesteld.
b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.
* Maak de bougie schoon als deze vuil is en

controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 188.(Fig. 43)

« Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

« Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van

de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

« Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd

is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.
Koppelingskabel afstellen op de
M51-150AWR CLASSIC en
M53-174ARE CLASSIC

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

Draai de stelschroef linksom om de rijsnelheid te
verhogen.

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u
niet aan de aandrijfhendel trekt, moet u de
koppelingskabel verlengen.

Voor het verlengen van de koppelingskabel en het
verlagen van de rijsnelheid draait u de afstelschroef
rechtsom.(Fig. 44 )

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

Koppelingskabel afstellen

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

1.

Bevestig de koppelingskabel in een ander gat op de
aandrijffhendel om de lengte ervan af te stellen.
Verkort de koppelingskabel om de rijsnelheid te
verhogen. Verleng de koppelingskabel om de
rijsnelheid te verlagen.(Fig. 45 )

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u
niet aan de aandrijfhendel trekt, moet u de
koppelingskabel verlengen.

Gebruik de stelschroef voor de fijnafstelling van de
rijsnelheid. Draai de stelschroef linksom om de
rijsnelheid te verhogen. Draai de stelschroef
rechtsom om de rijsnelheid te verlagen.(Fig. 46 )

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

Vervoer, opslag

en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

* Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag

en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank en de vlotterkamer voordat u

het product voor langere tijd opslaat. De brandstof
via een geschikte verwijderinglocatie afvoeren

« Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of antivries, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.
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* Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een McCulloch dealer of voer het af via

een recyclingslocatie.

« Lever de accu in bij een servicecentrum of bij een
bedrijf dat oude accu's verwerkt.

Technische gegevens

Technische gegevens

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Merk McCulloch McCulloch McCulloch
Cilinderinhoud, cm3 150 174 174
Toerental, tpm 2900 2900 2900
Nominaal motorvermogen, kW76 2,4 3,0 3,0
Ontstekingssysteem
Bougie K7RTC K7RTC K7RTC
Elektrodenafstand, mm 0,7 0,7 0,7
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 1,0 1,0 1,0
Motorolie”” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 33 36 36
Geluidsemissies 78
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 97 97 97
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 98 98 98
Geluidsniveau 7°
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 84 | 84 | 84
Trillingsniveaus, apyeq &
Handgreep, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13

76 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

7T Gebruik motorolie van kwaliteit SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de motorfabri-
kant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

78 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Ly,) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

79 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

80 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2,
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Shnijuitrusting
Maaihoogte, mm 30-90 30-90 30-90
Maaibreedte, mm 510 530 530
Mes Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Artikelnummer 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Capaciteit grasopvangbak, liter 55 55 55

EG-conformiteitsverklaring

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

epresenteerde product:

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het ger-

Beschrijving

Loopmaaier met verbrandingsmotor

Merk

McCulloch

Platform / Type / Model

M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Partij

Serienummer vanaf 2017 en verder

volledig voldoet aan de volgende

EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening

Beschrijving

2006/42/EG

"betreffende machines"

2014/30/EU

"betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG; 2005/88/EG

"betreffende geluid buitenshuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de sectie
met technische gegevens van deze handleiding en in de ondertekende EG-verklaring van overeenstemming.

De geleverde duwmaaier met verbrandingsmotor is conform het geteste exemplaar.
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Gresset
samles i oppsamleren. Ta av oppsamleren for a fa
bakutkast for gress. Fest et bioklippsett for a klippe
gresset til gjodsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Sikkerhetsbayle
Styre
Motorbremsehandtak

Elektrisk starterknapp (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Handtak pa startsnoren
Gressoppsamler

Haydejustering av handtak

Spak for regulering av klippehayde

Batteri (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Oljelokk

11. Lyddemper

12. Avtappingsplugg for forgasser
13. Brennstoffpumpe
14. Knivbolt

15. Sprengskive

16. Kniv

17. Tennplugg

18. Luftfilter

19. Klippeaggregat
20. Drivstofftank

21. Bruksanvisning

22. Batterilader (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

23. Nedre handtaksenhet

HwnN

© ® NG

=

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i skader eller dgdsfall for

(Fig. 2) brukeren eller tilskuere.

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. lkke
bruk produktet til andre oppgaver.

Les ngye gjennom bruksanvisningen og
sorg for at du har forstatt instruksjonene fer

(Fig. 3) bruk.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
(Fig.4)  arbeidsomradet.

Stopp motoren og fjern tenningskabelen for

(Fig.5)  det utfgres reparasjoner eller vedlikehold.
Se opp for gjenstander som slynges ut og
(Fig. 6) rikosjetterer.
Advarsel: roterende kniv Hold hender og
(Fig.7)  fetter unna.
Advarsel: roterende deler. Hold hender og
(Fig. 8) fatter unna.
Dette produktet er i overensstemmelse med
(Fig. 9) gjeldende EU-direktiver.
Stayutslipp til omgivelsene ifglge EFs
direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
(Fig. 10)  Tekniske data og pa klistremerket.
(Fig. 11) Brannfare.
(Fig. 12) Brannfare.
(Fig. 13) Eksplosjonsfare.
(Fig. 14)  Stans alltid motoren fer pafylling av drivstoff.
(

Fig. 15) Varm overflate.
(Fig. 16) Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid, en luktfri, giftig
og sveert farlig gass. Ikke bruk
produktet innenders eller i luk-
kede rom.
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Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

< produktet er reparert pa feil mate

produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke falges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

A
A

Merk: Brukes for a gi mer nadvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A

du bruker produktet.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene far

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dad kan
forekomme hvis du ikke felger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold

forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.

For & redusere faren for hendelser som kan fgre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

* Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke

er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
McCulloch-forhandleren fgr du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

ADVARSEL.: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. Ikke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.
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Arbeidssikkerhet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

» Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 192.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og rotter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir I@s.

* Hvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

+ Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren startes.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

* La alle hjulene veere pa bakken og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

» Unnga a vippe produktet opp mens motoren startes.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren startes. Hvis
du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe motoren
og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

+ Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

»  Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

» Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

+ Stopp motoren fgr du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spgr forhandleren din om hjelp til a velge
riktig utstyr.

» Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

*  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er nadvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

A

» Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt McCulloch-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Klippedeksel

» Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent McCulloch-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 17)

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker staynivaet og faren for
brann.

Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at den er
riktig montert og ikke skadet.

A

OBS: Lyddemperen blir svaert varm under
og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.
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Drivstoffsikkerhet

A

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere il
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fare til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.
Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

For du utferer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
skjaereutstyret. Kniven er svaert skarp, og det er lett
a kutte seg.

Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

Hvis vedlikeholdet ikke utferes riktig og regelmessig,
eker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utferes
av et godkjent McCulloch-serviceverksted.

La et godkjent McCulloch-serviceverksted utfere
service pa produktet regelmessig.

Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Slik monterer du handtaket pa
M51-150AWR CLASSIC og
M53-174ARE CLASSIC

1.

Still skruehullene pa den nederste delen av
handtaket i linje med skruehullene i
handtaksenheten.

Monter skruene, skivene og knottene.(Fig. 18)
Trekk til knottene helt.

Bruk stroppene for & feste kablene til handtaket.(Fig.
19)

Merk: Kontroller at spenningen i kablene ikke er for
hgy.

5. Huvis du vil stille inn hgyden pa handtaket, ma du

lgsne de nedre knottene, justere hgyden pa
handtaket og trekk til knottene helt.(Fig. 20 )

Slik monterer du startsnoren

1.

Fest slgyfen for startsnoren og T-knotten, men ikke
trekk til helt.(Fig. 21)

Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.

Dra startsnoren langsomt ut, og fer den inn i slayfen
for startsnoren.(Fig. 22)

Trekk til T-knotten.(Fig. 23 )
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Slik monterer du handtaket pa
M53-174WRE CLASSIC

Nedre handtaksdel

1. Sett pinnene nederst pa det nedre handtaket inn i
hullene, som angitt i illustrasjonen. Rett inn
skruehullene, og fest skruene, skivene og knottene.
(Fig. 24 )

@vre handtaksdel

1. Rettinn hullene i handtaket med hullene i det nedre
handtaket, og fest skruene, skivene og knottene. Pa
hayre side fester du ogsa slayfen for startsnoren.
Trekk til knottene helt.(Fig. 25 )

2. Trekk i handtaket til startsnoren, og fest startsnoren
rundt slgyfen for startsnoren.(Fig. 26 )

3. Bruk stroppene for a feste kablene til handtaket.(Fig.
27)

Merk: Kontroller at spenningen i kablene ikke er for
hay.

Slik monterer du gressoppsamleren

1. Sett gressoppsamlerrammen inn i stoffposen for
gress. Kontroller at handtaket pa
gressoppsamlerrammen er gverst pa gressposen.

2. Fest gressposen til gressoppsamlerrammen med
klemmene pa kanten av posen.(Fig. 28 )

Loft det bakre dekselet.

4. Fest gressoppsamleren til den gverste kanten av
chassiset.

w

5. Sett den nedre delen av gressoppsamleren inn i
utkasterkanalen.

Slik monterer du finfordelingspluggen
1. Loft opp det bakre dekselet, og ta av
gressoppsamleren.

2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen.(Fig.
29)

Drift

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

For du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjaereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjeereutstyret pa side 196.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
194.

4. Fyll olietanken, og kontroller oljenivaet. Se Slk
kontrollerer du oljenivaet pa side 196.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin. Bruk bensin
med oktantall 90 eller hgyere (87 AKI) og med
maksimalt 10 % etanol (E10).

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

A

1. /:\pne drivstofflokket sakte for a slippe ut trykket.

2. Fylllangsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken,
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

1. Flytt spaken for klippehayde bakover for & gke
klippehgyden.

2. Flytt spaken for klippehgyde forover for & senke
klippehgyden.(Fig. 30 )

A

Starte produktet

» Sorg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

*  For M51-150AWR CLASSIC gjelder: For du starter
produktet for aller farste gang, trykker du pa
primeren fem ganger. Neste gang du starter
produktet nar motoren er kald, trykker du pa
primeren tre ganger.

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

Manuell start

1. Sta bak produktet.

2. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.(Fig.
31)
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3. Hold i startsnoren med hgyrehanden.

4. Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

5. Trekk kraftig for & starte motoren.

A ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

Elektrisk start (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)
1. Kontroller at batteriet er ladet. Se Slik lader du

batteriet (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC) pé side 196.

2. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.(Fig.
32)

3. Trykk pa og hold inne den elektriske starterknappen
til motoren starter.(Fig. 33 )

Bruke hjuldriften

« Trekk sikkerhetsbaylen i retning av handtaket.(Fig.
34)

« For du trekker produktet bakover, koble ut driften og
skyv produktet forover ca. 10cm.

» Lgsne sikkerhetsbaylen for a frakoble driften, for
eksempel nar du gar nzer en hindring.

Slik stopper du produktet

* Hvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbgylen.

* Huvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik far du et godt resultat

* Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

» Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
ferst med klippehayden stilt hayt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjgrer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

» Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utferer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta

kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er

det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer

fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke

er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 192.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjaereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

Kontroller og juster driften (clutchvaieren).

X | X | X| X[ X]| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

tiende times bruk).

Skift olje (ferste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver fem-
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Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Skift luftfilteret. X
Kontroller drivstoffsystemet. X

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

* Bruk en bearste for & fierne lav, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

» Produktet ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

* Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
|uftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

5. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bayd.

6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.(Fig. 36 )

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og
trekk til bolten og skiven med et moment pa 45-60
Nm.(Fig. 37 )

9. Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

A

10. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett a kutte seg.

Slik kontrollerer du oljenivaet

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjaereutstyret

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

A

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett & kutte seg.

> B>

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

-

Sett produktet pa et flatt underlag.

N

Ta av oljetanklokket med den medfelgende
peilepinnen.

3. Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

&

Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.
6. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik lader du batteriet (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Lad batteriet 1-2 ganger i lapet av sesongen. Bruk
batteriladeren som fglger med.

1. Apne dekselet pa den elektriske starteren.(Fig. 38 )
2. Koble til batteriladeren og la batteriet lades i maks.

1. Las kniven med en trekloss.(Fig. 35) 24 timer.(Fig. 39)
2. Fjern knivbolten.
3. Fjern kniven.
4. Undersgk knivstgtten og knivbolten for & se om det
finnes skader.
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Slik kontrollerer du sikringen
(M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1. Fjern de to skruene pa batteriholderen.(Fig. 40 )

2. Snu batteriholderen forsiktig for a forsikre deg om at
batteriet ikke faller ut.

3. Apne dekselet pa sikringsholderen.(Fig. 41)

4. Kontroller sikringen. Skift den hvis den er gatt.(Fig.
42)

5. Sett batteriholderen tilbake. Kontroller at ingen
kabler blir klemt.

6. Fest batteriholderen med de to skruene.

Slik skifter du motorolje

ADVARSEL: Motorolje er sveert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjolt for du tapper ut motorolje. Rengjer

med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

Ao N =

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.
5. Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 198.

7. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivaet pa side 196.

Luftfilter

Et luftfilter som brukes i lang tid aldri bli fullstendig rent.
Skift Iuftfilteret med jevne mellomrom.

Merk: Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Slik rengjer du papirfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern papirfilteret.
2. Slafilteret mot en jevn flate slik partiklene faller av.

A OBS: Bruk ikke Iasemidler eller trykkluft
til & rengjore papirfilteret.

3. Sett Iuftfilteret tilbake. Kontroller at Iuftfilteret er helt
forseglet mot Iuftfilterholderen.

4. Sett luftfilterdekselet pa plass.
Slik rengjer du skumplastfilteret

1. Ta av Iuftfilterdekselet og fiern skumplastfilteret.
2. Rengjer skumplastfilteret med sape og vann.

3. Skyll skumplastfilteret i rent vann.
Klem ut vannet fra skumplastfilteret, og la det terke.

A OBS: Ikke bruk trykkluft. Det kan fere til
skade pa skumplastfilteret.

5. Smer skumplastfilteret med motorolje.

6. Trykk en ren klut mot skumplastfilteret for a fierne
overfladig olje.

7. Sett Iuftfilteret tilbake. Kontroller at luftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

8. Sett luftfilterdekselet pa plass.
Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa

produktet.

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjgres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 198.(Fig. 43 )

+  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

» Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

» Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren pa

M51-150AWR CLASSIC og

M53-174ARE CLASSIC

Hvis driften foles langsom, er det nedvendig a justere
clutchvaieren.

1. Huvis du vil gke hastigheten, dreier du
justeringsskruen mot urviseren.

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke trekker i
sikkerhetsbgylen, ma du forlenge clutchvaieren.

2. For a forlenge clutchvaieren og redusere hastigheten
vrir du justeringsskruen med klokken.(Fig. 44 )

Hvis driften fremdeles fales langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte drivremmen.
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Slik justerer du clutchvaieren

Hvis driften feles langsom, er det nedvendig a justere
clutchvaieren.

1. Du kan justere lengden ved a feste den i forskjellige
hull pa sikkerhetsbaylen. Reduser lengden pa
clutchvaieren for a gke hastigheten. Forleng
clutchvaieren for a redusere hastigheten.(Fig. 45 )

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke trekker i
sikkerhetsbgylen, méa du forlenge clutchvaieren.

2. For sma justeringer av hastigheten kan du vri pa
justeringsskruen. Hvis du vil gke hastigheten, dreier
du justeringsskruen mot urviseren. Hvis du vil senke
hastigheten, dreier du justeringsskruen med
urviseren.(Fig. 46 )

Hvis driften fremdeles foles langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte drivremmen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

» For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

» Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

» Tem drivstofftanken og forgasseren fgr du setter
produktet til oppbevaring over en lengre periode.
Lever drivstoffet hos en returstasjon.

» Serg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

«  Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

« Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

Kassering
* Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

« Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
frostveeske, pa et servicesenter eller en returstasjon.

« Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en McCulloch-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

« Lever batteriet til et serviceverksted, eller deponer
det pa en returstasjon for brukte batterier.

Tekniske data

Tekniske data

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Merke McCulloch McCulloch McCulloch
Volum, cm3 150 174 174
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW81 2,4 3,0 3,0
Tenningssystem
Tennplugg K7RTC K7RTC K7RTC
Elektrodeavstand, mm 0,7 0,7 0,7

81 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC

Brennstoff-/smeresystem

Volum bensintank, liter

1.0 1.0 1.0

Motorolje®? SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Vekt

Med tomme tanker, kg 33 36 36

Steyniva 8

Lydeffektniva, malt dB (A) 97 97 97

Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 98 98 98

Lydnivaer 8

Lydtrykksniva ved brukerens are, dB (A) | 84 | 84 | 84

Vibrasjonsnivaer, apyeq &°

Handtak, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13

Skjeereutstyr

Klippehgyde, mm 30-90 30-90 30-90

Klippebredde, cm 510 530 530

Hode Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53

Artikkelnummer 5041133-10 5811886-10 5811886-10

Gressoppsamlerkapasitet, liter 55 55 55

EC-samsvarserklaering

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erklaerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Skyvegressklipper med forbrenningsmotor

Merke McCulloch

Plattform/type/modell M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Parti Serienummer datert 2017 og senere

82 Bruk motorolje av kvaliteten SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg vis-
kositeten som er best egnet, basert pa forventet utendarstemperatur.

83 Utslipp av stey til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

84 | ydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

85 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsnivé har en typisk statistisk spredning

(standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC, 2005/88/EC «angaende utendarsstay»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske spesifikasjoner anvendt er som fglger:

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data i
denne handboken og i den signerte EF-samsvarserkleeringen.

Den medfalgende skyvegressklipperen med forbrenningsmotor samsvarer med det eksemplaret som undergikk un-
dersgkelsen.
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka obstugiwang przez
operatora. Trawa zbierana jest do pojemnika na trawe.
Zdja¢ pojemnik na trawe, aby usungc¢ z niego trawe
przez tylny otwor wylotowy. Zamontowac¢ zestaw
mulczujacy, aby pocig¢ trawe na nawoz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Dzwignia napgdu

2. Uchwyt sterowniczy

3. Uchwyt hamulca silnika
4

. Przycisk rozrusznika elektrycznego (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

5. Raczka linki rozrusznika

6. Pojemnik na trawe

7. Regulowana wysoko$¢ uchwytu

8. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia

9. Akumulator (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Korek zbiorniczka oleju

11. Thumik

12. Korek spustowy do miski gaznika

13. Pompka

14. Sruba ostrza

15. Podktadka sprezynowa

16. Pret

17. Swieca zaptonowa

18. Filtr powietrza

19. Zespot tnacy

20. Zbiornik paliwa

21. Instrukcja obstugi

22. tadowarka (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC
Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Nastepstwem nieuwaznej

(Rys.2) lub nieprawidtowej obstugi moga by¢

Przeznaczenie

Korzysta¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac produktu do innych zadan.

obrazenia lub $mier¢ uzytkownika bgdz
innych oséb.

Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac¢ si¢ z

(Rys. 3) trescig niniejszej instrukcji obstugi.
Ludzie i zwierzgta powinny przebywac w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru
(Rys.4) roboczego.
Przed rozpoczgciem napraw lub konserwacji
urzadzenia wytgczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd
(Rys.5) zaptonowy.
Nalezy uwazaé na odrzucane i
(Rys. 6) rykoszetujgce przedmioty.
Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zbliza¢
(Rys. 7)  rak ani stop.
Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢
(Rys. 8) rak ani stép.
Niniejszy produkt jest zgodny z
(Rys.9) obowigzujgcymi dyrektywami UE
Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce
(Rys. 10) znamionowe;j.
(Rys. 11) Ryzyko pozaru.
(Rys. 12) Ryzyko pozaru.
(Rys. 13) Ryzyko eksplozji.
Przed przystapieniem do tankowania
(Rys. 14) zawsze nalezy wylgczyc¢ silnik.
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(Rys. 15) Goraca powierzchnia.
(Rys. 16) Spaliny z silnika zawierajg tle-
nek wegla, ktéry jest bezwon-
nym, trujgcym i niebezpiecznym
gazem. nie uruchamia¢ maszy-
ny w pomieszczeniach ani zam-
knietych przestrzeniach.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialno$ci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sa uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegodlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo os6b postronnych w wyniku

UWAGA: Stosuje sig, gdy istnieje ryzyko

uszkodzenia produktu, innych materiatow
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wigcej informacii,
ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukgcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.

» Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ sie z lekarzem i

producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostroznos$¢ i kierowacé sig
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposob nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem McCulloch.

Pamieta¢ o tym, Zze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaty sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwalaé¢ dzieciom uzywaé maszyny.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

« Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczgciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajg sie z elementami tnacymi,
mogg zostac¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowac
bezpieczng odlegtos¢ od maszyny.

« Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu w
niesprzyjajgcych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest mgczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe mogg stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

« Nalezy uwaza¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

« Koszenie trawy na pochytosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywaé maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

« Nalezy uzywaé¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ogranicza¢ widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

« Uzywa¢ maszyny wyfacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 203.

« Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyng
pozaru.

« Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.

« Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to

spowodowaé uszkodzenie ostrza oraz wygigcie watu
silnika. Zgigta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

« Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odigczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

+ Nigdy nie nalezy na state przymocowywac¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

* Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nia.

+ Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dfonie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sie nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

* Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

» Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wtgczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytaczy¢ silnik i odtaczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

* Nie nalezy porusza¢ si¢ do tytlu podczas obstugi
maszyny.

* Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
$ciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

* Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

* Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczyé
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac regulacji przy
uruchomionym silniku.

» Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wtgczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewni¢ sie, ze narzgdzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.

+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
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z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

+ Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

» Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

« W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

A

* Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzgdzeniami zabezpieczajacymi.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone, skontaktowacé si¢ z
warsztatem obstugi technicznej McCulloch.

Ostona modutu tnacego

» Zbadaj ostone modutu tngcego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastgpnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wytaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej McCulloch powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

(Rys. 17)

Tumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywa¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony thumik zwieksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

Przeprowadzac regularne kontrole ttumika, aby upewnic
sie, ze jest prawidlowo zamontowany i sprawny.

UWAGA: Ttumik nagrzewa sie do wysokiej
temperatury podczas uzytkowania oraz gdy

A

silnik pracuje na obrotach biegu jatowego,
oraz pozostaje goracy przez pewien czas po
wytgczeniu silnika. W przypadku zblizenia
sie do tatwopalnych materiatéw i/lub spalin
nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznose¢,
aby zapobiec pozarowi.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

A

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkrecic korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ cisnienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

* Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
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nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczyé przewod zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;.

W trakcie konserwacji narzedzi tngcych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.
Konserwacje nalezy przeprowadzac wytacznie w
sposéb okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis McCulloch.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
McCulloch.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Montaz uchwytu w modelu
M51-150AWR CLASSIC i
M53-174ARE CLASSIC

1.

Wyréwnac otwory na $ruby znajdujgce sie na
spodzie uchwytu z otworami na $ruby w zespole
uchwytu.

Zamocowac $ruby, podkfadki i pokretta.(Rys. 18 )
Dokreci¢ do konca pokretta.

Uzy¢ paskoéw w celu zamocowania przewodow do
uchwytu.(Rys. 19)

Uwaga: Upewnic¢ sig, ze napigcie przewodoéw nie jest
zbyt wysokie.

W celu ustawienia wysoko$ci uchwytu poluzowac
dolne pokretta, wyregulowaé wysoko$¢ uchwytu i
dokreci¢ do konca pokretta.(Rys. 20 )

Mocowanie linki rozrusznika

1.

4.

Przymocowac petle do linki rozrusznika i pokretta T,
ale nie dokrecac.(Rys. 21)

Przytrzymac¢ dzwignie hamulca silnika przy drgzku
sterujacym.

Powoli pociagna¢ za linkg rozrusznika i wiozy¢ jg w
petle do linki rozrusznika.(Rys. 22 )

Dokreci¢ pokretto T.(Rys. 23 )

Montaz uchwytu w modelu
M53-174WRE CLASSIC

Dolna cze$¢ uchwytu

1.

Umiesci¢ zawleczki w otworach na spodzie uchwytu
dolnego, jak pokazano na rysunku. Wyréwnac¢
otwory na $ruby i zamocowac $ruby, podkfadki i
pokretta.(Rys. 24 )

Goérna czesé uchwytu

1.

Wyréwnacé otwory w drazku sterujgcym z otworami w
uchwycie dolnym i zamocowac $ruby, podktadki i
pokretta. Zamocowac réwniez petle do linki
rozrusznika po prawej stronie. Dokreci¢ do konca
pokretta.(Rys. 25)

Pociagna¢ za raczke linki rozrusznika i umiesci¢
linke wokot petli.(Rys. 26 )

Uzy¢ paskoéw w celu zamocowania przewoddw do
uchwytu.(Rys. 27)

Uwaga: Upewni¢ sig, ze napigcie przewodow nie jest
zbyt wysokie.

Montaz pojemnika na trawe

1.

Umiesci¢ rame zbiornika na trawe w worku na trawe
z tkaniny. Upewnic sig, ze uchwyt na ramie zbiornika
na trawe znajduje sie w gornej czesci worka na
trawe z tkaniny.

Zamocowac¢ worek do ramy zbiornika na trawe za
pomocg zaciskéw, ktére znajdujg sie na krawedzi
worka.(Rys. 28 )

Uniesé tylng pokrywe.

. Zamocowac zbiornik na trawe do gérnej krawedzi

obudowy.

Wiozy¢ dolng czgs$é pojemnika na trawe do kanatu
otworu wylotowego trawy.

Montaz wktadki mulczujgcej

1.
2. Zamontowa¢ wktadke rozdrabniajgcg w kanale

Unie$¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.

otworu wylotowego.(Rys. 29 )
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Obstuga

Wstep

A

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescia niniejszej instrukcji.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tngce, aby upewnic sie,
ze sg one prawidiowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 208.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 206.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykonac¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 208.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub otowiowej.
Uzy¢ benzyny o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90 (87
AKI) i z maksymalng zawartoscig etanolu 10% (E10).

A

1. Powoli otworzyé korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usungé przy uzyciu $cierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

Oczyscic¢ korek wlewowy i powierzchnige wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysoko$ci koszenia

1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tylu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia.(Rys. 30 )

A

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza moga uderzy¢ w

podioze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

Uruchamianie maszyny

« Nalezy upewni¢ sig, ze przewdd zaptonowy jest
potaczony ze $wieca zaptonowa.

*  M51-150AWR CLASSIC W przypadku pierwszego
uruchamiania urzadzenia nalezy nacisna¢ pompke
paliwowa 5 razy. W przypadku kolejnego
uruchomienia urzadzenia, gdy silnik jest zimny,
nalezy nacisna¢ pompke paliwowa 3 razy.

Manual start

Nalezy pozostawa¢ za maszyna.

2. Przytrzymaé dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujacym.(Rys. 31)

3. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

4. Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

5. Pociagnaé, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki rozrusznika
wokoét dioni.

A

Rozrusznik elektryczny (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany.
Patrz tadowanie akumulatora (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC) na stronie 208.

2. Przytrzyma¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.(Rys. 32)
3. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk rozrusznika

elektrycznego do momentu uruchomienia sinika.
(Rys. 33)

Korzystanie z napedu két

« Pociagna¢ dzwignie napedu w strone drazka
sterujacego.(Rys. 34 )

* Przed pociagnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu o
okoto 10cm.

*  Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtgczy¢ naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.

Zatrzymywanie urzadzenia

« Aby wylgczy¢ wytacznie naped, nalezy zwolnié
dzwignie napedu.

« Aby zatrzymac¢ silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.
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Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

« Uzywac zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

« Nie nalezy kosi¢ wiecej niz s dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci

koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$c
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejechac¢ powoli i $cia¢ dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczytac i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popros$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwaciji

Odstepy pomigdzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegaja zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespofy zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 204.

Przeglad

Codziennie | Cotydziern | Co miesigc

Przeprowadzenie ogélnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony ciecia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

Kontrola i regulacja napedu (linka sprzegta)

X | X | X| X]| X| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

50 godzin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastgpnie co

Wymienic filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Przeglad ogéiny

« Nalezy upewnic sig, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

« W celu usunigcia lici, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

« Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

+ Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewaé nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni

wewnetrznych ostony osprzetu

tnacego.

1. Opréznié zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.
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UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

3. Nalezy sptukaé powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu thgcego woda.

Kontrola osprzetu thgcego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tnacych nalezy korzysta¢ z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniac
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stgpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowadé.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zosta¢
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana ostrza

1. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 35)

2. Wymontowa¢ $rube ostrza.
3. Zdjgc ostrze.

Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

5. Skontrolowaé wat silnika, aby upewnic¢ sig, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowa¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tngcego.(Rys. 36 )

7. Upewnic sig, ze ostrze jest wyréwnane wzgledem
Srodka watu silnika.

8. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowa¢ podktadke sprezynows i dokreci¢ $rube
oraz podktadke momentem dokrgcania wynoszacym
45-60 Nm.(Rys. 37)

9. Obraca¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzié, czy
obraca sie swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosi¢ solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i
moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A

10. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostatlo zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju

A

Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrzec olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyjac pretowy wskaznik poziomu oleju.
6. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju.

tadowanie akumulatora (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Akumulator tadowa¢ 1-2 razy w ciggu sezonu.
Stosowacé tadowarke dotgczong do zestawu.

1. Otworzy¢ pokrywe rozrusznika elektrycznego.(Rys.
38)

2. Podtgczy¢ akumulator do tadowarki i tadowa¢ go
przez maksymalnie 24 godziny.(Rys. 39)

Kontrola bezpiecznika (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Wykreci¢ 2 $ruby z uchwytu akumulatora.(Rys. 40 )

2. Ostroznie obrécié uchwyt akumulatora, uwazajac,
aby akumulator nie wypadt.

3. Otworzy¢ pokrywe uchwytu bezpiecznikowego.(Rys.
41)

4. Sprawdzi¢ bezpiecznik. Wymieni¢, jesli jest on
przepalony.(Rys. 42 )

5. Ponownie zatozy¢ uchwyt akumulatora. Sprawdzi¢,
czy zadne kable nie zablokowalty sie.

6. Zamocowaé uchwyt akumulatora przy uzyciu 2 $rub.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZENIE: Ole;j silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wytgczeniu silnika. Poczeka¢ na ostygniecie
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silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skérg, zmy¢ go wodg z
mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyng do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

2. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.
3. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

4. Umiesci¢ pod maszyna pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
210.

7. Skontrolowaé poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 208.

Filtr powietrza

Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymieniac filtr
powietrza w réwnomiernych odstgpach czasu.

Uwaga: Zawsze wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

Czyszczenie filtra papierowego

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i usungg filtr
papierowy.

2. Uderzy¢ filtrem o ptaskg powierzchnie w celu
usunigcia z niego czagstek.

A

3. Zalozyc filtr z powrotem. Upewni¢ sie, ze filtr
powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

UWAGA: Do czyszczenia filtra
papierowego nie uzywaé
rozpuszczalnika ani sprezonego
powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.
Czyszczenie filtra ggbkowego

1. Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr ggbkowy.
2. Wyczyscié filtr ggbkowy wodg z mydtem.

3. Wyptukac filtr ggbkowy w czystej wodzie.
4

. Wycisng¢ wode z filtra ggbkowego i pozostawi¢ do
wyschnigcia.

A

5. Nasmarowac filtr ggbkowy olejem silnikowym.

UWAGA: Nie uzywaé sprezonego
powietrza. Moze ono spowodowac
uszkodzenie filtra ggbkowego.

Przycisna¢ do filtra ggbkowego czysta $ciereczke w
celu usuniecia nadmiaru oleju.

7. Zatozyé filtr z powrotem. Upewnic sie, ze filtr
powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

8. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Sprawdzanie Swiecy zaptonowej

A

+ Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig
niepozadanych materiatéw na elektrody Swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukciji:

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

a) Dopilnowac¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

« Jedli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczysci¢ i upewnié sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 210.(Rys. 43 )

* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

+ Skontrolowac¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

« Skontrolowaé przewod paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Regulacja linki sprzegta M51-150AWR
CLASSIC i M53-174ARE CLASSIC

Jesli naped wydaje sie dziataé powoli, konieczne bedzie
wyregulowanie linki sprzegta.

1. W celu zwigkszenia predkosci napedu nalezy
obracic srube regulujgca przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara.

Uwaga: Jesli naped jest uruchamiany przy braku
pociggniecia dzwigni napedowej, nalezy wydtuzy¢
linke sprzegta.

2. W celu wydtuzenia linki sprzegta oraz zmniejszenia
predkosci napedu nalezy obrdci¢ $rube regulujaca
zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara.(Rys. 44 )

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli po regulaciji,

autoryzowany punkt serwisowy powinien wymienié

pasek napedowy.
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Regulacja linki sprzegta

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli, konieczne bedzie
wyregulowanie linki sprzegta.

1. W celu regulacji dtugosci linki sprzegta nalezy
mocowac ja w réznych otworach na dzwigni napedu.
W celu zwigkszenia predkosci napedu skrécic linke
sprzegta. W celu zmniejszenia predkosci napedu
wydtuzy¢ linke sprzegta.(Rys. 45)

Uwaga: Jesli naped jest uruchamiany przy braku
pociagnigcia dzwigni napgedowej, nalezy wydtuzyé
linke sprzegta.

2. W celu niewielkiej regulacji predkosci napgdu nalezy
obréci¢ srube regulacyjna. W celu zwiekszenia
predkosci napedu nalezy obréci¢ srube regulujaca
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara. W celu
zmniejszenia predkosci napgdu obréci¢ Srube
regulacyjng w prawo.(Rys. 46 )

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli po regulaciji,

autoryzowany punkt serwisowy powinien wymienié

pasek napedowy.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wzniecié pozar.

* Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

*  Oprozni¢ zbiornik paliwa i miske gaznika przed
odtozeniem maszyny na diuzszy okres. Utylizacja
paliwa w odpowiednim miejscu

» Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyng nalezy
bezpiecznie zamocowac.

* Maszyng nalezy przechowywa¢ w zamknigtym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

* Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgacych przepisow.

« Zutylizowa¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy lub ptyn przeciw zamarzaniu, w centrum
serwisowym lub w odpowiednim miejscu utylizacji.

« Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ McCulloch do dealera lub zutylizowaé w
centrum utylizacji.

* Nalezy odda¢ akumulator do centrum serwisowego
lub punktu utylizacji zuzytych akumulatoréw.

Dane techniczne

Dane techniczne

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Silnik
Marka McCulloch McCulloch McCulloch
Pojemnosé, cm3 150 174 174
Predko$¢, obr./min 2900 2900 2900
Nominalna moc wyjsciowa silnika (kW)86 2.4 3,0 3,0

Ukiad zaptonowy

86 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyj$ciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
mogg odbiegaé od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Swieca zaptonowa K7RTC K7RTC K7RTC
Odstep miedzy elektrodami $wiecy, w mm 0,7 0,7 0,7
Ukiad zasilania/smarowania
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 1,0 1,0 1,0
Olej silnikowy8” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 33 36 36
Poziom hatasu 8
Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 97 97 97
Poziom gtosnosci, gwarantowana moc akustyczna [Lya | 98 98 98
dB(A)]
Poziomy gloénosci 8°
Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, 84 84 84
dB(A)
Poziomy wibragji apyeq %
Uchwyt, m/s? 6,66 6,13 6,13
Osprzet thacy
Wysokos$¢ ciecia, mm 30-90 30-90 30-90
Szerokos$¢ koszenia, mm 510 530 530

Pret Zestaw mulczujg- | Zestaw mulczujg- | Zestaw mulczujg-
cy 51 cy 53 cy 53

Numer produktu 5041133-10 5811886-10 5811886-10

Pojemnos¢ zbiornika na trawe, | 55 55 55

87 Uzywac olejow silnikowych wytacznie o jakosci SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznaé sie z tabelg lepkosci oleju

umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$¢, na podstawie przewidywanej tem-

peratury zewnetrzne;j.

88 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
89 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego
majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

90 Poziom wibracji zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci WE

Tres$é deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscig, ze przedstawiony
produkt:

Opis Z_asilana silnikiem spalinowym kosiarka samojezdna kierowana przez operatora
pieszego

Marka McCulloch

Platforma/typ/model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Partia produkcyjna Poczawszy od numeréw seryjnych z roku 2017

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,2dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”
2000/14/WE; 2005/88/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

Zostaly zastosowane nastepujace normy zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V, deklarowane wartosci dzwieku sa podane w rozdziale ,Dane tech-
niczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej deklaracji zgodnosci WE.

Dostarczona kosiarka samojezdna kierowana przez operatora pieszego zasilana silnikiem spalinowym jest zgodna
ze specyfikacja prototypu poddanego badaniom.
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Introdugao
Descrigéo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
A relva é apanhada num coletor de relva. Remova o
coletor de relva para recolher a descarga traseira da
relva. Prenda um kit de trituragéo para cortar a relva e
torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Manipulo de diregéo

2. Guiador

3. Manipulo de travdo do motor
4

Bot&o de arranque elétrico (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Pega da corda do motor de arranque
Colector de relva

Ajuste da altura do cabo

Alavanca da altura de corte

Bateria (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Tampéao do 6leo
11. Silenciador

12. Bujdo de drenagem para o reservatério do
carburador

13. Bomba de combustivel
14. Perno da lamina

15. Anilha de presséo

16. Lamina

17. Vela de ignigao

18. Filtro de ar

19. Bancada de corte

20. Deposito de combustivel
21. Manual do utilizador

22. Carregador da bateria (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC

© »® NGO

= O

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

Simbolos no produto

AVISO: A utilizagado indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou até

(Fig. 2) mesmo a morte do utilizador ou de terceiros.
Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as

(Fig. 3) instrucdes antes de utilizar o produto.
Mantenha as pessoas e os animais a uma

(Fig. 4) distancia de seguranca da area de trabalho.
Desligue o motor e retire o cabo de igni¢géo
antes de realizar tarefas de reparagao ou

(Fig. 5) manutencéo.

Tenha cuidado com objetos projetados e

(Fig. 6) ricochetes.

Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méaos e

(Fig. 7) os pés afastados.

Aviso: pegas rotativas. Mantenha as méaos e

(Fig. 8)  os pés afastados.

Este produto esta em conformidade com as

(Fig. 9)  diretivas aplicaveis da CE
Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sdo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na

(Fig. 10) etiqueta.

(Fig. 11) Risco de incéndio.

(Fig. 12) Risco de incéndio.

(Fig. 13) Risco de exploséo.
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Desligue sempre o motor antes de

(Fig. 14) reabastecer.
(Fig. 15)  Superficie quente.
(Fig. 16) Os gases de escape do motor

contém monoxido de carbono,
um gas inodoro, toxico e alta-
mente perigoso. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou
espagcos fechados.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual do
utilizador.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranga nao forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se ndo tiver a certeza sobre como utilizar o produto

numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor McCulloch antes de continuar.

* Tenha em atengdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

« Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o conteido do manual do
operador.

» Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugoes.

* Monitorize sempre a utilizagéo do produto por
pessoas com diminuicdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

« N&o altere este produto e ndo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

« Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

* Nunca utilize o produto em mas condigdes
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
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fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagdo
do produto em mas condigdes meteorolégicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigcdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

« Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

« Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

A

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Ndo é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

« Use equipamento de protecgéo pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de protecdo pessoal na
pdgina 215.

* Nunca ligue o motor num espaco fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

« Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigéo da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagao numa oficina
autorizada.

* Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por trés do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méaos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

+ Na&o incline o produto quanto ligar o motor.

+ Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de igni¢do da vela de ignigéo.

* Na&o caminhe para tras quando operar o produto.

» Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

» Na&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

» Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

ATENGAOQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* O equipamento de protegdo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

* Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

* Use calcas compridas e resistentes.

* Use luvas de protegdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENGAQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

» Na&o utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

+ Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
McCulloch autorizada.

Cobertura de corte

* Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nao existem danos, como fissuras.
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Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travdo do motor ¢ libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegao do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travao. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina
McCullochautorizada.

(Fig. 17)

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Néo utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

Examine o silenciador regularmente para se certificar de
que esta bem fixo e ndo esta danificado.

CUIDADO: O silenciador fica muito quente
durante e apos a utilizagdo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sab&o e agua para o remover.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sao explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

Aperte completamente a tampa de deposito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.
Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

Instrugbes de seguranga para manuteng¢ao

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

» Os gases de escape do motor contém monoéxido de
carbono, um gas inodoro, toxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espacos fechados.

* Antes de proceder a manutengao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigéo da vela
de ignicéo.

* Use luvas de protegédo quando realizar a
manutengao do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

» A utilizagédo de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas

pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutencgéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengao devem ser realizadas por
uma oficina McCulloch autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
McCulloch autorizada para realizar a manutencéo.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.
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Montagem

Montar o punho no M51-150AWR
CLASSIC e no M53-174ARE CLASSIC
1. Alinhe os orificios dos parafusos na parte inferior do

punho com os orificios dos parafusos no conjunto do
punho.

Fixe os parafusos, as arruelas e os botoes.(Fig. 18 )
3. Aperte os botdes totalmente.

4. Utilize as algas para prender os cabos ao punho.
(Fig. 19)

Nota: Certifique-se de que a tensdo nos cabos nédo é
demasiado elevada.

5. Para definir a altura do punho, desaperte os botdes
inferiores, ajuste a altura do punho e aperte
totalmente os botdes.(Fig. 20 )

Instalar o cabo de arranque
1. Fixe o lago do cabo de arranque e da hasteem T
mas ndo aperte completamente.(Fig. 21 )

2. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregéo.

3. Retire lentamente o cabo de arranque e coloque-o
no respetivo lago.(Fig. 22)

4. Aperte a haste em T.(Fig. 23 )

Para montar o punho no M53-174WRE
CLASSIC

Secgao da barra inferior

1. Cologue os pinos na parte de baixo da barra inferior
nos orificios conforme indicado na imagem. Alinhe
os orificios dos parafusos e fixe os parafusos, as
arruelas e os botdes.(Fig. 24 )

Secgao da barra superior

1. Alinhe os orificios da barra de diregdo com os
orificios da barra inferior e fixe os parafusos, as
arruelas e os botdes. No lado direito fixe também o
lago para o cabo de arranque. Aperte os botoes
totalmente.(Fig. 25)

2. Puxe o punho do cabo de arranque e coloque o
cabo de arranque a volta do lago para o cabo de
arranque.(Fig. 26 )

3. Utilize as algas para prender os cabos ao punho.
(Fig. 27)

Nota: Certifique-se de que a tensdo nos cabos nao &
demasiado elevada.

Montar o coletor de relva

1. Coloque a estrutura do coletor de relva no saco de
relva de tecido. Certifique-se de que o punho da
estrutura do coletor de relva esta no topo do saco de
relva.

2. Prenda o saco de relva na estrutura do coletor de
relva com os grampos existentes na extremidade do
saco de tecido.(Fig. 28 )

3. Levante a cobertura traseira.

Prenda o coletor de relva a extremidade superior do
chassi.

5. Coloque a parte inferior do coletor de relva no canal
de descarga da relva.

Para montar o tampao de trituragdo
1. Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

2. Coloque o tampé&o de trituragdo no canal de
descarga.(Fig. 29 )

Funcionamento

Introdugéo

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengao e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 219.

3. Encha o depésito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pagina 217.

4. Encha o deposito de combustivel e verifique o nivel
do 6leo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
Jleo na pagina 220.

Encher o depdsito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se nao estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecoldgica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo. Utilize gasolina
com um indice de octanas de pelo menos 90 (87 AKI) e
com, no maximo, 10% de etanol (E10).
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CUIDADO: Né&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

A

1. Abra a tampa do deposito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do deposito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posigédo onde abasteceu o depdsito
antes de comecar.

Para definir a altura de corte
1. Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

2. Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte.(Fig. 30 )

CUIDADO: N&o regule a altura de corte
demasiado baixa. As ldminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado ndo estiver nivelada.

A

Para ligar o produto

« Certifique-se de que o cabo de igni¢éo esta ligado a
vela de ignigdo.

*  M51-150AWR CLASSIC A primeira vez que ligar o
produto, prima a bomba de combustivel 5 vezes. A
préxima vez que ligar o produto quando o motor
estiver frio, prima a bomba de combustivel 3 vezes.

Manual start

Mantenha-se atras do produto.

2. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de dire¢do.(Fig. 31)

3. Segure o punho do cabo de arranque com a mao
direita.

4. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

5. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

A

Arranque elétrico (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1. Certifique-se de que a bateria esta carregada.
Consulte o capitulo Carregar a bateria
(M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
na pagina 220.

ATENGAOQ: N3o enrole a corda de arranque
na méo.

2. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregédo.(Fig. 32 )

3. Mantenha o botao de arranque elétrico premido até
o motor arrancar.(Fig. 33)

Para utilizar a tragdo das rodas

* Puxe o manipulo de diregdo no sentido da barra de
diregdo.(Fig. 34)

« Antes de puxar o produto para tras, desengate a
transmissdo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10cm.

« Solte o manipulo de diregao para desengatar a
transmisséo, por exemplo quando se aproximar de
um obstaculo.

Para desligar o produto

« Para parar apenas a transmissao, solte o manipulo
de diregao.

« Para parar o motor solte o manipulo de travao do
motor.

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma ldmina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

* Nao corte mais do que ¥ do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formacgéao de linhas no relvado.

Manutengao

Introdugéo

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengéo,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengao ou reparagdo. Garantimos a
disponibilidade de reparagdes e manutengao
profissionais. Se o seu revendedor n&o for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais proxima.
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Esquema de manutencéo

Os intervalos de manutengao sao calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos sao alterados
se o produto nado for utilizado diariamente.

Para manutencao identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pdgina 215.

Manutengéo

Mensal-
mente

Semanal-

Diariamente
mente

Efetuar uma inspecéo geral

Examinar o nivel do 6leo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travao do motor*

Examinar e ajustar a transmisséao (cabo da embraiagem)

X | X | X| X[ X[ X]| X

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignigéo

mente apo6s cada 50 horas de utilizagado)

Mudar o éleo (pela primeira vez apds 5 horas de utilizagéo e posterior-

Substitua o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspegéo geral

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estao apertados.

Para limpar o produto externamente

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

« Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da

cobertura de corte

Esvazie o deposito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADOQ: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor
pode sofrer danos.

A

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de corte

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de ignicdo da vela de ignigéo.

realizar a manutencdo do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

c ATENGAOQ: Use luvas de protegdo quando

-

Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faga o
produto parar, substitua a ldmina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a Iamina com um bloco de madeira.(Fig.
35)
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2. Remova o parafuso da lamina.
Retire a lamina.

Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que
nao se encontra dobrado.

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregao da
cobertura de corte.(Fig. 36 )

7. Certifiqgue-se de que a lamina estéa alinhada com a
parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de 45-60 Nm.(Fig. 37 )

9. Faga rodar a lamina com a mao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ATENGAO: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar cortes.

A

10. Ligue o produto para testar a Iamina. Se a lamina
ndo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte néo é satisfatorio.

Para verificar o nivel do 6leo

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

A

Coloque o produto num piso nivelado.

-

2. Remova a tampa do depdsito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.
3. Limpe o ¢leo da vareta de nivel.

4. Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
deposito de oleo para obter uma imagem correta do
nivel do dleo.

5. Remova a vareta de nivel.
6. Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do dleo estiver baixo, encha com éleo de
motor e verifique novamente o nivel do dleo.

Carregar a bateria (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Carregue a bateria 1-2 vezes durante a época. Utilize o
carregador da bateria incluido.

1. Abra a cobertura do dispositivo de arranque.(Fig.
38)

2. Ligue o carregador da bateria e carregue a bateria
durante, no maximo, 24 horas.(Fig. 39)

Verificar o fusivel (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Remova os 2 parafusos do suporte da bateria.(Fig.
40)

2. Rode cuidadosamente o suporte da bateria para se
certificar de que a bateria néo cai.

3. Abra a tampa do porta-fusiveis.(Fig. 41 )

4. Examine o fusivel. Substitua-o se estiver fundido.
(Fig. 42)

5. Volte a colocar o suporte da bateria. Certifique-se de
que os cabos nao ficam presos.

6. Fixe o suporte da bateria com os 2 parafusos.

Para mudar o 6leo de motor

1. Utilize o produto até esvaziar o deposito de
combustivel.

ATENGAO: O ¢leo de motor esta muito
quente imediatamente ap6s desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabéo.

Remova o cabo de ignigéo da vela de ignicéo.
3. Retire a tampa do depésito de 6leo.

4. Coloque um recipiente por baixo do produto para
recolher o 6leo de motor.

5. Incline o produto para drenar o 6leo de motor do
depdsito de dleo.

6. Encha com éleo de motor novo do tipo
recomendado em Especificacbes técnicas na pagina
222

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte o capitulo Para
verificar o nivel do dleo na pdgina 220.

Filtro de ar

Um filtro de ar que é utilizado durante muito tempo néao
pode ficar completamente limpo. Substitua o filtro de ar
em intervalos regulares.

Nota: Substitua sempre um filtro de ar danificado.

Para limpar o filtro de papel

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de papel.

2. Bata com o filtro sobre uma superficie plana para
garantir que as particulas caem.

A

3. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estd completamente encostado ao
suporte do filtro de ar.

CUIDADO: N3o utilize solvente ou ar
comprimido para limpar o filtro de papel.

4. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

220
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Para limpar o filtro de espuma plastica

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de espuma
plastica.

2. Limpe o filtro de espuma plastica com agua e sabao.

Lave o filtro de espuma plastica com agua limpa.

4. Aperte a agua do filtro de espuma plastica e deixe
secar.

CUIDADO: Néo utilize ar comprimido.
Pode causar danos ao filtro de espuma
plastica.

A

5. Lubrifique o filtro de espuma plastica com 6leo de
motor.

6. Prima um pano limpo contra o filtro de espuma
plastica para remover 6leo indesejado.

7. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estéd completamente encostado ao
suporte do filtro de ar.

8. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Examinar a vela de igni¢éao

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
igni¢do incorreto pode provocar danos no
produto.

A

» Examine a vela de ignigéo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicdo, siga estas instrugdes:

a

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

correctamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

« Se a vela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 222.(Fig. 43 )

« Se for necessario, substitua a vela de igni¢ao.

ko)

Para examinar o sistema de
combustivel
* Examine a tampa do deposito de combustivel e o

vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que ndo existem danos.

+ Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que néo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Para ajustar o cabo da embraiagem no

M51-150AWR CLASSIC € no
M53-174ARE CLASSIC

Se o veiculo comegar a ficar lento, é necessario ajustar
o cabo de embraiagem.

1. Para aumentar a velocidade de condugao, rode o
parafuso de ajuste para a esquerda.

Nota: Se a transmisséao estiver engatada quando
nao puxa o manipulo de condugéo, é necessario
alargar o cabo de embraiagem.

2. Para alongar o cabo de embraiagem e diminuir a
velocidade de condugéo, rode o parafuso de ajuste
para a direita.(Fig. 44 )

Se o veiculo comegar a ficar lento depois do ajuste, a
correia de transmissdo deve ser substituida por uma
oficina autorizada.

Para ajustar o cabo de embraiagem

Se o veiculo comegar a ficar lento, € necessario ajustar
o cabo de embraiagem.

1. Para ajustar o comprimento do cabo da
embraiagem, prenda-o em diferentes orificios do
manipulo de direcdo. Diminua o comprimento do
cabo da embraiagem para aumentar a velocidade de
condugédo. Alongue o cabo da embraiagem para
diminuir a velocidade de condugéo.(Fig. 45 )

Nota: Se a transmissao estiver engatada quando
ndo puxa o manipulo de condugdo, é necessario
alargar o cabo de embraiagem.

2. Para um pequeno ajuste da velocidade de
condugao, rode o parafuso de ajuste. Para aumentar
a velocidade de condugao, rode o parafuso de
ajuste para a esquerda. Para diminuir a velocidade
de condugéo, rode o parafuso de ajuste para a
direita.(Fig. 46 )

Se o veiculo comegar a ficar lento depois do ajuste, a
correia de transmisséo deve ser substituida por uma
oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Para o transporte e armazenamento do produto e do

combustivel, certifique-se de que néo existem fugas

ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.
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« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o depdsito de combustivel e o reservatorio
do carburador antes de armazenar o produto
durante um longo periodo de tempo. Elimine o
combustivel numa localizacéo de eliminagao
aplicavel

» Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovagéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminagdo

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

« Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou anticongelante, num centro de assisténcia
ou numa localizagéo de eliminagao aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor McCulloch ou elimine-o numa
localizagao de reciclagem.

« Elimine a bateria num centro de assisténcia ou num
local de eliminagao de baterias usadas.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Marca McCulloch McCulloch McCulloch
Deslocamento, cm3 150 174 174
Velocidade, rpm 2900 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW®°1 2,4 3,0 3,0
Sistema de ignigéo
Vela de ignigao K7RTC K7RTC K7RTC
Distancia entre os elétrodos, mm 0,7 0,7 0,7
Sistema de lubrificagdo e combustivel
Capacidade do dep6sito, litros 1,0 1,0 1,0
Oleo do motor9? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Com depositos vazios, kg 33 36 36
Emiss&es de ruido 9
Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 97 97 97
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 98 98 98

91 A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final

dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

92 Utilize um éleo de motor de qualidade SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do fabri-
cante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
93 emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com a

diretiva da CE 2000/14/CE.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Niveis acUsticos
Nivel de pressao sonora ao nivel do ouvido do operador, | 84 84 84
dB (A)
Niveis de vibrag4o, anyeq *°
Pega, m/s? 6,66 6,13 6,13
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 30-90 30-90 30-90
Largura de corte, mm 510 530 530
Lamina Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Numero do artigo 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Capacidade do coletor de relva, litros 55 55 55

Declaragao CE de conformidade

Conteudo da Declaragdo de Conformidade CE

A Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto repre-

sentado:

Descrigdo Corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustao
Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Lote Numero de série referente a 2017 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa a compatibilidade eletromagnética”
2000/14/CE; 2005/88/CE "relativa ao ruido exterior"

94 Nivel de presséo de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente
ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

9 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma I1SO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel
de vibragéo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2,

417 - 002 - 17.10.2017

223



As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas aplicadas séo as seguintes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V, os valores de som declarados séo indicados na secgéo de
especificagdes técnicas deste manual e na Declaragdo de conformidade da CE assinada.

O corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustao fornecido estd em conformidade com o ex-
emplo que foi examinado.
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. larba se aduna intr-un
colector de iarba. Demontati colectorul de iarba pentru a
efectua descarcarea ierbii prin partea posterioara a
masinii. Atasati un kit de maruntire pentru a taia iarba si
a o transforma n ingrasamant.

Prezentarea generald a produsului

(Fig. 1)

1. Maneta de transmisie
2. Maner

3. Maneta frana de motor
4

Buton de pornire electrica (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Maner pentru snurul de pornire

Colectorul de iarba

Cu reglarea manerului pe inaltime

Parghie pentru Tnaltimea de taiere

Baterie (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Dopul pentru ulei

11. Amortizor de zgomot

12. Buson scurgere pentru recipient carburator
13. Pompa de amorsare

14. Bolt cutit

15. Saiba de siguranta

16. Cutit

17. Bujia

18. Filtru de aer

19. Cap taietor

20. Rezervor de carburant

21. Manualul operatorului

22. Incarcator baterie (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC

©®» NGO

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau

(Fig. 2)) incorecta poate cauza vatamari corporale

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)
11)
12)
13)

14)

grave sau mortale operatorului sau
persoanelor aflate in apropiere.

Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.

Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua
lucrari de intretinere sau reparatii.

Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
picioarele.

Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
picioarele.

Acest produs este in conformitate cu
directivele UE aplicabile.

Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
capitolul Date tehnice si pe eticheta.

Pericol de incendiu.
Pericol de incendiu.
Risc de explozie.

Opriti intotdeauna motorul inainte de
realimentare.

417 - 002 - 17.10.2017

225



(Fig. 15)
(Fig. 16)

Suprafata fierbinte.

Gazele de esapament ale mo-
torului contin monoxid de car-
bon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos.
Nu porniti produsul in interior
sau in spatii inchise.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

¢ produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertizarile, atentionarile si notele sunt utilizate pentru a
desemna parti foarte importante din manualul
operatorului.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

« In timpul functionarii, acest produs produce un camp
electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

* Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului McCulloch inainte de a continua.

» Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

» Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

* Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.

* Nu utilizati produsul daca este defect.

» Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Tnainte de a utiliza produsul, indepértati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

* Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

* Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.
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» Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

« Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. In iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

« Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

« Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si in jos.

» Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta n lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echipament de protectie personald la
pagina 227.

* Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

* Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

« Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

« Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

» Nu fixati niciodatd de maner maneta franei de motor,
in mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

« Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

« Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

« Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

« Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

« Nuridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai

opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

»  Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
Tntotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

»  Opriti motorul inainte de a schimba inaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

* Nu lasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

» Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

+ Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

« Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service McCulloch.

Capac de taiere

+ Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Maneta frénd de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat McCulloch sa regleze frana de
motor.
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(Fig. 17)

Esapamentul

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi Tnalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Tndepértagi carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

inainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Instructiuni de siguranta pentru intretinere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul n interior sau in
spatii inchise.

+ Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

» Purtati manusi de protectie cand efectuati
ntretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti taia foarte usor.

* Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca

vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat McCulloch.
Solicitati unui agent de service autorizat McCulloch
sa efectueze Tn mod regulat operatii de service la
produs.

Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.
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Asamblarea

Pentru a asambla méanerul pe

M53-174ARE CLASSIC si

M51-150AWR CLASSIC

1. Aliniati orificiile suruburilor de la baza manerului cu
orificiile de surub din ansamblul méanerului.
Montati suruburile, saibele si rozetele.(Fig. 18 )

3. Strangeti rozetele pana la capat.

4. Utilizati curele pentru a fixa cablurile pe maner.(Fig.
19)

Nota: Asigurati-va ca tensionarea cablurilor nu este
exagerata.

5. Pentru a seta inaltimea manerului, slabiti rozetele
inferioare, reglati indltimea manerului si strangeti
complet rozetele.(Fig. 20 )

Pentru a instala snurul de pornire

1. Atasati bucla pentru snurul de pornire si rozeta in T,
dar nu strangeti complet.(Fig. 21)

2. Tineti maneta franei de motor lipita de maner.

3. Trageti incet in afara snurul de pornire si treceti-l prin
bucla pentru snurul de pornire.(Fig. 22 )

4. Strangeti rozeta in T.(Fig. 23 )

Pentru a asambla manerul pe
M53-174WRE CLASSIC

Zona manerului inferior

1. Introduceti stifturile din partea de jos a manerului
inferior Tn orificii, asa cum se indica in ilustratie.
Aliniati orificiile suruburilor si atasati suruburile,
saibele si rozetele.(Fig. 24 )

Zona manerului superior

1. Aliniati orificiile din maner cu orificiile din manerul
inferior si atasati suruburile, saibele si rozetele. Pe

partea dreapta, atasati, de asemenea, bucla pentru
firul de pornire. Strangeti rozetele pana la capat.(Fig.
25)

2. Trageti manerul pentru firul de pornire si infasurati
firul de pornire in jurul buclei acestuia.(Fig. 26 )

3. Utilizati curele pentru a fixa cablurile pe méaner.(Fig.
27)

Nota: Asigurati-va ca tensionarea cablurilor nu este
exagerata.

Pentru a asambla colectorul de iarba

1. Introduceti cadrul colectorului de iarba in sacul de
iarba din material textil. Asigurati-va ca manerul de
pe cadrul colectorului de iarba este deasupra sacului
de iarba.

2. Prindeti sacul de iarba de cadrul colectorului de
iarba cu ajutorul clemelor de pe marginea sacului din
material textil.(Fig. 28 )

3. Ridicati capacul posterior.

Fixati colectorul de iarba de marginea superioara a
carcasei.

5. Introduceti partea inferioara a colectorului de iarba in
canalul de evacuare a ierbii.

Pentru a asambla obturatorul pentru

resturi vegetale.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

2. Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector.(Fig. 29 )

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Tnainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echjpamentul de taiere la pagina 231.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 230.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
232,
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Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilatd/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate. Utilizati benzina cu o cifra
octanica nu mai mica de 90 (87 AKI) si cu maximum

10 % etanol (E10).

A

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-|
sa se usuce.

Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

inainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

1.

Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a mari indltimea de taiere.

Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce inaltimea de taiere.(Fig. 30 )

A

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere prea
scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

Pentru a porni produsul

Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

M51-150AWR CLASSIC La prima pornire a
produsului, apasati pe butonul de amorsare de 5 ori.
La urmatoarea pornire a produsului atunci cand
motorul este rece, apasati pe butonul de amorsare
de 3 ori.

Manual start

1.

Stati in spatele produsului.

2. Tineti maneta franei de motor lipita de maner.(Fig.

31)

Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

Trageti cu forta pentru a porni motorul.

A

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire Tn jurul mainii.

Pornire electrica (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

1.

Asigurati-va ca bateria este incarcata. Consultati
Pentru incarcarea bateriei (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) la pagina 232.

Tineti maneta franei de motor lipitd de maner.(Fig.
32)

Apasati si tineti apasat butonul de pornire electrica
pana cand porneste motorul.(Fig. 33 )

Pentru a utiliza transmisia pe roti

Trageti maneta de transmisie in directia manerului.
(Fig. 34)

Inainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10cm.

Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Pentru a opri produsul

Pentru a opri doar transmisia, eliberati maneta de
transmisie.

Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Pentru a obtine rezultate bune

Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decét o lama tocita.

Nu taiati niciodata mai mult de s din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o Tnaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte inalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.
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Intretinerea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciald. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

Program de intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 227.

Tntretinerea

Zilnic Séptamanal Lunar

Efectuati o inspectie generala

X

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere*

Examinati maneta franei de motor*

Examinati si reglati transmisia (cablul de ambreiaj)

X | X | X| X[ X]| X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

de utilizare)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 h de utilizare, apoi la fiecare 50 h %

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generald

« Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt
stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a

capacului de taiere

1. Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot n jos.

A

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu
filtrul de aer in jos, motorul se poate
deteriora.

Pentru a examina echipamentul de
taiere

A

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala, decuplati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.
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AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

A

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie inlocuita.

Pentru a inlocui lama

Blocati lama cu o bucata de lemn.(Fig. 35)
Scoateti boltul cutitului.
Demontati cutitul.

poonN =

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

5. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului Tn directia capacului de taiere.(Fig. 36 )

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati lama cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de 45—
60 Nm.(Fig. 37 )

9. Tnvartiti cutitul cu méana si asigurati-va c4 se roteste
liber.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Tnainte sa porniti produsul.

A

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

oo bdh =

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

5. Scoateti joja.

6. Examinati nivelul de ulei de pe joja.

7. Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Pentru ncarcarea bateriei

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

incarcati bateria de 1-2 ori intr-un sezon. Utilizati
incarcatorul de baterie inclus.

1. Deschideti capacul demarorului electric.(Fig. 38 )

2. Conectati incarcatorul bateriei si incarcati bateria
timp de maximum 24 de ore.(Fig. 39)

Pentru a verifica siguranta

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

1. Scoateti cele 2 suruburi din suportul bateriei.(Fig.
40)

2. Rotiti suportul bateriei cu atentie pentru a va asigura
ca nu cade.

3. Deschideti capacul suportului sigurantei.(Fig. 41)

4. Examinati siguranta. Inlocuiti-o daca este ars.(Fig.
42)

5. Montati la loc suportul bateriei. Asigurati-va ca nu se
prinde niciun cablu.

6. Fixati suportul bateriei folosind 2 suruburi.

Pentru a schimba uleiul de motor

A

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
nainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

2. Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
3. Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. Inclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 234.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 232.

Filtru de aer

Un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu poate fi
curatat complet. Inlocuiti filtrul de aer la intervale
regulate.

232

417 - 002 - 17.10.2017



Nota: Intotdeauna inlocuiti un filtru de aer deteriorat.

Pentru a curata filtrul de hartie

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
hartie.

2. Loviti filtrul de o suprafata plana pentru a desprinde
particulele.

ATENTIE: Nu folositi solventi sau aer
comprimat pentru a curata filtrul de
hartie.

A

3. Montati filtrul de aer inapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

4. Montati la loc capacul filtrului de aer.
Pentru a curata filtrul din spuma de plastic
1. Demontati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul din
spuma de plastic.
Curatati filtrul din spuma de plastic cu apa si sapun.
3. Clatiti filtrul din spuma de plastic cu apa curata.

4. Scurgeti apa din filtrul din spuma de plastic si lasati-l
sa se usuce.

ATENTIE: Nu folositi aer comprimat.
Acesta poate deteriora filtrul din spuma
de plastic.

A

5. Ungeti filtrul din spuma de plastic cu ulei de motor.

6. Presati o laveta curata pe filtrul din spuma de plastic
pentru a indeparta uleiul nedorit.

7. Montati filtrul de aer inapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

8. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

A

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este cea corecta, consultati
Date tehnice la pagina 234.(Fig. 43 )

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

* Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

+ Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie inlocuit de catre un agent de
service.

Pentru a regla firul de ambreiaj de pe

M51-150AWR CLASSIC si
M53-174ARE CLASSIC

Daca transmisia este lenta, trebuie reglat cablul de
ambreiaj.

1. Pentru a mari viteza de transmisie, rotiti in sens
antiorar surubul de reglaj.

Nota: Daca transmisia se cupleaza fara a trage
maneta de transmisie, trebuie sa extindeti cablul de
ambreiaj.

2. Pentru a extinde cablul de ambreiaj si a reduce
viteza de transmisie, rotiti in sens orar surubul de
reglare.(Fig. 44 )

Daca transmisia este lenta si dupa reglaj, solicitati unui
agent de service autorizat inlocuirea curelei de
transmisie.

Pentru a regla cablul de ambreiaj

Daca transmisia este lenta, trebuie reglat cablul de
ambreiaj.

1. Atasati firul de ambreiaj in diferite orificii de pe
maneta de transmisie pentru a regla lungimea firului
de ambreiaj. Reduceti lungimea cablului de ambreiaj
pentru a mari viteza de transmisie. Extindeti cablul
de ambreiaj pentru a reduce viteza de transmisie.
(Fig. 45)

Nota: Daca transmisia se cupleaza fara a trage
maneta de transmisie, trebuie sa extindeti cablul de
ambreiaj.

2. Pentru ajustari mici ale vitezei de transmisie, rotiti
surubul de reglare. Pentru a mari viteza de
transmisie, rotiti in sens antiorar surubul de reglaj.
Pentru a reduce viteza de transmisie, rotiti in sensul
acelor de ceasornic surubul de reglaj.(Fig. 46 )

Daca transmisia este lenta si dupa reglaj, solicitati unui
agent de service autorizat inlocuirea curelei de
transmisie.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

* Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

» Goliti rezervorul de carburant si recipientul
carburatorului si depozitati produsul pentru o
perioada lunga de timp. Eliminati carburantul intr-o

locatie de eliminare autorizata

+ Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

» Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor

neautorizate.

« Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de

inghet.

Dezafectarea

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.
« Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau antigelul, la un centru de service sau intr-

o locatie de eliminare autorizata.

» Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor McCulloch sau casati-l intr-o locatie de

reciclare.

Eliminati bateria la un centru de service sau la un
centru de colectare a bateriilor uzate.

Date tehnice

Date tehnice

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Marca McCulloch McCulloch McCulloch
Cilindree, cm3 150 174 174
Turatie, rpm 2900 2900 2900
Putere nominala de iesire motor, kW% 2,4 3,0 3,0
Sistem de aprindere
Bujia K7RTC K7RTC K7RTC
Distanta intre electrozi, mm 0,7 0,7 0,7
Carburant si sistem de ungere
Capacitate rezervor de carburant, litri 1,0 1,0 1,0
Uleiul de motor®” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30

Greutate

9%  Puterea nominala indicatd a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificata) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

97 *Utilizati ulei pentru motor de calitatea SJ sau superioara. Consultati diagrama de vascozitate din manualul
producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Cu rezervoare goale, kg 33 36 36
Emisii de zgomot 98
Nivel de putere acustica masurat dB(A) 97 97 97
Nivel de putere acustica garantat Lyya dB(A) 98 98 98
Niveluri de zgomot 9°
Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, 84 84 84
dB(A)
Niveluri de vibratii, ahyeq '
Maner, m/s2 6,66 6,13 6,13
Echipament de taiere
Tnél;ime de taiere, mm 30-90 30-90 30-90
Latime de taiere, mm 510 530 530
Cutit Tocator 51 Tocator 53 Tocator 53
Numér articol 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Capacitate colector de iarba, litri 55 55 55

Declaratie de conformitate CE

Continutul declaratiei de conformitate CE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul reprezentat:

Descriere Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlata de un oper-
ator-pieton

Marca McCulloch

Platforma / Tip / Model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Lot Serie cu data 2017 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si reglementari UE:

Directivd/Reglementare Descriere

2006/42/CE Laferenta utilajelor”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii electromagnetice”
2000/14/CE; 2005/88/CE Lprivind zgomotul exterior”

9% Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
99 Presiunea nivelului de zgomot conform I1SO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-

zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).
100 Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinté o dispersie statistica

tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

in conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V, valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea Date tehnice
a prezentului manual si in Declaratia de conformitate CE semnata.

Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlata de un operator-pieton se conformeaza exem-
plului supus examinarii.
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Beseaexwue

OnucaHune mn3genus HasHa4veHue

Wapenne npeacrasnsieT coboli nelexonHyo pOTOPHYIo
rasoHOKoCunKy. TpaBa cobupaeTcs B TPaBOCOOPHMK.
CHumunTe TpaBocOopHUK, YTOOLI TpaBa oTbpacbiBanach
Hasap. YcTaHoBWUTE KOMMMEKT AN MyJIbYMpOBaHWS,
4TOGbI UCMONB30BaTh CKOLLEHHYIO TPaBy B KayecTBe
ynobpeHus.

O630p nspgenus

(Puc. 1)

1. Tetnsa npuBoga

2. PykosaTtka

3. PykosTka TOopmMo3a Apuratens

4. KHonka anekTpuyeckoro ctaptepa (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Pyuka WwHypa cTtapTtepa

TpaBocbopHUK

Perynupyemas no BbicoTe pykosiTka

Pblyar perynmpoBku BbICOTbI CTPKKU

AkxkymynsaTop (M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

10. Kpbllwka oTBEPCTUA ANS 3an1BKM Macna

11. Fnywurtens

12. CnueHasi npobka nonnaBkoBOW kaMepbl
kapbtopaTopa

13. KHonka nogkaymsatoLLero Hacoca

14. BonT HOXa

15. MNpyxunHHas wainba

16. Hox

17. CBeya saxuranus

18. Bo3gyLwHbiii hunbTp

19. Pexywas aeka

20. TonnueHbI 6ak

21. PykoBoAcCTBO No akcnnyaTtauum

22. 3apsigHoe yctporictBo (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Y3en HuxHel pykosTkn (M53-174WRE CLASSIC)

© ®» N

=

W3penuve npegHasHavyeHo AN CTPUKKA Tpasbl B
YacTHbIX cagax. 3anpeLiaercs Ucnosb3oBaTh Usgenve
ONst Apyrvx Bugos pabor.

YcnoBHble 0603Ha4YeHUs1 Ha U3genum

MPEOYNMPEXOEHUE: HebpexHasn nnu
HenpaBuibHas KCNyaTaums MoXeT
NpyBECTMN K TpaBMe MUIM CMepTU onepaTtopa

(Puc.2)  wnu nocTopoHHWX HabnoaaTenen.

Mepepn Hayanom paGoTel BHUMATENBHO
npoymTaiiTe pyKoOBOACTBO MO SKCMnyaTaumm
1 y6eauTech, YTo NOHMMaeTe NpUBEAEHHbIE

(Puc. 3)  3pecb MHCTPyKUMK.

CneguTe 3a TeM, YTOGbI B 30HE NMPOBEAEHNS!
paboT He BbINo NOCTOPOHHUX NoAE Unn

(Puc.4)  XuMBOTHBIX.

OcTtaHoBWTE ABUraTenb U 0TCOeanNHUTE
Kabenb 3axuraHus, npexae Yem
npucTynaTb K peMoHTY Unu

(Puc.5)  TexobcnyxusaHuio.

BeperMTer OTCKaKkMBawLMX NnpegmveToB 1

(Puc.6)  pukoweTos.

BHumaHwue: Bpaluatowmincs Hox. epxute

(Puc.7)  pyku 1 HOrv Ha 6e30nMacHOM pPacCTOSIHUM.

MpeoynpexaeHue: BpalLaoLmecs YacTtu.
[NepxuTte pykn 1 Horm Ha GesonacHoM

(Puc. 8)  paccTosiHuu.

[aHHoe usnenvie otBeyaeT TpebGoBaHUAM

(Puc.9)  cootsetcTBylOLWMX HOpMaTnBoB EC

M3anyyeHue Wyma B OKpyxatoLLyto cpegy
cornacHo AupekTtnee EBponeinckoro

(Puc. 10) CoobLyecTtBa. 3ByKOBOE U3NyyeHne
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MalUVHbl NPUBEAEHO B rnase "TexHuyeckne
XapakTtepucTuku" 1 Ha Tabnuuke.

(Puc. 11) Pwuck noxapa.
(Puc. 12) Puck noxapa.
(Puc. 13) OnacHocTb B3pbIBa.

Mepen po3anpaskoli 06s3aTenbHO
(Puc. 14) ocrtaHoBuUTE ABUraTens.

(Puc. 15) Topsiyasi NOBEPXHOCTb.

(Puc. 16) BbixnonHble rasbl 3 asuratensi
cofgepxaT OKUCb yrnepoga —
He VMeloLLMiA 3anaxa,
TOKCWYHBIA 1 Ype3BblYaiHO
onacHsblii ras. 3anpeuyaercs
3KcnyaTuposaTb usgenve B
NOMELLEHUN UMN B 3aMKHYTbIX
NPOCTPaHCTBAX.

Mpumeyanue: OcTanbHble CUMBOIbI/3TUKETKM Ha
V3[Eennu oTBeYaloT TPeGOBaHUAM, NPeabsBNSEMbIM K
cepTrUKaLmm B Apyrux KOMMEPYECKUX 30HaX.

OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENS

B cooTBETCTBUM C 3aKkoHaMu 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yLiep6, BbI3BaHHbIV SKCMyaTaLmeii Hallero usgenvsi B
pesynbTare:

*  HeHaZnexallero peMoHTa U3aenus;

*  MCMONb30BaHWs ANS PEMOHTa Usgenvs
HEopUrnHanbHbIX AeTanew unu aetaneu,
Heof06peHHbIX NPOM3BOAUTENEM;

*  WCMONb30BaHUS HEOPUTMHAMBHBIX JOMOMHUTENbHBIX
NpVHAANEXHOCTEN UM Heodo0BPEHHbIX
npoussoauTenem;

*  pEeMOoHTa MU3aenusi B HeaBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
LieHTPE MNN HEKBaNMMULUMPOBAHHbLIM
crneuuanucTom.

BesonacHocTb

MHCprKLI,VII/I no TexHuke 6eaonacHoOCTH

MpepynpexaeHusi, NpefoCcTEPEXeHUs N NpuMeYaHus
MCnonb3yTcs ANs BbiAeneHnsi 0co60 BaXKHbIX MyHKTOB
pyKoBOZCTBa Mo aKcnnyaTauuu.

NPEQYNPEXOEHUE: NcnonbayeTcs,
Korga HecoGnoAeHne UHCTPYKLMIA
PYKOBOZCTBA MOXET NPUBECTU K TpaBMaMm
UM CMEPTU onepaTopa MMM HaxXoaALMXCS
PSIOOM NMOCTOPOHHUX ML,

BHUMAHMWE: Vicnonb3yeTcs, korga
HecobntofeHWe HCTPYKLWIA pyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHWIO U3aenus,
OpYyryx MaTepuanos unv npuneratoLlei
TEppUTOPUN.

MpumeyaHue: VcnonbayeTtca Ans NpeaocTaBneHns
[OMNONHUTENbBHBIX CBEAEHUIA O KOHKPETHOW CUTYaLum.

O6wwue MHCTPYKUMM NO TeXHUKE
Ge3onacHocTu

NPEOYNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake npoyuTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaThb K akcnnyaraumm
nsgenus.

*  [pu HeGpeXHOM Mnn HenpaBWnbHOM oBpaLleHnn
n3genue MoXeT OKasaTbCsi ONacHbIM MHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHne MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE
6e30nacHOCTU MOXET NPUBECTM K TpaBMaMm Unu
cMepTu.

« Bo Bpemsi paboTbl gaHHOE U3genve cosgaet
3MEKTPOMArHUTHoe none. B onpeaeneHHbIx
06cTOATENBCTBAX 3TO NONE MOXET CO3aaBaTb
nomexw A5sl NacCUBHBIX U aKTUBHbIX MEeOMLMHCKUX
MMMNaHTaToB. B Lensax cHUKeHns pucka cepbe3Hom
UM CMEePTENBLHOW TPaBMbl NMLEAM C MEANLIMHCKUMM
MMnNIaHTaTaMu pekoMeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM U U3rOTOBUTENEM
MMNnaHTaTa, npexae Yem npuctynatb K
aKcnnyaTauum JaHHOTO U34enusl.

* bypabTe Bceraa 0CTOPOXHbI M PyKOBOACTBYMATECH
34paBblM CMbICNOM. Ecnn Bbl He yBepeHbl, kak
npaBWIIbHO SKCMyaTUpoBaTh U3genue B
onpepeneHHon cutyauum, npekpaTuTte paboty n
NPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOUM AWNINEPOM
McCulloch, npexxge 4em NPoAOMKUTb.

* [loMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ aBapuu,
yrpoxatoLye Apyrum nogsm Unu nx MMyLLEecTsy,
HeceT onepaTop.

« CopgepxuTe nsgenue B uictote. Cneaute 3a Tem,
4YTOGbI 3HAKM M HaKNEWKM Bblnv NErko YNTaeMbIMU.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCA U3AENMEM NIOAAM,
He y6eamMBLUMChL CHaYarna B TOM, YTO OHW MpoYuTanu
1 NMOHANKN coepKaHue pyKOBOACTBA MO
aKcnnyaTauum.

* He nossonsiite AeTaM Ucnonb3oBaTb M3aenve.
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* He paspeluaiite nonb3oBaTbCA U3AENMEM NIOAAM,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C JAHHBIMU UHCTPYKLUSIMM.

* He octaBnsiite 6e3 npucMoTpa ntogeii ¢
HU3NYECKUMUN UMW YMCTBEHHBIMU HAPYLLEHWSIMU,
ncnonbaytowmx naaenme. OHY JOMKHbI MOCTOAHHO
HaxoauUTCs NoA MPUCMOTPOM B3pOCHIOro.

* Hu B koem criyyae He ucnonbayiiTe u3genue, ecnm
Bbl ycTanu, 60nbHbI UMY HAXOAUTECH MOA
BO3AEWCTBUEM CMIMPTHOTO, HAPKOTUYECKUX BELLECTB
WNW NEKapCTBEHHbIX NpenapaToB. 3TO MOXeT
NOBNUATH Ha Balle 3peHue, peakumto, KoopamHaLmio
WK OLeHKY AENCTBUTENBHOCTM.

« 3anpelyaertcs Ucnonb3oBaTb U3LENNE, ECMIN OHO
NoBpexaeHo.

« 3anpelyaeTcsi BHOCUTb B U3genve moaudukaumum
UM UCMONb30BaTh U3Aenue, ecnu Bbl
nofo3peBaeTe, YTO B €r0 KOHCTPYKLMIO BHECEHBI
V3MEHEHUSI APYrMMM NULaMU.

TexHuka 6e3onacHoCcTM Ha pabouem mecte

TexHuka b6esonacHoCTU

MPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpouunTaiite cneayowme
MHCTPYKLMM NO TexHuke Ge3onacHocTH,
npexge Yem npucTynathb K aKCrnyataumm
nsgenus.

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsigke npouuTainTe cnepyowime
MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

* Y6epwuTe BETBU, Cy4bsi, KAMHU 1 Npoyne
NOCTOPOHHME NMpeaMeThl 13 paboyeri 30HbI nepes
Havanom aKcnnyaTaumm usgenms.

* [NpepmeTbl, yaapsiowmecs o pexyLuii UHCTPYMEHT,
MOryT 6bITb OTOPOLLEHbI, YTO NpUBEAET K TPaBMam
1nu nospexaeHunto umyllectsa. Cnegute 3a Tem,
4TO6bI NOCTOPOHHME NNLA U XUBOTHbIE HAXOAUNUCH
Ha 6e30MacHOM pacCcTOsHUW OT U3AEnus.

* Hwu B koem cnyyae He UCnonb3yinTe nusgenue npu
HebnaronpuATHbIX NOrOAHBIX YCNOBUSIX, HanNpuvep,
B TyMaH, AOXAb, NMPU CUNBbHOM BETPE, HA3KNX
TemnepaTypax 1 pucke yaapa MOJTHUW.
Okennyatauusi U3aenus Npy NIOXMX NOroAHbIX
YCIOBWSIX MU Ha CbIPbIX y4acTkax yToMUTenbHa.
noxve norogHble yCnoBusi MOryT cosaaBaTb
onacHble ycnosus Ans paboTbl, Hanpumep,
CKOINb3KMe NOBEPXHOCTY.

« CnepawuTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBIEHWEM MOCTOPOHHMX
T, NpeAMETOB MU YCMOBUI, KOTOPbIE MOTYT
npensiTcTBoBaTb 6e3omnacHoii akcnnyarayum
nsgenus.

« Cnepute 3a BO3MOXHbIM MOSIBIIEHNEM NPENSTCTBUN,
TakuX Kak KOPHU, KaMHW, Cy4bsi, SMbl UMK PBbI.
Bblicokasi TpaBa MOXeT CKpblBaTb NPEnsATCTBUS.

*  CTpuxka TpaBbl Ha CKIIOHE MOXeT NpeAcTaBnsTb
onacHocTb. 3anpelyaeTca ucnonb3oBaTb n3genve
Ha yyacTkax ¢ ykrnoHom Gonee 15°.

*  WcnonbayiiTe nsgenne nonepek noBepxHOCTH
cknoHa. He nepeaswravitecb BBEPX U BHU3 MO
NOBEPXHOCTM CKIOHA.

« TposiBnsanTe 0cobyto OCTOPOXHOCTb NP
NpUBAVKEHNN K CKPBITBIM U3 BUAUMOCTU NMOBOPOTaM
UnK NpegmeTam, KoTopble MOTyT 3aTpyAHsSITb 0630p.

M3penve npegHasHauyeHo UCKMIOYUTENBHO AN
cKalMBaHWs TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeLyaeTcs
ncnonb3oBaTh U3LENVE He NO Ha3HaYeHWIo.
Monb3ylTecb cpeacTBaMmm UHANBUAYANbHOW
3awmTbl. CM. paspen Cpegersa nHAUBUAYAIIbHOM
3auntsl Ha cTp. 240.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb B 3aKpPbITOM
NOMELLEHNMN UK BONN3K NIErKOBOCMIaMEHSIOLLUXCS
MaTtepuanoB. BbixnonHble rasbl ABUraTens UMeT
BbICOKYIO TEMMNepaTypy U MOryT COAepKaTb UCKPbI,
KOTOpble B CBOK OYepeb MOryT NPUBECTYU K NOXapy.
Hu B Koem crniyyae He ucnonb3yinTe U3aenue ¢
OTCYTCTBYHOLLMMM UINM HENPABUIBHO
YCTaHOBMEHHBIMM KOXyXamu Ui HOXKOM.
HenpaBunbHO YCTaHOBMNEHHBIV HOX MOXET
BbICBOGOANTLCA U MPUYUHUTD TPABMY.

Cnepaute 3a TeM, YTOObl B HOX HE nonanu
NOCTOPOHHME NPeaMeTbl, HaNnpPUMep, KaMHU U KOPHU.
3T0 MOXET 3aTyMNUTb HOX U NPUBECTU K
vckpvBneHuto Bana asuratens. Mpu crubaHum ocu
yBENUYMBaETCA YPOBEHb BUBpaLK, YTO MOXET
NPYBECTM K CHKEHUIO HAAEXHOCTU KpenneHust
HoXa.

B cnyyae CTONKHOBEHMWS HOXa C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM U BO3HUKHOBEHUS BUGpaLum
He3ameanuTenbHO OCTaHOBUTE U3aenue.
OTcoeanHnTe Kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.
MpoBepbTe M3aenue Ha HanMune NOBPEXAEHWIA.
BbinonHuTe peMoHT noBpexaeHuii unu obpatutech
B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP ANA
BbIMNOMHEHNS PEMOHTA.

3anpeLyaeTcs Ha NOCTOSIHHOW OCHOBE (hMKCMPOBaTb
PYKOSITKY TOpMO3a ABUraTens npu paboTatoLiem
nsuratene.

Mpwu 3anycke nspenue AOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTOMYMBOM, POBHOW NOBEPXHOCTU. Ybeautech, 4to
HOX He KacaeTcsi rpyHTa unm noboro Apyroro
npegmeTa.

Mpu paboTe c n3penvem Bcerga cToliTe c3agu.
Mpwn paboTe c n3genuem Bce Koneca AOMKHbI
CTOSITb Ha 3eMne; AepXxuTe pykosiTky obenmu
pykamu. He npubnuxarite pyku unm Horv K
BpaLLaloLLMMCS HOXaM.

3anpeLyaeTcs HAKINOHSATbL U3Aenue npu
paboTaioLem asuraTene.

CobntopaliTe OCTOPOXHOCTb, Koraa TaHeTe usgenve
Hasag.

3anpelyaeTca nogHUMaTh usgenve npu
paboTatowiem asuratene. Ecnu Bam Heob6xoanmo
NnoAHATL N3aenue, cHayana ocTaHoBUTe ABuUraTesb
1 0TCOeanHUTE kabenb OT CBeYM 3aXuraHus.
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» 3anpellaeTcs gBuraTbcsa Ha3ag npu pabote ¢
nsgenviem.

« OcraHaBnvBaiTe ABuUratesnb, Korga nepecekaete
HeMoKpbITble TPaBOW 30HbI, HANpUMep, JOPOXKN 13
rpaBus, kamHs Unu accpaneTa.

» 3anpewaetcs 6eratb ¢ u3genuem npu pabotatowem
nsuratene. PaGoTaiiTe ¢ usgenvem B CNOKONHOM
Temne.

* Bbiknovaiite gBuratens, Npexae YeMm U3MeHUTb
BbICOTY CTPWXKKM. HM B KOEM criyyae He BbINOMNHANTE
perynupoBky npu paboTtatoliem aABuraTene.

* Hwu B KOEM criyyae He BbinycKaiiTe nsgenve us suaa
npu pabotatowem gsuratene. OctaHoBuTe
Asuratenb U ybeautecs, YTO pexyLlee
obopyaoBaHue He BpaLLaeTcs.

MHcTpykumm no 6esonacHoCTM BO
BpeMsl aKcnnyarauum

CpeacTea UHOUBMOYATLHON 3aLUUTLI

NPEQYMNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoOM
nopsiake npoyuTaiiTe cneayowme
MHCTPYKLMM MO TeXHWUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaThb K aKcnnyartaumm
n3penwsi.

+ CpencTBa HAMBMAYaNbHON 3alWTbl HE MOTYT
MOMHOCTLIO UCKIIOYNTL PUCK MOMYYEeHUs TPaBMbl, HO
MpW HECYACTHOM CryYae OHW CHIDKAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLbIO MO NpaBubHOMY BblGOpy
o6opynoBaHusa obpalyatech k aunepy.

*  Mcnonb3yiiTe NpoYHbIe, NPOTUBOCKONb3SLLME
60TuHKN. 3anpelyaeTca HageBaTb OTKPbITYIO 00yBb
unu paboTatb 6oCUKOM.

* HapeaiiTe npoyHble ANVHHbIE BPOKN.

* [py Heo6x0AMMOCTUN HapeBaliTe 3alUTHbIE
nepyaTku, Hanpumep, Npu 3akpenneHum, NpoBepke
UNu o4nCTKe pexyLero obopyaoBaHus.

3alWmnTHble YCTPOCTBa Ha u3genum

PykosiTka TopMo3a aBurartens

PykosiTka TopMo3a Asuratens npegHasHaveHa ans
ocTaHoBKW Asurartens. [pu oTnyckaHUn pyKosiTKN
TOpMO3a ABuratenb OCTaHaBnMBaeTCA.

[Ins BLINONHEHWSI NPOBEPKM TOPMO3a ABUraTens
3anycTuTe ABUraTesb, a 3aTeM OTNYCTUTE PYKOATKY
Topmo3a. Ecnu gBuratens He octaHoBMTCS Yepes 3
CeKyHAbl, 06paTUTeCh B aBTOPU3OBaHHbIVi CEPBUCHbIN
LeHTp McCulloch ansa perynupoBku Topmo3a AsuraTtens.

(Puc. 17)

Cnywmrene

[nywwTens npeaHasHayYeH Ans MakcUMarbHOro
CHVKEHWS YPOBHSI LLyMa 1 OTBOAA BbIXJIONHbIX ra3os B
CTOPOHY OT oreparopa.

3anpelaeTca UCNoNb3oBaTh U3AENWE, ECNV FNyLUNTENb
NOBPEXAEH UNu oTCyTCTBYET. MOBpPEXAEHWE rNyLUTENSs
NPVBOANT K YBEMUYEHWIO YPOBHSI LUYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

PerynspHo ocmaTtpuBarite rinywmMTens U npoBepsiTe,
YTO OH MPaBUIbHO 3aKPENIeH U He NOBPEXAEH.

BHUMAHMUE: mywwutenb 3HauuTenbHO
HarpeBaeTcsi BO BpeMsi KcrnyaTauum u
cpa3y nocrne oCTaHOBKM, @ Takke BO Bpemsi
paboTbl ABUraTENs Ha XONOCTbIX 06opoTax.
Bo unsbexaHue BosropaHus cobniogante
OCTOPOXHOCTb Npu paboTte BGNM3N
nerkoBocnnameHsIOLLMUXCst MaTepuanos
n/vnm napos.

Mpaeuna 6esonacHoro o6palleHus ¢
TONITMBOM

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsigke npoyuTanTe cnepyowime
MHCTPYKUMK MO TexHuke Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

NPEQYMNPEXOEHUE: B o6s13aTensHOM
nopsiike NpounTanTe cneayowme
MHCTPYKLUMK MO TEXHUKE GE30MacHOCTH,
npexzae Yem NpucTynathb K aKkcrnyaTayum
n3genusi.

« 3anpelyaeTcs ucnonb3o0BaTb Usgenue ¢
HencnpaBHbIMU 3aLUTHBIMU YCTPOCTBaMMK.

*  PerynsipHO BbINONHANTE NPOBEPKY 3aALLMUTHBIX
yCTpoOWCTB. Ecnn 3awwuTHble ycTponcTea
HencnpasHbl, 06pPaTUTECH B CEPBUCHBIV LIEHTP
McCulloch.

PexyLias geka

* [poBepbTe pexyLuyto Aeky u ybeautech, Y4To Ha Hew
OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUS, TAKNE KaK TPELUMHbI.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3fenune, eCnu Ha Hero
nonano TONJIMBO UMW MOTOPHOE Macno. Yaanure
NOCTOPOHHEE TOMNMBO/MACHo 1 AainTe u3genuo
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ofexay, HemeaneHHo
CMeHWuTe ee.

* He ponyckante nonagaHvsa Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. MNpu nonagaHum
TOMMMBA Ha TEeNo CMOWTE ero BOAOW C MbIfIOM.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3AENUe Npu Hanuuum
yTeuku u3 Asuratens. PerynsipHo npoBepsiiite
OBWraTernb Ha Hanmune yTeyek.

« Cobntogaiite OCTOPOXHOCTb Npu 06paLLeHnumn ¢
Tonnmeom. Tonnmeo siBnsieTcst
TErKoBOCMMaMEeHSIOLLENCS XKUAKOCTbIO CO
B3PbIBOONACHBIMW NapamMun Y MOXET NPUBECTU K
CEPbE3HBIM UMW CMEPTENbHLIM TpaBMaM.
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3anpelyaeTcs BAbIXaTk Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYNHUTL Bpef, 300poBbio. Y6eanTech B
HanM4uM JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.
3anpetlaeTcst KypuTb B6GNM3N Tonnmnea unu
asuratens.

3anpelyaeTtca CTaBUTb TeNnble NPeaMeThl PAAOM C
TOMMVWBOM UNK ABUraTenem.

3anpelyaeTcs gonueaTb TONMMBO Npu paboTatoem
Asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamtech, 4To
ABuraTternb NOMHOCTbIO OCTbIN.

Mepepn 3anpaBkoii ToNMBa MeasIeHHO OTKponTe
KPbILLKY TONMMBHOrO 6aka 1 oCTOpPoXHO cbpocbTe
AaBneHve.

3anpetlaeTcst 3anmBaTh TONMUBO B ABUraTesb B
nomelleHnn. HegocratoyHas BEHTUNALMS MOXET
NPpUBECTM K TPaBMe WUNn CMepTu B pesynbTaTe
yayWwbs UK OTPaBMEHUS! yrapHbIM ra3oMm.

MnoTHo 3aTsHWUTE KpbILKY TOoNnnBHoro 6aka. Ecnn
KpbiLLKa TONAMBHOrO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
pucK noxapa.

MepemecTtuTe n3genne MuHumym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMANBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

He HanuBaiiTe B TONNMBHbLIN 6aK CAULLIKOM MHOMO
TOnnMBa.

WHCTpyKuum no TexHuke 6€30nacHOCTM BO BPEMS TEXHUYECKOTO
obcnyxmBaHus

NPEQYNPEXXAEHWUE: B o6s13aTensHOM
nopsiike npounTanTe cnegyowne
VHCTPYKLUMW MO TEXHMKE Ge3omnacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KCrnyaTauum
v3genus.

BbixnonHble rasbl M3 gBuratens cogepxart OKUCh
yrnepoaa — He UMeloLLWiA 3anaxa, TOKCUYHbI 1
Ype3BblyaliHO onacHbIi ras. 3anpeuyaercs
3anyckaTb ABuraTenb B MOMELLEHUN Ui B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

Mpexae Yem NpUcTynnTb K TEXobCny>XMBaHmo
M3[enus, ocTaHoBWUTe ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb OT CBEUM 3aXKUraHKs.

HapeBaiiTe 3aluTHble nepyaTku npu
TexobcnyxuBaHun pexyliero obopyaosaHus. Hox
OY€eHb OCTPBIiA, 4TO NPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLieHUn
MOXET Nerko NpUBeCTM K nopesam.
Vcnonb3oBaHne NpMHaAnNeXHOCTEN UM BHECEHUE
N3MEHEHWIA B KOHCTPYKLMIO M3AENus, He

0A06pEeHHbIX MPON3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM UM CMepPTEeSbHbIM TpaBMaM.
3anpelyaeTcs BHOCUTb MBMEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO
napenus. MNMonb3ynTech TONbKO PeKOMEeHA0BaHHLIMU
npoussoauTenem NpuHaanexHoCTaAMu.

Mpwn HecobntoaeHUN NpaBun U CPOKOB BbINONHEHNS
TEeX06CnyXMBaHWS PUCK NONyYeHUs! TpaBMbl Unn
noBpeXaeHUs N3aenuns BoapacTaerT.

BeinonHsiiTe TexobcnyxunBaHne cTporo B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU, MPUBEAEHHBIMY B
pykoBoOZACTBE Mo aKcnnyaTauuun. Bee npoune Buabl
CEpPBUCHOro 06CNyX1BaHUSI AOMMKHbI MPOBOAUTLCS B
aBTOpU3oBaHHOM cepBucHOM LeHTpe McCulloch.
PerynsipHo obpaluaiTeck B aBTOPM30BaHHbIN
cepBucHbI LeHTp McCulloch anst nposeaeHus
TexobcnyXXvuBaHusa U3genus.

3ameHuUTe NOBPEXAEHHbIE, CIIOMaHHbIE UK
V3HOLLEHHblE AeTanu.

C6opka

C6opka pykosiTKM Ha mogensix
M51-150AWR CLASSIC u
M53-174ARE CLASSIC

1.

CoBmecTuTe pe3bboBble OTBEPCTUS B HDKHEN YacTu
PYKOSITKM C pe3b6GoBbIMM OTBEPCTUSIMU B y3rie
PYKOATKU.

YcTaHoBUTE BUHTBI, Waiibbl 1 pyykn.(Puc. 18')
HapexHo 3aTaHuTe pyyku.

C nomoLupblo peMHel 3akpenuTte kabenu Ha
pykosTke.(Puc. 19)

Mpumevanue: Yb6eautech, 4To kabenu He HaTSAHYTbI
CIULLIKOM CUITbHO.

5. ,D,J'Iﬂ TOro Ytobbl YCTaHOBUTb BbICOTY PYKOATKH,

OTBEPHUTE HIDKHNE PYYKW, OTPErynupyiTe BbICOTY
PYKOSITKM U HafexHo 3aTtsaHuTe pyyku.(Puc. 20 )

YcraHoBKa WWHypa cTapTepa

YcTaHoBWTe NeTnio Ans WHypa craptepa u T-
o6pasHbIil chmkcaTop, HO He 3aTarmBainTe ero o
ynopa.(Puc. 21)

MpuxMuUTE pyKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.

MepneHHO BbITSHUTE LLHYp cTapTepa U BcTaBbTe
ero B NeTnio Ans WHypa craptepa.(Puc. 22 )

3aTtaHnTe T-06pasHbiii dumkcatop.(Puc. 23 )
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C6opka pykosiTkn Ha Mogenu
M53-174WRE CLASSIC

CeKuMs HWKHER pyKOAITKU

1. BcraBbTe WTUMDTHI B HWKHWE OTBEPCTUS HUXHEN
PYKOSITKW, Kak nokasaHo Ha pucyHke. CoBMecTuTe
pe3b6oBble OTBEPCTUS U YCTAHOBUTE BUHTbI, LLAAGbI
1 pyykn.(Puc. 24 )

CeKums BepXHel pyKOSITKM

1. CoBmecTuTe OTBEPCTUSA Ha PYKOSITKE C OTBEPCTUAMM
Ha HWXXHEl PyKOsiTKe U YCTaHOBWUTE BUHTbI, LWaibbl 1
pyykun. 3akpenute Takke Ha NpaBol CTOPOHE NeTMo
ANs WHypa cTapTepa. HagexHo 3aTsHuTe pyyku.
(Pwuc. 25)

2. ToTsHWTE pyKOATKY LUHYpa cTapTepa U HamoTaiiTe
LUHYp cTapTepa Ha NeTnio Ans LWHypa ctapTepa.
(Pwnc. 26)

3. C nomoLubto peMHeii 3akpenute kabenum Ha
pykosiTke.(Puc. 27 )

MpumeyaHue: Y6eanTech, 4To kabenu He HaTAHYTbI
CIULLKOM CUIbHO.

YcraHoBka TpaBoC6OpHUKa

1. HapeHbTe TkaHEBOW MELLOK Ha pamy
TpaBoc6opHuKka. Y6eanTech, UTo pykosiTka pambl
TpaBoCcOGOPHMKa pacrnonoXeHa NoBepx MeLlka.

2. 3akpenuTe MeLLOK Ha pame TpaBocOOpHWMKa C
MOMOLLbIO 3aXKMMOB MO Kpato meLuka.(Puc. 28 )

3. ToaHnMUTE 3a4HIOK KPbILLIKY.
4. YcraHoBUTe TPaBOCOOPHMK Ha BEPXHWIA Kpali Laccu.

5. ToMeCTUTE HWXHIOK YacTb TPaBOCGOPHUKA B KaHas
Ans Beibpoca Tpasbl.

YcraHoBKa npoGku ans

MyIb4UpoOBaHUA
1. ToaHUMWTE 3a[HIO0 KPBILLKY U CHAMUTE
TpPaBOCOOPHKK.

2. BcraBbTe NpoGKy ANs MyNbYMpOBaHUS B KaHan Ans
BblGpoca TpaBsbl.(Puc. 29)

kennyarayus

BeeneHue

NPEQYNPEXAEHUE: MNepen
akcnnyaTtauvein npubopa Heo6xoaMMo
BHUMATENbHO M3y4nTb pasgen
6esonacHocTu.

A

Mepep Havanom akcnnyaTauum
n3genusa

1. BHumaTenbHo npounTtaite pykoBoACTBO MO
akcnnyartauuu n ybeamtech, YTo NOHUMaeTe
npvBeAeHHbIE 34ECb MHCTPYKLMK.

2. OcwmoTpuTe pexyllee obopyaoBaHue n ybeauteco,
YTO OHO MPaBUIILHO 3aKPEMNIIEHO U OTPETYIIMPOBAHO.
Cwm. pasgen /IpoBepka pexyLyero obopyaoBaHus Ha
cTp. 244.

3. 3anonHute TonnuBHbIA 6ak. CM. pa3nen 3anpaska
TOMN/IMBOM Ha CTp. 242.

4. 3anonHute MacnsHbIi 6ak M NpoBepbTe YPOBEHb
macna. Cm. pasgen /IpoBepka ypoBHsI Macra Ha
c1p. 245.

3anpaBka TONIMBOM

Mo BO3MOXHOCTH NONb3yHATECh 3KONOrnYecknum/
ankunaTHblM 6eH3nHoOM. [Mpy HEBO3MOXHOCTU
MCnonb30BaTh AKONOrMYeCKUiA/ankunaTHbIn 6eH3nH
MCMONb3yTe Ka4ECTBEHHbBIN HESTUIIMPOBAHHLIN UMK
3TUNUPOBaHHbI 6eH3nH. VicnonbayitTe 6eH3nH ¢

OKTaHOBbIM Yncrniom He Hike 90 (87 AKI) n
MaKkcumanbHbIM cogepxkaHnem ataHona 10% (E10).

A

1. MepaneHHo OTKpOITE KpbILLKY TONMBHOrO 6aka,
4TO6bI CTPaBUTL AaBMeHue.

BHVWMAHMUE: He ncnonb3ayite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM 4ncrniom meHblue 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTU K MOBPEXOEHNIO
nsgenus.

2. MepaneHHo 3aneriTe TONMBO U3 KAHUCTPLI. Ecnun Bl
nponunu TONMBO, NPOTPUTE €ro TPSINKOW U1 fanTe
OCTaBLUEMYCS! TOMNIMBY BbICOXHYTb.

3. OuYnCTUTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLIKM TOMMBHOTO
6aka.

4. TINOTHO 3aTSIHMTE KPbILLKY TOnnMBHOro 6aka. Ecnm
KpblLLUKa TOMNMBHOrO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
pUYCK noxapa.

5. lMepemecTtuTe n3genme MmHuMym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONMUBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

PerynvpoBka BbICOTbI CTPYXKKM

1. TMepeBeauTe pblyar PErynUPOBKY BbICOTbI CTPUXKN
Hasag, YTo6bl YBENUYNTb BbICOTY CTPUXKM.

2. TepeBeaunTe pblyar perynmpoBKn BbICOTbI CTPYKKM
Bnepes, YTo6bl yMEHbLUIUTL BbICOTY CTPUXKK. (PuUC.
30)
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BHWUMAHWE: He yctaHaBnvBaiiTe BbICOTY
CTPWXKM CIULLKOM HK3Ko. Hoxu moryT
YAAPSTLCA O 3EMII0, €CMNN NOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasi.

3anyck nsgenus
* Y6eautecb, 4To kKabenb NOACOEAMHEH K CBEYE

3aXUraHns.

* Tonbko ans M51-150AWR CLASSIC: Npu nepsom
3anycke U3Aenusi HaXXMUTE KHOMKY NoAKauMBatoLLEro
Hacoca naTb pa3. Mpu cnepytoliem 3anycke
XOMOAHOrO ABMraTens HaxmMmTe KHOMKY
noJkauvBaloLLEero Hacoca Tpu pasa.

PyuHoii 3anyck
CroiiTe c3agu uspenus.

2. TIpwxMWTE PYKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.
(Puc. 31)

3. [epxuTe pyKosATKy cTapTepa npaBoWi PyKOWA.

MeaneHHO NOTSHWUTE 3a LUHYP cTapTepa, noka He
NOYYyBCTBYETE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHME.

5. Pe3sko notsHuUTe Tpoc, YToObl 3aBeCTn ABUraTensb.

A

OnekTpuyeckuii sanyck (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. YBeautech, 4TO akkyMynsTop 3apsbkeH. Cm. pasgen
3apsnka akkymynsropa (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) Ha cTp. 245.

2. TlpwxmMWTE PyKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.
(Puc. 32)

3. HaxmuTe v yaepxwuBaiiTe KHOMKY 31€KTPUHECKOro
cTapTepa, noka Asuratenb He 3anyctutcs.(Puc. 33)

NPEAYNPEXAEHUE: He HakpyunBaiite
LUHYp cTapTepa BOKPYr pyKu.

Mcnonb3oBaHue npuBoaa konec

+ [oTsHUTe neTnio NpuBoAa B HanNpaBrieHUN
pykosaTku.(Puc. 34 )

+ Tpexae Yem NOTSHYTb U3AENVe Hasad, oTKNouNTe
NpVBOA W TOSIKHWTE U3aenue Brepes NpuMepHo Ha
10cm.

«  OTnycTuTe NeTnio NpUBOAA, YTOObI OTKMIOUUTL
NpvBOA, HanpuMep, Npy NPUGIIMKEHUN K
npensiTcTBuio.

OcTtaHoBka usaenus

+ [Ins Toro 4to6bl OCTAHOBWTL TONBKO NPUBOA,
OTMycTUTE NeTnio Npueoga.

* [ins Toro 4Tto6bl OCTAHOBUTL ABUraTenb, OTNYCTUTE
PYKOSITKY TOpPMO3a ABuraTens.

HocTwkeHne onTUManbHbIX
pesynbTaTtoB

+ Bcerga nonb3yiiTecb XOpOLLIO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLUMICA HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, U
B MecTe cpe3aa TpaBa byaet xenteTb. Mpu
MCMoNb30BaHUM OCTPOro HOXa Talkoke
3aTpayMBaeTCcsi MeHbLUE SHEprum, Yem npu padote ¢
3aTyNUBLUMMCS] HOXOM.

* He cpe3saliite 6onee %s Bceli ANWHbI TpaBbl.
BbinonHute nepByto CTPMXKY Ha GonbLueit BbICOTE.
MpoBepbTe NonyYeHHbI pe3ynbTaTt ¥ YyMeHbLUUTe
BbICOTY CTPWXKM A0 Heobxoammoro ypoBHsi. Ecnn
TpaBa BbICOKas, NepeaBuraiTe ra3oHOKOCUIKY
MeZIEHHO U, MPW HeoBXOAMMOCTH, UCTONb3YiiTe
rasoHOKOCWIKy 2 pasa.

+ Ecnu Bbl xoTnTe n3bexaTb 06pa3oBaHNs NONoc Ha
BalLeM rasoHe, crneayeT kaxablii pa3 cTpuyb ero B
pa3HblX HanpaBneHusIX.

TexHnyeckoe obcnyxmeaHne

BBefeHuve

NPEOYNPEXAEHWE: Mepen
BbINONHEHNEM TeX0BCnyXnBaHNS
HeobXoAMMO BHUMATESNLHO U3Y4NTb 1
noHATL pasaen 6e3onacHocTu.

[ns BbINONHeHWs NoGbix paboT No cepBUCHOMY
06CnyXMBaHMIO U PEMOHTY M3Aenns HeobxoanmMo
nponTu cneumnansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMHOCTb YCIYT MO NPOodeCCMOHANbHOMY PEMOHTY U
cepBucHoMy obcnyxuaHuto. Ecnu Baw gunep He
3aHMMaeTCs CEePBUCHBIM 0OCMYXMBaHNEM, obpaTuTecs k

HeMmy Ans nonyyeHus nHdopmMauum o bnxkanwem
CEpPBUCHOM LIeHTpe.

"pacuk TexHn4eckoro ob6enyxmeaHus

paduk TEXHNYECKOro OBCIYyXMBAHUS paccunTaH
MCXO[s U3 eXeHEBHOro UCMoNb3oBaHUs usaenus. Ecnu
n3gernue He UCMosb3yeTCs EXeAHEBHO, MHTepBarbl
TeX0B6CNyXMBaHNS N3MEHSATCS.

MHdopmMaLmio o TexHU4eckom obcnyxuBaHuu,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUMSX B 3aLyuTHbIE
yerpovictea Ha nagesmm Ha ctp. 240.
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TexHu4veckoe obcrnyxusaHme

ExepHeBHO
e ExeHepenb | ExxemecsiuH
obcnyxueaH HO o
ve

BbinonHute o6Lwmin ocmMoTp

X

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ounctute nsgenve

MposepbTe pexyliee o6opygosaHme

MpoBepbTe pexyLLyto Aeky™

[MpoBepbTe pyKOSITKY TOPMO3a ABuratens™

OcMoTpUTE U OTPErynupyiTe NPUBoL (TPOC CLenneHust)

X | X | X[ X]| X]| X

MpoBepbTe rnywmTens*

MpoBepbTe cBevy 3axuraHus

3ameHuTe Macno (nNepsblil pa3 Yepes 5 4acoB UCMONb30BaHUS, B
OanbHelwem NpuMepHo Yepes kaxasle 50 YacoB UCNONb30BaHMS)

3ameHuTe BO3AYLUHbIA hunbTp

n poBepbTe TOMJTMBHYHO CUCTEMY

BbinonHeHue oblero ocMoTpa

M I'Ipoaepre 3aTAXKY raek U BUHTOB Ha nsgenuun.

OuuncTka usgenusi cHapy»xm

*  Wcrnonb3ayinTe WeTKY ANS YAANEHUs NIMCTLEB, TPaBbl
U rpsasu.

*  Y6eauTech, UTO BO3AyX03abOPHMK B BEPXHEN YacTu
Asuratens He 3a6MoKMpoBaH.

* He ucnonb3yinte MOeYHbI arperaT BbICOKOro
AaBneHust AN YUCTKU yCTpoiiCTBa.

. Ecnu Bbl ncnonb3dyete Boay AnA OYUCTKU usgenuvd,
He ,quyCKaﬁTe nonagaHuna BoAbl HeENocpe4CTBEHHO
Ha ABuraTtesnb.

OuncTKa BHYTPEHHE NOBEPXHOCTU

pexyLien oeku

1. OnopoXHUTEe TOMNMBHbIN Bak.

2. TMonoxwuTe nzgenve Ha 6ok Takum 06pa3om, YTobbI
CTOpOHa ¢ rnylunTenem Gbina HanpaeneHa BHU3.

BHUMAHWE: Ecnn nonoxutb nsgenvie
Tak, YTo BO3AyLUHbIV unbTp 6yaeT
HanpasneH BHU3, MOXHO NOBpeanTb
Asuratens.

3. TNpomoliiTe BOAON M3 LUNaHra BHYTPEHHUE
NOBEPXHOCTU PEXYLLEN AeKM.

MpoBepka pexylero o60pyaoBaHus

NPEQYNPEXXOEHWME: Bo nstexaxune
HenpegHaMepeHHOro 3anycka oTcoeanHUTe
kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.

NPEQYNPEXXOEHWUE: Hapesaiite
3aLUMTHbIE MEPYATKM NPU TEXOGCNYKMBaAHUM
pexyliero o6opyaoBaHusi. Hox oyeHb
OCTpbIiA, YTO NPU HEOCTOPOXKHOM
ofpaLleHn MOXET NErko NPUMBECTU K
nopesam.

1. TlpoBepbTe pexylyee 06opyaoBaHME HA Hanuyne
NnoBpexXaeHun unu TpewuH. Becerga samensiite
noBpexaeHHoe pexylliee obopyaoBaHue.

2. OcMOTpUTE HOX Ha HanMune NOBpEXAEHWUIA Unu
cnenos NpuUTynneHus.

MpumeyaHue: Mocne 3aTo4kn Hoxa HeobxoaMmo
BbINONHUTL ero 6anaHcuposky. O6paTutech B
CEpPBWCHBIV LEHTP AN BbINOMHEHWS 3aTOYKW, 3aMeHbl 1
6anaHcypoBky Hoxa. MNpu CTONKHOBEHUU C
npensiTCTBUEM, KOTOPOE NPUBESIO B OCTAHOBKE U3Lenus,
3aMeHuTe NoBpeX/AeHHbIi HOX. CepBUCHbIN LIEHTP
[OMKEH OnpeaenuTb, CrieqyeT N 3aTOYUTb HOX UMK
nyulle ero 3aMeHuTb.

3ameHa Hoxa

1. 3abnokvpyiTe HOX AepeBsHHbIM Bpyckom.(Puc. 35 )
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CHumunTe BonT HOXa.

3. CHuUMUTE HOX.

4. TlpoBepbTe onopy 1 6oNT HOXa Ha HanuMuue
NoBpeXAeHNI.

5. [lMpoBepbTe Ban ABuraTens Ha Hanuuue
aedopmaumu.

6. [pu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxoAsLmMecs nog
Yrnom Kpas fOMKHbI ObiTb 0bpalleHbl B
HanpaBneHun pexyluei aekun.(Puc. 36 )

7. Y6eautech, YTO HOX COBMELLIEH C LIEHTPOM Bana
asvrarens.

8. 3abnokupyiTte HOX AepeBAHHbIM GPYCKOM.
YcTaHoBUTE NPYXUMHHYIO LWaiby n 3aTaHuTe 6onT ¢
wariboi momeHToM 45-60 Hwm.(Puc. 37 )

9. TpoBepHUTE HOX pyKOW M y6eauTech, 4TO OH
csoboaHO BpaLlaetcs.

NPEQYNPEXXOEHUE: Ncnonb3yite
NpoYHble nepyaTtkn. Hox o4eHb OCTPbIN,
4YTO NPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLeHnn
MOXET Nerko NPpUBeCTH k nopesam.

10. 3anycTute nsgenue, 4tTobbl NPOBEPUTL PaboTy
HOXa. ECnu HOX yCTaHOBMNEH HENpaBuIbHO, Bbl
oLyTUTe BUGPaLWo M3AEnus, Unu peynbstart
CTpUXKK ByAeT Hey[oBNETBOPUTENBHBIM.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHVUMAHWE: Cnuwukom HU3KMiA ypoBeHb
Macrna MOXeT MPUBECTM K NOBPEXAEHUSIM
nsuratens. MposepbTe ypoBeHb Macna
nepes 3anyckom usgenus.

PacnonoxuTe usaenve Ha poBHON NOBEPXHOCTM.
CHUMUTE KpbILLKY MAcmnsiHoro 6aka BMecTe C Lyrom.
OyucTUTE LWyN OT Macna.

Ao N =

MomecTuTe Wyn NONHOCTLIO B MacnsiHbIin 6ak, YToObl
nony41Tb JOCTOBEPHYI0 MHOpMaLmio 06 ypoBHe
macna.

o

W3Bnekute wyn.
6. [lMpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

7. Ecnu ypoBeHb Macna HU3Kkui, 3anete MOTOpHoOe
Macro 1 npoBepbTe YpPOBeHb Macna eLle pas.

3apsipka akkymynsitopa (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

3apspkaniTe akkymynstop 1-2 pasa 3a ce3oH.
Vcnonb3yiiTe 3apsiaHOe YCTPOWCTBO U3 KOMMIeKTa
NoCTaBKy.

1. OTkpoWiTe KPbILLKY 3MneKTpuyeckoro ctaprepa.(Puc.
38)

2. TMopakniounTe 3apsagHoe YCTPOWCTBO U 3apsbkanTe
akkymynatop He 6onee 24 vacos.(Puc. 39 )

MpoBepka npegoxpaHuTens

(M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

1. OTBepHUTE 2 BUHTa AepxxaTens akkymynstopa.(Pvc.
40)

2. OCTOpOXHO NepeBepHUTE AepxaTesb
akkymynsitTopa, crneps 3a Tem, 4Tobbl akkyMynsiTop
He BbInan.

3. OTKpoWiTe KpbILLKY AepXaTens NpeaoxpaHuTens.
(Puc. 41)

4. OcmoTpuTe npefoxpaHuTenb. 3ameHuTe
npefgoxpaHnTenb, ecnv oH neperopen.(Puc. 42)

5. YcTtaHoBuUTE AepxaTerb akkyMynsTopa Ha MecTo.
Cnepute 3a TeM, 4Tobbl HUKakue kabenu He Bbinu
3aleMneHbI.

6. 3akpenuTe AepaTenb akkyMynsiTopa 2 BUHTaMK.

3ameHa MOTOpHOro macna

NPEQYNPEXXOEHUE: MoTtopHoe macno
OYeHb ropsiyee cpasy nocne oCTaHOBKN
nsuvratens. [lainTe gBuraTento ocTbiTb,
npexae Yem cnneaTb MOTOpHoe Macno. Mpu
nonagaHuyM MOTOPHOIO Macna Ha KoXy
CMOWTE ero MblfioM 1 BOOOW.

1. 3anycTuTe u3genue 4o NOJIHOrO pacxoaa Tonnvea B
Gake.

OTcoeanHUTe NPOBO/ OT CBEYMN 3aXKUraHus.
3. CHuMMTe KpbILLKY MacnsHoro 6aka.

MomecTuTe emMKoCTb NoA U3aenve ans céopa
MOTOPHOro Macna.

5. HaknoHute usgenve, 4Tobbl CNIMTb MOTOPHOE Macno
13 macnsiHoro 6aka.

6. 3anpasbTe 6ak HOBbIM MOTOPHBLIM MacioMm;
ncnonb3ynTe TUN Macna, PEKOMeHAO0BaHHbIN B
TexHn4deckne farHHble Ha cTp. 247.

7. TMpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. Cm. pasgen
lMpoBepka ypoBHs macna Ha cTp. 245.

BosgyLuHbiii hunbTp

Bo3gyLwHbivi UnbTP Nocrne aKcnsyaTaumm B TeyeHme
HEKOTOPOro BpeMeHU HEBO3MOXHO MOMHOCTHIO
BbIYNCTUTL. PErynspHo BbINOMHSANTE 3aMeHy
BO3AYLUHOTO PUnbTPa.

MpumeydaHune: Becerga 3ameHsinTe NoBpeXaeHHbIN
BO3AYLUHbIN PUNBLTP.

Ouncrka GymaxkHoro cunbTpa

1. CHUMUTE KpbILLUKY BO3AYLIHOrO hunbTpa n
6ymaxHbIi punbTp.

2. TMocTyynTe punbTPOM O NOCKYH NOBEPXHOCTb,
4YTO6bI yaanuTb TBEpAble YacTuLbl.
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BHUMAHMUE: He ncnonb3ayiite ans
0YMCTKM BymaxkHoro dunbTpa
pacTBopuUTENb UMK CXaTbI BO3AYX.

3. YcTaHoBWTE BO3AYLUHbIN OUNLTP HA MECTO.

Y6eamTech, YTO BO3AYLLUHbIN UILTP NIOTHO
NMocaxeH Ha MecTo.

YcTaHoBUTE KpbILLKY BO3AYLWHOMO hunbTpa Ha
MecCTO.

OuuncTKa NEeHOMacToBoro hunbTpa

1.

CHMMUTE KPbILLKY BO3AYLIHOro hunbTpa un
neHonnacToBbIvi PUNbLTP.

OuncTTE NEHONNACTOBbIV PUNBLTP C MOMOLLLIO
Mbina v BoAbI.

MpomoriTe neHonnacToBbIl OUNLTP YACTOW BOAOMN.

BbpkmuTe BOAY M3 NEHOMNAcToBOro unbTpa un
[anTe eMy BbICOXHYTb.

BHWUMAHWE: He ncnonb3yiite cxaTtblii
BO37yX. OTO MOXET NPUBECTM K
NoBPEXAEHMI0 NEHONNacToBOro
dunbTpa.

MponwuTariTe NneHonnacToBbI (PUNLTP MOTOPHBLIM
macrom.

an)KMI/ITe YUCTYIO TKaHb K NeHonnacTtoBomy
d)I/IJ'Ipry, 4YTOObI yoanuTb U3NULLKN Macna.

YcTaHoBWTE BO3AYLUHbIN (UNLTP HA MECTO.
Y6eauTech, YTO BO3AYLUHbIA OUNBLTP NIOTHO
MoCaXeH Ha MecTo.

YcTaHoBuTte KPbILLKY BO3AYLWIHOro d)vu'lepa Ha
MecCTO.

MpoBepka cBeumn saxuraHus

BHUMAHWE: Bcerga ncnonb3yiTe TONbKo
yKasaHHbI TN cBeun. Vicnonb3osaHve
HenpaBWIbHOro TUNa CBEYM 3aXKUraHus
MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO N3AENVS.

MpoBepbTe cBeYy 3axuraHus, ecnu asuratens He

HabupaeT MOLLHOCTb, MNOX0 3aBOAUTCS UMK NNOXO

paboTaeT Ha xonocTbix obopoTax.

YT06bl YMEHbLUNTL PUCK NOSBREHUS

HexenaTenbHOro Matepuana Ha anekTpogax ceeun

3axuranvs, cobnioaaiite cneayoLmne UHCTPYKLUM:

a) Yb6eautecb B NpaBUMbHOCTU PEFYNUPOBKU
YacToTbl 06OPOTOB XOMOCTOro XoAa.

b) Y6epwnTech, 4TO Ucnonb3yeTcst Hagnexalyas
TONMMBHasi CMeChb.

c) Y6eauTtech, YTO BO3AYLUHBIA PUNBTP YUCT.

Ecnun cBeva 3axuraHvs arpssHeHa, o4ncTuTe ee u
npoBepbTe 3a30p Mexzy aneKkTpodamu,
cM TexHunqeckme gaHHble Ha cTp. 247.(Puc. 43)

.

I'Ipvl HeobxoauMoCTH 3ameHuTe CBe4y 3aXxuraHua.

MpoBepka TONNMBHOM CUCTEMBI

MpoBepbTe KPbILLKY TOMNMBHOrO 6aka 1 ynnoTHeHne
KPbILUKW TOMNMBHOrO 6aka Ha Hanuyve
NOBPEXAEHUN.

[MpoBepbTe TONMMBHLIN LUMNAHT HA HanMyme yTeyex.
Ecnu TonnuBHBbIA WNaHr noBpexaeH, obpatntecs B
CEPBUCHbIN LIEHTP ANs1 €ro 3aMeHbI.

PerynvupoBka Tpoca cLemnneHus Ha
mopensix M51-150AWR CLASSIC u
M53-174ARE CLASSIC

Ecnv npuBog KaXeTcst MeafieHHbIM, He06X0AUMO
OTperynmpoBaTh TPOC CLieNmeHus.

1.

[ins Toro 4To6bl YBENNYNTL CKOPOCTb, MOBEPHUTE
BUHT PETyNMPOBKU NPOTUB YAaCOBOW CTPENKM.

Mpumeyanue: Ecnv npusog BkntovaeTcs, koraa Bbl
He TAHEeTe NeTnio NpUBOAA, HEOBXOANMO YANIMHUTL
TPOC cuennexus.

Y10o6bl YANVHUTL TPOC CLEMINEHNS U CHU3UTD
CKOPOCTb, NOBEPHUTE BUHT PErynupoBKy N0 YacoBoM
crpenke.(Puc. 44 )

Ecnv npuBop kaxeTcst MeAneHHbIM faxe nocne
perynupoBku, 0GpaTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBWCHBIV LEHTP ANsi 3aMeHbl NPUBOAHOTO PEMHSI.

Perynvupoeka Tpoca cLenneHus

Ecnv npuBog kaxeTcsi MEANEHHBIM, HEOBGXOANMO
OTPErynmpoBaTh TPOC CLENNEHUS.

1.

YTo6bl OTperynupoBaThb AN1HY Tpoca CLEenNeHus,
3aKkpenuTe ero B OAHOM U3 OTBEPCTWIA NeTNn
npvBoAa. YMeHbLUMTE ANVHY TPOca CLENNEHNs,
YTOObI YBENIMUNTL CKOPOCTb. YBENUYbTE ANUHY
Tpoca cuenneHusi, 4To6bl YMEHbLUNTL CKOPOCTb.
(Puc. 45)

Mpumeyanue: Ecnv npusog BKtovaeTcs, koraa Bbl
He TsHeTe MeTIo NpuBoaa, HE0OX0AMMO YASIMHUTD
TPOC CLENneHust.

[Ins HebOoNbLIOro M3MEHEHNSI CKOPOCTM MOBEPHUTE
BWHT pPerynupoBku. ns Toro 4tobbl yBenMunTb
CKOPOCTb, MOBEPHUTE BUHT PEryNUPOBKM NMPOTUB
YacoBoW cTpenku. [Ans Toro Ytobbl yMEeHbLWNTb
CKOPOCTb, MOBEPHWTE BUHT PErynnpoBKM MO 4acoBOMN
ctpernke.(Puc. 46 )

Ecnu npuBop KaxeTcs MEANEHHbIM Aaxe nocne
perynupoBku, 06paTUTeCh B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHBIV LIEHTP 41151 3aMeHbl MPUBOAHOMO PEMHSI.
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TpaHCI'IOpTVIpOBKa, XpaHeHue u ytunusauua

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

» [epep nomelleHMeM Ha XpaHeHue 1

TPaHCNOPTUPOBKOWN U3aenusa u Tonnuea y69,CLMTer B

OTCYTCTBUM yTeYeK Unn ucnapeHus tonnuea. Vickpbl
WM UCTOYHWKN OTKPBITOrO OTHSA, Hanpumep, oT
3NEeKTPUYECKUX YCTPONCTB UMK KOTNOB, MOTYT
NpVBECTM K NoXapy.

« Bcerga ucnonb3yiite pekoMeHa0BaHHbIE
KOHTEMHEPbI ANsi XpPaHEHWs U TPaHCMOPTUPOBKU
Tonnuea.

« [lepen nomeLleHnem U3genus Ha AnuTenbHoe
XpaHeHne OnopoXHWUTE TOMMBHbLIN 6ak 1
nonnaBKOBYIO kamepy kapbtopaTtopa. YTunusupyiite
TOMMMBO B CreLnanbHO NpeaHasHavYeHHoOM Ans
3TOro MecTe

* HapexHo 3akpenuTe usgenve Ha Bpemst
TPaHCNOPTUPOBKM ANt NPeAoTBpaLLeHNs
NoBpeXAEHNI NNn aBapui.

* XpaHuTe usgenue B 3anepTom NomMeLLeHun ans
npefoTBpaLLeHns AOCTyna K M3aenuio AeTein unm
MOCTOPOHHUX MWL,

*  XpaHuTe usgenue B CyxoM 1 3alULLEHHOM OT
HU3KNX TeMnepaTyp mMecTe.

Ymunusauus

Cobntoaaiite MECTHOE 3aKOHOAATENBLCTBO U
[evicTyloLLMe HOpPMbI B 06nacTn nepepaboTku.

*  YTunusnpymnte Bce XMMMUYeECKue BeLLecTBa, Takne
Kak MOTOPHOE Macro Unu aHTUpK3, B CEPBUCHOM
LieHTpe 1N B cneuunanbHo npegHasHavyeHHoM Ans

3TOro mecrte.

+ Ecnu usgenve 6onblue He akcnnyaTupyercs,
oTtnpasbTe ero aunepy McCulloch unu
YTUNU3NPYNTE B NyHKTE NepepaboTku.
YTUnuaunpyiirte akkyMynsitop B CEPBUCHOM LieHTpe
WM B cneumansHO NpefHa3Ha4YeHHOM MecTe Anst
YTUMU3ALMM aKKyMYyNATOPOB.

TexHn4yeckue gaHHble

TexHunyeckne aaHHble

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Osuratenb
Mapka McCulloch McCulloch McCulloch
Pa6ounii o6bem, cm3 150 174 174
YacroTa BpalleHusi, 06/MuH 2900 2900 2900
HomuHanbHas mMowwHocTs asuratens, kBT101 2,4 3,0 3,0
Cucrema saxuraHus
CBeva 3axuraHus K7RTC K7RTC K7RTC
3a3op Mexay anekTpogamu, Mm 0,7 0,7 0,7
TonnueHas cucTema n cuctema cmasku
EMKocTb TonnmBHoro 6aka, n 1,0 1,0 1,0

101 YkazaHHas HOMMHaNbHAasA MOLLHOCTb ABUraTens — 3T0 CPeAHSASA NoNe3Hask MOLHOCTb TUMMYHOTO CEPUIHOTO
[ABUraTens npu ykasaHHOM YacToTe BpalleHust (06/MvH) Anst onpefeneHHoi Moaeny AsuraTtensl, aMepeHHast
B COOTBETCTBMU cO cTaHgapToMm SAE J1349/ISO1585. MokasaTenu aBuraTteneii MaccoBoro Nnpov3BoacTBa
MOTyT OTIIMYATLCS OT ATOro 3HaYeHus. dakTuyeckas BbIXOAHAs MOLLHOCTb ABUraTens, yCTaHOBNEHHOro Ha
onpeaeneHHoM U3genuu, 3aBucuT oT paboyer CKopoCTU, YCIOBUIA OKPY>KatoLLLIe cpedbl U ApYruX

napameTpos.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
MoTopHoe macno'02 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Bec
C nycTtbiMu 6akamu, Kr 33 36 36
WanyueHue wyma 103
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, U3MepeHHbI, AB(A) 97 97 97
E/A;\))oseHb MOLLIHOCTM LUyMa, rapaHTUPOBaHHbIA Ly AB 98 98 98
YpoBHu wyma 04
YpoBeHb LLYMOBOTO AaBrieHust Ha yLuu onepatopa, Ab(A) | 84 | 84 | 84
YpoBHU BUGPALIK, Bnyeq '*°
Ha pyuke, m/c? | 6,66 | 6,13 | 6,13
PexyLiee o6opygoBaHue
BbicoTa pesa, MM 30-90 30-90 30-90
LLnpuHa cTpwKkn, MM 510 530 530
Hox Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
ApTUKYn 5041133-10 5811886-10 5811886-10
EmkocTb TpaBocbopHuka, n 55 55 55

AOEKITAPALUMA COOTBETCTBUA EC

CoaepxaHue geknapauum o cooteeTctemm EC

Komnanusi Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, WUBELINA, noa CBOKO MCKNIOYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb
3anABnseT, YTO NpeACTaBnNEHHOe U3aenue:

OnucaHue MelwexonHas rasoHokocunka c Asuratenem BHYTPeHHero cropaHus

Mapka McCulloch

Mnatcpopma / Tun / Moaens M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

MapTtuns CepuiiHbii Homep ¢ 2017 roga u fanee

102

103

104

105

Vcnonb3ynte MoTopHOE Macno kadectBa SJ unu Boiwe. CM. Tabnuuy BS3KOCTU B pyKOBOACTBE
npon3BoANTENS ABUraTens n BbibeprTe onTManbHOe 3Ha4YeHne B COOTBETCTBUM C OXUAAEeMON
TemnepaTypoi oKpyxatoLLern cpeapi.

ManyyeHue Wwyma B OKpyXatoLLyto cpeay nsmepsietcs kak wymoBon addekTt (Lwa) cornacHo Oupektuee EC
2000/14/EC.

YpoBeHb LYyMOBOro gaBneHuns B cootBeTcTBum ¢ ISO 5395. YkasaHHble gaHHble 06 ypOBHE LLYMOBOrO
AaBneHnst UMELOT TUMWYHBIVA CTaTUCTUYeCKuin pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHune) B 1,2 ab (A).

YpoBeHb Brbpauum B cootBeTcTBUM € ISO 5395. YkasaHHble AaHHbIE 06 ypoBHE BMOPALMN UMEIOT TUMUYHBIN
cTaTucTUdecknii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwe) 0,2 m/c2.
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NMONHOCTbLKO COOTBETCTBYET CrieayLumnm JUpekTueam u Hopmam EC:

Avpektusa/Hopmatne OnwucaHue

2006/42/EC "o mexaHuveckom obopyaosaHun"

2014/30/EU "06 aneKkTpoMarHUTHOM COBMECTUMOCTM"

2000/14/EC; 2005/88/EC "06 usnyyeHun wyma ot 06opyaoBaHnsi, pa3MeLLeHHOro BHe nomeLLleHns"

MpumeHstoTCA cneaytoLye cornacoBaHHble cTaHAapThl M/vnu TexHnyeckue cneumdukaumm: EN 1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

B cootBetcTBUM C AnpekTmBoli 2000/14/EC, npunoxeHue V, 3asiBNEHHbIE 3HAYEHWS 3BYKOBOrO JaBNEHUs yKa3aHbl B
pasgene TeXHUYECKMX AaHHbIX HAaCTOSLLEro PyKOBOACTBA U B NOANMCaHHON Aeknapauun cooTBetcTeus EC.

MocTaBnsiemas neLexoaHas ra3oHoKocUnka ¢ ABUraTeneM BHYyTPEHHErO CropaHus COOTBETCTBYET 3TanoHy,
npoLueaLemMy KOHTPOIb.

141400, MockoBckas 06n., I. Xumku, yn. JleHuHrpaackas,
BnageHwue 39, ctpoeHue 6, ananue Il atax 4, 8-800-200-1689
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotaéna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Trava sa zhromazduje do zberného koSa. Na
vyprazdnenie travy zo zadnej Casti odstrante zberny
koS. Ak chcete travu nasekat’ a pouzit’ ako hnojivo,
pouzite mulovaciu supravu.

Prehlad vyrobku

(Obr. 1)

1. Paka pohonu

2. Rukovat

3. Rukovat motorovej brzdy

4. Tlacidlo elektrického Startovania (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
Rukovat Startovacieho lanka

Zberny kos

Nastavenie vysky rukovate

Paka vysky rezu

Batéria (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Vie€ko na olej

11. TImi¢ vyfuku

12. Vypustacia skrutka valca karburatora
13. Nastrekovaci balénik

14. Skrutka kotuca

15. Perova podlozka

16. N6z

17. Zapalovacia sviecka

18. Vzduchovy filter

19. Kosiace zariadenie

20. Palivova nadrz

21. Navod na obsluhu

22. Nabijacka batérie (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC

© ® NG

-

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne

(Obr.2) pouzivanie kosaCky moze spdsobit’ vazne

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sukromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné tcely.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.

3)

4)

5)

6)

7)

8)
9)

.10)
11)
.12)
.13)
14)
.15)

az smrteiné zranenia obsluhe alebo okolo
stojacim osobam.

Skor nez zacénete stroj pouzivat', pozorne si
precitajte navod na obsluhu a presvedcite
sa, Ze ste porozumeli jeho obsahu.

Dbaijte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

Pred vykonavanim oprav a tdrzby vypnite
motor a odpojte kabel zapalovania.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné narazy.

Upozornenie: rotujtica depel. Nepriblizujte
ruky a nohy.

Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte
ruky a nohy.

Tento vyrobok spifa poziadavky smernic ES

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurépskej Unie. Emisie vyrobku
su Specifikované v kapitole s technickymi
udajmi tohto navodu a na §titku.

Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Hrozi nebezpecenstvo poziaru.
Nebezpecenstvo vybuchu.

Pred dopifianim paliva vzdy zastavte motor.

Horuci povrch.
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(Obr. 16) Vyfukové plyny z motora obsa-
huju oxid uhoinaty, plyn bez za-
pachu, ktory je jedovaty a veimi
nebezpecény. Produkt nestartujte
v interiéri ani v uzavretych
priestoroch.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Zodpovednost' za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v ddsledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktora nebola vykonana

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

Bezpec€nost’

Bezpeénostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zdoraznenie mimoriadne dolezitych ¢asti navodu na
obsluhu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpeénostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

« Tento produkt vytvara po¢as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mézZe za urcitych
okolnosti spdsobovat’ ruSenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
znizenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporu¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomécky este pred pouzitim tohto
produktu.

Vzdy zachovavaijte opatrnost’ a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat,, vyrobok nepouzivajte a pred
pokraovanim v praci sa poradte s predajcom
spoloénosti McCulloch.

Myslite na to, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahfhajlce iné osoby alebo ich majetok.
Vyrobok udrziavajte ¢isty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy Gitateiné.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Nedovoite, aby vyrobok pouZivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost’, koordinaciu a usudok.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny.

Vyrobok Ziadnym spdésobom neupravujte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpednost' na pracovisku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pred pouzivanim vyrobku odstrante z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie os6b alebo
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poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

* Vyrobok nikdy nepouzivajte po€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku pocas
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat' za
nasledok vznik nebezpeénych podmienok, akymi st
napr. kizké povrchy.

» Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit' bezpeénej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, hallzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat' prekazky.

» Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

» S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

* V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecnost' pri praci

Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.
Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnuat, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviedky.
Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

Pred zmenou vysSky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.
Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.

* Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
252,

» Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat poziar.

+ Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a vietky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa moze uvoinit a spdsobit’ poranenia oséb.

« Uistite sa, ze n6z nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadeia motora.
Ohnuta naprava spdsobuje silné vibracie a vznika
velké nebezpedéenstvo uvoinenia noza.

* Ak n6z narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviecky. Skontroluijte, &i
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékolvek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

+ Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

» Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

*  Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

Osobné ochranné prostriedky nedokazu uplne
vylugit' riziko, ale mézu znizit vaznost' zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

Noste dlhé odolné nohavice.

Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Eisteni
rezného zariadenia.

Bezpecénostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
su bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch.

Kryt rezacej Gasti

Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na filom nie su ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.
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Rukovét motorovej brzdy

Rukovat motorovej brzdy sluzi na zastavenie motora.

Ked rukovat’ motorovej brzdy uvoinite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovu brzdu skontrolovat, nastartujte
motor a potom uvolnite rukovat’ motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 seklnd nezastavi, poziadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch

o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 17)

TImi& vyfuku

TImi€ vyfuku sluzi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

Pravidelne kontrolujte, i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a Ci nie je poSkodeny.

VAROVANIE: TImi¢ vyfuku je veimi horci
pocas prevadzky, po nej a tiez poc¢as behu

motora na voinobeh. Zachovavajte

opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo

vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

Bezpecnost paliva

A VYSTRAHA: Skér ne budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze modze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.
Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mdzu spodsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mébzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopinaite palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepifiajte palivovi nadrz.

BezpecCnostné pokyny pre udrzbu

A VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

.

Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani

v uzavretych priestoroch.

Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.

« Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte

ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko
moze dojst’ k porezaniu.

* PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mdzu spdsobit’ vazne poranenia alebo

smrt. Vyrobok neupravuijte. Vzdy pouZzivajte
prislu$enstvo schvalené vyrobcom.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.
Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti McCulloch.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat' kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spoloénosti McCulloch.

Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

417 - 002 - 17.10.2017

253



Montaz

Montaz rukovéti na modeli

M51-150AWR CLASSIC

a M53-174ARE CLASSIC

1. Zarovnaijte otvory na skrutky v spodnej ¢asti
rukovate s otvormi na skrutky v zostave rukovate.

2. Upevnite skrutky, podlozky a gombiky.(Obr. 18 )
Gombiky utiahnite na doraz.

Na upevnenie kablov k rukovati pouzite upeviovacie
pasiky.(Obr. 19)

Poznamka: Uistite sa, Ze kable nie su prili§ napnuté.

5. Na nastavenie vysky rukovate uvoinite spodné
gombiky, upravte vysku rukovéte a utiahnite
gombiky na doraz.(Obr. 20 )

InStalacia Startovacieho lanka
1. Pripevnite oko na $tartovacie lanko a kridlovu
skrutku, ale nedot'ahujte ju.(Obr. 21)

2. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.

3. Pomaly potiahnite $tartovacie lanko a vlozte ho do
oka na Startovacie lanko.(Obr. 22)

4. Zatiahnite kridlovu skrutku.(Obr. 23 )

Montaz rukoviti na modeli
M53-174WRE CLASSIC
Spodna &ast' rukovati

1. Zasurite koliky v dolnej ¢asti spodnej rukovati do
otvorov, ako je znazornené na nakrese. Zarovnajte

otvory skrutiek a upevnite skrutky, podlozky
a gombiky.(Obr. 24 )

Horna c¢ast’ rukovati

1. Zarovnajte otvory na rukovati s otvormi na spodnej
rukovéati a upevnite skrutky, podlozky a gombiky. Na
pravej strane nasadte tiez oko na Startovacie lanko.
Gombiky utiahnite na doraz.(Obr. 25)

2. Potiahnite rukovat’ Startovacieho lanka a Startovacie
lanko prevlecte okolo oka na $tartovacie lanko.(Obr.
26)

3. Na upevnenie kablov k rukovati pouzite upevfiovacie
pasiky.(Obr. 27))

Poznamka: Uistite sa, Ze kable nie su prili§ napnuté.

Zostavenie zberného kosa

1. Ram zberného kosa vlozte do textiiného vaku na
travu. Rukovét na rame zberného koSa musi byt
navrchu vaku na travu.

2. Vak na travu upevnite k ramu zberného kosa
pomocou Uchytiek, ktoré sa nachadzaju na okraji
textilného vaku.(Obr. 28 )

3. Nadvihnite zadny kryt.
Upevnite zberny kd$ na horny okraj ramu.

5. Vlozte spodnu Cast’ zberného koSa do kanala na
vyhadzovanie travy.

Montaz pripojky na muléovanie

1. Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

2. Do kanala na vyhadzovanie travy vlozte pripojku na
mul¢ovanie.(Obr. 29 )

Prevadzka

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 256.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Dopilrianie paliva na strane 254.

4. Napliite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 257.

Dopifianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nizkoemisny/alkylatovy benzin nemate

k dispozicii, pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin
alebo olovnaty benzin. Pouzivajte benzin s oktanovym
Cislom 90 (87 AKI) alebo vy$Sim a s maximalnym
obsahom etanolu na drovni 10 % (E10).

A

1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.
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2. S pouzitim kanistra opatrne doplite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimalne
3 m od miesta, kde ste doplfali palivo do nadrze.

Nastavenie vysky rezu
1. Ak chcete zvysit' vysku rezu, posunte paku vysky
rezu smerom dozadu.

2. Ak chcete znizit' vysku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dopredu.(Obr. 30 )

VAROVANIE: Nenastavuijte vySku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mobzu narazat o zem.

Zapnutie vyrobku
+  Uistite sa, ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

¢ M51-150AWR CLASSIC Pri prvom nastartovani
vyrobku 5-krat stlacte nastrekovaci balénik. Pri
dalSom nastartovani vyrobku so studenym motorom
stlacte nastrekovaci bal6nik 3-krat.

Manual start

1. Stojte za vyrobkom.

2. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.(Obr. 31 )

3. Pevne uchopte rukovat startovacieho lanka pravou
rukou.

4. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

5. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

A VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

Elektrické nastartovanie (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Uistite sa, Ze je batéria nabita. Pozrite si kapitolu
Nabijanie batérie (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) na strane 257.

2. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.(Obr. 32)

3. Stlacte tlacidlo elektrického Startovania a podrzte ho,
kym sa motor nenastartuje.(Obr. 33)

Pouzivanie pohonu na kolesach

» Potiahnite paku pohonu k hornej rukovati.(Obr. 34 )

* Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok smerom
dopredu pribl. 10cm.

«  Uvoinenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku

+ Ak chcete vypnut len pohon, uvoinite paku pohonu.

« Ak chcete vypnut’ motor, uvoinite rukovat' motorovej
brzdy.

Zabezped&enie optimalnych vysledkov
kosenia

* Vzdy pouzivajte ostry n6z. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zoZltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy néz.

- Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislu§nu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby si musite precitat’ kapitolu

o bezpecnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzadujd
Specialne Skolenie. Zaru€ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,

ktory vam poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Plan adrzby

Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznacenej symbolom * si pozrite

pokyny v kapitole Bezpecnosiné zariadenia na vyrobku
na strane 252.
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Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Vykonaijte vSeobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

Vycistite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

Skontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky)

X | X[ X[ X]| X]| X

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu sviecku

nach pouzivania)

Vymeiite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po 50 hodi-

Vymenite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

» Uistite sa, ze su dotiahnuté matice a skrutky na
vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

» Pomocou kefy odstrarite listy, travu a necistoty.

» Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej ¢asti motora.

« Na cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

« Ak na cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vn(torného povrchu krytu
rezacej Casti
1. Vyprazdnite palivovd nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite tak,
Ze vzduchovy filter bude smerovat’

nadol, méze dojst k poSkodeniu motora.

3. Pomocou hadice vystriekajte vnatorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani Gdrzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je veimi ostra a lahko méze dojst k
porezaniu.

1. Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymerite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy noz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné ndz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit' a vyrovnat' v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory sposobi
zastavenie vyrobku, vymerite poSkodeny néz. Nechajte,
aby servisné stredisko rozhodlo, &i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit..

Vymena noza
Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.(Obr. 35 )
Odstrante skrutku noza.

Odstrarite ¢epel.

> e b=

Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli

znamkam poskodenia.

5. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

6. Pri upeviiovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti.(Obr. 36 )

7. Uistite sa, Ze je ndZ zarovnany so stredom hriadela
motora.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. Pripevnite

pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom 45-60 Nm.(Obr. 37)
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9. Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa volne otaca.

VYSTRAHA: Pouzivajte odoIné rukavice.

Cepel je veimi ostra a lahko moze dojst
k porezaniu.

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

VAROVANIE: Prili$ nizka hladina oleja
mbze viest’' k poskodeniu motora. Pred

zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Polozte vyrobok na rovny povrch.

Ocistite olej z olejovej mierky.

oD =

Aby ste ziskali presnu Uroven hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

. Vytiahnite olejovu mierku.

o o

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

7. V pripade prili§ nizkej hladiny doplrite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Nabijanie batérie (M53-174WRE

CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Batériu nabijajte 1 — 2-krat v priebehu sezdny.
Pouzivajte priloZzenu nabijacku batérie.

1. Otvorte kryt elektrického Startéra(Obr. 38 )

2. K batérii pripojte nabijacku a nabijajte maximalne 24

hodin.(Obr. 39)

Kontrola poistky (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1. Odskrutkujte 2 skrutky na drziaku batérie.(Obr. 40 )

2. Opatrne otocte drziak batérie tak, aby batéria
nevypadla.

3. Otvorte kryt drziaka poistky.(Obr. 41 )

Skontrolujte poistku. Ak je vypalena, vymerite ju.
(Obr. 42)

5. Vlozte spat drziak batérie. Davajte pozor, aby sa
nezasekli Ziadne kable.

6. Pripevnite drziak batérie pomocou dvoch skrutiek.

Vymena motorového oleja

Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.

VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti
motora je motorovy olej velmi horuci.

Nechajte motor vychladnut pred vypustenim

oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, oistite ho mydlom a vodou.

1. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prazdna.

2. Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.
Odstrante veko palivovej nadrze.

Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie
motorového oleja.

5. Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze
na olej.

6. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa
riad'te odportc¢aniami v kapitole Technické udaje na
strane 259.

7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si kapitolu
Kontrola hladiny oleja na strane 257.

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter, ktory bol pouzivany dlhsi ¢as,
nemozno Uplne vy¢istit. Vzduchovy filter pravidelne
vymienajte.

Poznamka: PoSkodeny vzduchovy filter vzdy vymerite.

Cistenie papierového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte
papierovy filter.

2. Uderom filtra o rovny povrch z neho odstrarite
necistoty.

VAROVANIE: Na cistenie papierového
filtra nepouzivajte rozpustadla alebo

stlaeny vzduch.

3. Vlozte vzduchovy filter spat na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

4. Nasadte kryt vzduchového filtra.
Cistenie penového plastového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte penovy
plastovy filter.

2. Vycistite penovy plastovy filter pomocou mydla a
vody.

3. Oplachnite penovy plastovy filter Cistou vodou.

4. Vytlacte z penového plastového filtra vodu a
nechajte ho vysusit'.

VAROVANIE: Nepouzivajte stlaceny
vzduch. MézZe sposobit’ poSkodenie

penového plastového filtra.

5. Namazte penovy plastovy filter motorovym olejom.
Nezelany olej odstrarite pritlacenim Cistej handricky
na penovy plastovy filter.

7. Vlozte vzduchovy filter spat’ na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

8. Nasadte kryt vzduchového filtra.
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Kontrola zapalovacej svietky

A

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporucany
typ zapaiovacej sviedky. Nespravny typ
zapalovacej sviedky moze spdsobit’
poskodenie vyrobku.

Ak ma motor slaby vykon, tazko sa $tartuje alebo pri

volnobeznych otadkach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviegku.

Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného

materidlu na elektrédach zapalovacej sviecky,

postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka $pinava, odistite ju a

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami

spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane

259.(0br. 43)

V pripade potreby vymerite zapalovaciu sviedku.

Kontrola palivového systému

Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poSkodené.
Skontrolujte palivovd hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Nastavenie lanka spojky na modeloch
M51-150AWR CLASSIC
a M53-174ARE CLASSIC

Ak pohon pracuje prili§ pomaly, je potrebné nastavit’
lanko spojky.

1.

Ak chcete zvysit rychlost’ pohonu, otacajte
nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
ruciciek.

Poznamka: Ak sa pohon aktivuje bez potiahnutia
paky pohonu, je potrebné predizit’ lanko spojky.

2. Ak chcete prediiit’ lanko spojky a znizit' rychlost’

pohonu, ota€ajte nastavovaciu skrutku v smere
hodinovych rugiciek.(Obr. 44 )

Ak pohon pracuje pomaly aj po nastaveni, nechajte
autorizovaného servisného zastupcu, aby vymenil hnaci
remen.

Nastavenie lanka spojky

Ak pohon pracuije prili§ pomaly, je potrebné nastavit’
lanko spojky.

1.

Pripojenim lanka spojky k ré6znych otvorom na pake
pohonu upravte dizku lanka spojky. Skratenim lanka
spojky zvysite rychlost pohonu. Predizenim lanka
spojky znizite rychlost’ pohonu.(Obr. 45)

Poznamka: Ak sa pohon aktivuje bez potiahnutia
paky pohonu, je potrebné prediZit' lanko spojky.

Rychlost pohonu je mozné mierne upravit’ oto¢enim
nastavovacej skrutky. Ak chcete zvysit' rychlost’
pohonu, otac¢ajte nastavovaciu skrutku proti smeru
hodinovych rugiciek. Ak chcete znizit' rychlost’
pohonu, otac¢ajte nastavovaciu skrutku v smere
hodinovych rugiciek.(Obr. 46 )

Ak pohon pracuje pomaly aj po nastaveni, nechajte
autorizovaného servisného zastupcu, aby vymenil hnaci
remen.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

Pri uskladfiovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k Uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mozu vyvolat’ poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

Pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu
vyprazdnite palivovli nadrz a valec karburatora.
Palivo zlikvidujte v prisluSnom zariadeni na
likvidaciu.

Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poskodeniu alebo nehodam.

Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osob.

Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia

Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
nemrznlcu zmes, zlikvidujte v servisnom stredisku
alebo v prislu§nom zariadeni na likvidaciu.

Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti McCulloch alebo ho zlikvidujte

v recyklatnom zariadeni.

Batériu zlikvidujte v servisnom stredisku alebo ju
zlikvidujte v zariadeni na likvidaciu starych batérii.
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Technické udaje

Technické Udaje

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Znacka McCulloch McCulloch McCulloch
Objem, cm3 150 174 174
Rychlost, ot./min. 2900 2900 2900
Menovity vykon motora, kW106 2.4 3,0 3,0
Systém zapalovania
Zapalovacia svietka K7RTC K7RTC K7RTC
Vzdialenost' elektréd, mm 0,7 0,7 0,7
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, litre 1,0 1,0 1,0
Motorovy olej'7 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Hmotnost'
S prazdnymi nadrzami, kg 33 36 36
Emisie hluku 108
Namerana uroven hluénosti dB(A) 97 97 97
Zaruc€ena uroven hluénosti Ly dB(A) 98 98 98
Urovne hlugnosti 199
Hladina akustického tiaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 84 | 84 | 84
Stupne Vibracif, anyeq '1°
Rukovat, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13
Rezné zariadenie
Vy&ka rezu, mm | 30-90 | 30-90 | 30-90

106 \yznageny vykon motora je priemerny &isty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre

model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.
107 pouzivajte motorovy olej kvality SJ alebo vy33ej. Pozrite si tabuiku s viskozitou v prirudke od vyrobcu motora
a vyberte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade o¢akavanej vonkajsej teploty.
108 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
109 Hladina akustického tlaku podia smernice ISO 5395. Uvadzané tdaje pre hladinu akustického tlaku maja typ-
icky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).
10 Urove vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané tdaje pre ekvivalentny stupei vibracii maju typicky $ta-
tisticky rozptyl (tandardna odchylku) 0,2 m/s2.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Sirka rezu, mm 510 530 530

N6z

Muléova¢ Mulch-
er 51

Muléovaé Mulch-
er 53

Muléova¢ Mulch-
er 53

Objednavacie Cislo

5041133-10

5811886-10

5811886-10

Kapacita zberného kosa, liter

55 55 55

EU vyhlasenie o zhode

Obsah vyhlasenia o zhode ES

reprezentovany vyrobok:

V mene spolo&nosti Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s pinou zodpovednostou, Ze

Popis Kosaéka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spaiovacim motorom
Znacka McCulloch

Platforma/Typ/Model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Séria Vyrobné €islo z roku 2017 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smemnice/Nariadenia

Popis

2006/42/EC

,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU

Jykajuca sa elektromagnetickej kompatibility”

2000/14/ES; 2005/88/ES

Ltykajlica sa hluku na voinom priestranstve*

skuskou.

Spifa nasleduijlice pouZité harmonizované normy a/alebo technické $pecifikacie: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES su deklarované urovne hluku uvedené v €asti o technickych
udajoch tohto navodu na obsluhu a v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Dodana kosacka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spaiovacim motorom sa zhoduje so vzorkou, ktora presla
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VSEBINA

LT 261
Varnost....

Varnostna navodila za vzdrZzevanje.............ccceevrrenes 264
MONtaZa.......ccoeeee e e e 264
Delovanje.........ccoeeeeireerreriere e e s 265
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Transport skladiS€enje in odstranitev....
Tehnicni podatKi..........cccceeererrricerrercererereererrerenens 269
Izjava ES o skladnosti..........cccceeeireeriernemnsnsnseriencenes 270

Uvod

Opis izdelka

Naprava je rotacijska kosilnica. Poko$ena trava se zbira
v zbiralniku za travo. Ce Zelite uporabiti zadenjski izmet
trave, odstranite zbiralnik za travo. Ce Zelite travo
razrezati v gnojilo, namestite muicer.

Pregled izdelka

(SI.1)

1. Pogonska rocica

2. Rocaj

3. Rocica zavore motorja
4

Elektri¢ni zagonski gumb (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC

5. Rocica zaganjalne vrvice

6. Zbiralnik za travo

7. Mehanizem za nastavitev viSine krmila
8. Rocica za nastavitev viSine kosnje

9

Baterija (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC

10. Pokrovéek posode za olje
11. Dusilnik

12. Odto¢ni vijak komore uplinjalnika
13. Membrana ¢&rpalke za gorivo
14. Vijak rezila

15. Podlozka vzmeti

16. Rezilo

17.Vzigalna svecka

18. Zragni filter

19. Kosisce

20. Rezervoar za gorivo

21. Navodila za uporabo

22. Polnilnik baterije (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC

23. Sklop spodnje rocice (M53-174WRE CLASSIC)
Simboli na izdelku

POZOR: Povrsna in napacna uporaba lahko
povzroCi poSkodbe in celo smrt uporabnika

(Sl.2) ali opazovalcev.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

Pred zagetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se

(SI.3) prepricajte, da ste jih razumeli.
Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od
(Sl.4) delovnega obmocgja.

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
(SI.5) dela.

(SI.6) Pazite na leteCe in odbite predmete.
Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge
(SI.7) stran.
Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
(SI.8) stran.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
(SI.9) ES

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni

(SI.10)  podatki" ter na nalepki.
(SI.11)  Nevarnost pozara.
(SI.12) Nevarnost pozara.
(SI.13)  Nevarnost eksplozije.
Vedno ugasnite motor, preden za¢nete
(Sl.14) napravo napolnite z gorivom.
(SI.15)  Vroca povrSina.
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(S1.16) Izpu$ni plini vsebujejo ogljikov
monoksid iz motorja, ki je brez-
barven, strupen in zelo nevaren
plin. Izdelka ne uporabljajte v

zaprtih prostorih.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzro€ili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Na izdelku je nameS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v poobla$éenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, previdnostni ukrepi in opombe se uporabljajo
za izpostavljanje zlasti pomembnih delov navodil za
uporabo.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodb izdelka, drugega materiala ali
bliznjega obmogja ob neupostevanju navodil
v tem priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

SploSna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

« Taizdelek je lahko nevaren, ¢e ga ne uporabljate
pravilno ali ée niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo
smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Da bi zmanj3ali nevarnost ki bi lahko povzrocila
resne poskodbe ali smrt, priporo€amo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

+ Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite z vasim
prodajalcemMcCulloch.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

« Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

* Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

« lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

» Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

« lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrocja

A

« Z delovnega obmocja pred zacetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

* Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poSkodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

« lzdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzroCi nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

« Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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« Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.

« Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobogjih z naklonom, vecjim od 15°.

* lzdelek uporabljajte pre¢no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

« Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

A

« Taizdelek uporabljajte izklju¢no za koSnjo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

« Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 263.

* Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpu$ni plini iz motorja
so vroci in lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar.

« lzdelka ne uporabljajte, Ce rezilo in vsi pokrovi niso
names¢eni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poSkodbe.

« Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko poSkoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzro€a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

»  Ce rezilo tr&i ob predmet ali zadutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaséenemu serviserju.

« Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

« lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

* Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

« Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro€aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

«  Pri delujo¢em motorju izdelka nikoli ne nagibaijte.

« Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+ lIzdelka ne dvigajte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

« Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

* lzklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

«  Pri delujoéem motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

« Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri¢ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna za$¢itna oprema

A

+ Osebna zascitna oprema ne more v celoti prepreciti
poskodb, vendar v primeru nesrece omili posledice.
Prodajalec vam pomaga izbrati ustrezno opremo.

» Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih ¢evljev.

* ObleCene imejte trpezne, dolge hlace.

* Po potrebi uporabite zascitne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Gistite rezalno opremo.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Varnostne naprave na izdelku

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblaséeno servisno delavnico McCulloch.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Pokrov rezila

* Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Rocica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je ro¢ica zavore
motorja spro$¢ena, se motor ustavi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rocico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblas¢enemu
serviserju McCulloch, da nastavi zavoro motorja.

(S1.17)

Dusilec

Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

Dusilnik redno preverjajte in se tako prepri¢ajte, da je
pravilno names¢en in neposkodovan.
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A

POZOR: Dusilnik se med in po uporabi ter
med delovanjem motorja v prostem teku
zelo segreje. V blizini vnetljivih materialov
in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

Varnost pri delu z gorivom

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganijajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do pogkodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

Z gorivom ravnaijte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri€ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzro¢i poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.

Varnostna navodila za vzdrZzevanje

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

Preden zac¢nete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

Pri vzdrzevanju rezalne opreme uporabite zas¢itne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam

ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrsno druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblasc¢ene servisne
delavniceMcCulloch.

Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice McCullochizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza

Namestitev rocice na vseh, razen
M51-150AWR CLASSIC in
M53-174ARE CLASSIC

1.

Odprtine za vijake na spodnji strani ro¢aja
poravnajte z odprtinami za vijake v sklopu roc¢aja.

Privijte vijake, podlozke in gumbne vijake.(SI. 18 )
Popolnoma zategnite gumbne vijake.
S pascki pritrdite kable na rocaj.(SI. 19)

Opomba: Ne pritrdite jih preve¢ na tesno, da ne
bodo prenapeti.

Ce Zelite nastaviti vi$ino ro¢aja, odvijte spodnje
gumbne vijake, nastavite viSino ro¢aja in popolnoma
zategnite gumbne vijake.(SI. 20)

Namestitev zaganjalne vrvice

Namestite zanko zaganjalne vrvice in T-vijak, vendar
ga ne zategnite do konca.(Sl. 21)

2. Rocico zavore motorja drzite ob rocaju.
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3. Pocasi izvlecite zaganjalno vrvico in in jo vstavite v
zanko za zaganjalno vrvico.(SI. 22))

4. Zategnite T-vijak.(SI. 23)

Namestitev rocice na M53-174WRE
CLASSIC

Spodnji del roaja

1. Zati¢a v skladu s sliko vstavite v odprtini na dnu
spodnjega dela ro¢aja. Poravnajte navojne vrtine in
privijte vijaka, podlozki in gumbni vijaka.(SI. 24 )

Zgornji del ro¢aja

1. Odprtine v ro¢aju poravnajte z odprtinami v
spodnjem delu ro¢aja ter namestite vijaka, podlozki

in gumbna vijaka. Na desni strani pritrdite tudi zanko

zaganijalne vrvice. Popolnoma zategnite gumbne
vijake.(SI. 25)

2. Povlecite rocico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico speljite okrog zanke zaganjalne vrvice.(Sl.
26)

3. S pascki pritrdite kable na ro¢aj.(Sl. 27 )

Opomba: Ne pritrdite jih prevec¢ na tesno, da ne
bodo prenapeti.

Namestitev zbiralnika za travo

1. Okvir zbiralnika za travo vstavite v koSaro za travo iz
tkanine. Roc€aj zbiralnika za travo mora biti vedno na
vrhu.

2. Kosaro za travo pritrdite na okvir zbiralnika za travo
s sponkami na robu ko$are iz blaga.(SI. 28 )

Dvignite zadniji pokrov.
. Zbiralnik za travo pritrdite na zgornji rob ohisja.

(S

Vstavite spodniji del zbiralnika za travo v izpustni
kanal za travo.

Kako montirati vioZzek za mul&enje

1. Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

2. Vlozek za mul€enje vtaknite v izpustni kanal.(SI. 29 )

Delovanje

Uvod

A OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepri¢ajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 267.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Poinjenje
goriva na strani 265.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olfa na strani 267.

Polnjenje goriva

C:)e je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.

Ce gorivo z nizko stopnjo emisij/alkilatov ni na voljo,
uporabljajte neosvincen ali osvinéen bencin dobre
kakovosti. Uporabljajte le goriva s $tevilom oktanov nad
90 (87 AKI), in goriva z najve¢ 10-% vsebnostjo etanola
(E10).

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).

Izdelek se lahko tako poskoduije.

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 €evljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev visine ko3nje

1. Povlecite ro€ico za nastavitev viSine ko$nje nazaj, da
povecate visino rezanja.

2. Potisnite roCico za nastavitev viSine ko$nje naprej,
da znizate viSino rezanja.(Sl. 30 )

POZOR: Ne nastavite vi$ino rezanja
prenizko. Rezila lahko tréijo ob tla, ¢e

povrsina travnika ni ravna.

Zagon izdelka

» Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

» Samo za M51-150AWR CLASSIC: Pred prvim
zagonom izdelka 5-krat pritisnite membrano ¢rpalke
za gorivo. Ob vsakem naslednjem zagonu izdelka s
hladnim motorjem membrano pritisnite 3-krat.

Roc¢ni zagon

1. Ostanite za izdelkom.
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Rodico zavore motorja drzite ob ro¢aju.(SI. 31)
3. Z desno roko drzite ro¢ico zaganjalne vrvice.

4. Zaganijalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

5. Mocno povlecite, da zazenete motor.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.

A

Elektriéni zagon (M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC

1. PrepriCajte se, da je baterija napolnjena. Glejte
Polnjenje baterife ({13}) na strani 267
Roéico zavore motorja drzite ob ro¢aju.(SI. 32')
Pritisnite elektri¢ni zagonski gumb in ga pridrzite,
dokler se motor en zaZzene.(SI. 33 )

O uporabi pogona koles

* Pogonsko rogico potisnite v smer rocaja.(Sl. 34 )
* Preden povlecete izdelek vzvratno, izklopite pogon
in potisnite izdelek naprej priblizno 10cm.

« Sprostite pogonsko rocico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Kako izklopiti izdelek

«  Ce zelite izklopiti samo pogon, sprostite pogonsko
rocico.

+  Ce zelite izklopiti motor, sprostite rogico zavore
motorja.

Kako doseci dober rezultat

«  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

* Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno visino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

« Vsakic kosite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblas¢en serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja poobla$¢ena servisna delavnica.

Urnik vzdrzevanja

Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznacena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 263.

Vzdrzevanje Dnevno Tedensko Mesecno
Izvedite splosne preglede X

Preverite nivo olja X

Izdelek ocistite X

Preglejte rezalno opremo X

Preglejte pokrov rezila* X

Preglejte ro¢ico zavoro motorja* X

Preglejte in nastavite pogon (Zica za sklopko) X

Preglejte dusilec*

Preglejte svecko

Zan;e;jajte olje (prvi€ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah up- X
orabe
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VzdrZevanje Dnevno Tedensko Mesecno
Zamenjajte zracni filter X
Preglejte sistem za gorivo X

Izvajanje splo3nih pregledov
« Prepri¢ajte se, da so matice in vijaki na izdelku
dobro priviti.

Kako ¢Eistiti zunanjost izdelka

« S krtaco odstranite listje, travo in umazanijo.

* Prepri¢ajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

« lzdelka ne gistite z visokotlaénim ¢istilnikom.
+  Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tede

neposredno na motor.
Kako o€istiti notranjo povrsino pokrova
rezila

Izpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodnji strani.

POZOR: Ce polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zra¢ni filter, lahko

poskodujete motor.

3. lzperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljuéni vklop

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite zaS¢itne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A motorja.

1. Preverite, ali je rezalna oprema po$kodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v
ravnovesje. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tréite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

1. Rezilo blokirajte z leseno klado.(SI. 35)
2. Odstranite vijak rezila.

Odstranite rezilo.
Preglejte, ali sta nosilec in vijak rezila poskodovana.
Preglejte, ali je motorna gred zvita.

o g~ w

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila.(Sl. 36 )

7. Prepricajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

8. Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podloZko z zateznim
momentom 45-60 Nm.(SI. 37 )

9. Rocéno zavrtite rezilo in se prepri€ajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro

pride do ureznin.

10. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat kosSnje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zaZenete izdelek,

preverite nivo olja.

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

N =

Odstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

w

Z merilne palice odistite olje.

4. Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

5. Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.
Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in e enkrat
preverite nivo olja.

Polnjenje baterije ({13})

Med sezono baterijo napolnite od 1- do 2-krat.

Uporabljajte priloZzeni polnilnik za baterije.

1. Odprite pokrov na elektricnem zaganjalniku.(SI. 38 )

2. Priklopite polnilnik baterije in baterijo polnite najve¢
24 ur.(SI. 39)

Kontrola stanja varovalke ({14})

1. Odstranite 2 vijaka z nosilca baterije.(SI. 40 )

2. Previdno obrnite nosilec baterije in pazite da ta pri
tem ne pade ven.
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6.

Odprite pokrov nosilca varovalk.(Sl. 41 )

Preverite varovalko. Ce je pregorela, jo zamenjajte.
(Sl.42)

Znova vstavite nosilec varovalk. Pazite, da pri tem
ne pris€ipnete nobenega od kablov.

Nosilec baterije znova privijte z 2 vijakoma.

Kako zamenjati motorno olje

A

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi motorja je
motorno olje zelo vroce. Preden iztocite
motorno olje, se motor mora ohladiti. Ce
polijete motorno olje po kozZi, se umijte z
milom in vodo.

Izdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.

S svecke odstranite vzigalni kabel.
Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

Izdelek nagnite, da iz rezervoarja olja izte¢e motorno
olje.

Dolijte novo motorno olje, priporocila najdete v
Tehnicni podatki na strani 269.

Preverite nivo olja. Glejte Kako preveriti nivo olja na
strani 267.

Zracni filter

Zracni filter, ki ga uporabljate dolgo, ne morete
popolnoma scistiti. Zracni filter zamenjajte v rednih
intervalih.

Opomba: Ce je zraéni filter poskodovan, ga zamenjajte.

Kako ogistiti papirnat filter

1.
2.

4,

Odstranite pokrov zracnega filtra in papirnat filter.

S filtrom udarite ob ravno povrsino, da odpadejo
delci.

POZOR: Za cis¢enje papirnatih filtrov ne
uporabljajte raztopil ali stisnjenega
zraka.

A

Zracni filter vstavite nazaj. Prepricajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zra¢nega filtra.

Pokrov zra¢nega filtra nastavite nazaj.

Kako ocistiti filter iz penjene plastike

1.

Odstranite pokrov zra¢nega filtra in filter iz penjene
plastike.

Filter iz penjene plastike sCistite z milom in vodo.
Filter iz penjene plastike izperite s Cisto vodo.

Iztisnite vodo iz filtra iz penjene plastike in ga pustite,
da se posusi.

8.

POZOR: Ne uporabljajte stisnjenega
zraka, saj lahko poskoduje filter iz
penjene plastike.

A

Filter iz penjene plastike namazite z motornim oljem.

Ob filter iz penjene plastike pritisnite Cisto krpo, da
vsrka odvecno olje.

Zracni filter vstavite nazaj. PrepriCajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zraénega filtra.

Pokrov zragnega filtra nastavite nazaj.

Pregled svecke

A

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

Ce se moé motorja zmanj$a, motorja ni mogode

enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v

prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

Tveganije za pojav oblog na elektrodah vzigalne

svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta

navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

Ce je vZigalna sveka umazana, jo odistite in

zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen,

glejte Tehnicni podatki na strani 269.(Sl. 43 )

Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.
Preverite, ali cev za gorivo pusca. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Za nastavitev pletenice sklopke pri
M51-150AWR CLASSIC in
M53-174ARE CLASSIC

Ce se vam zdi voZnja po&asna, je potrebno nastaviti
pletenico sklopke.

1.

Ce zelite povedati hitrost pogona, navijte
nastavitveno matico v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Opomba: Ce je pogon aktiviran, ko ne povledete
pogonske rocice, morate podaljSati pletenico
sklopke.

Ce zelite podalj$ati pletenico sklopke in znizati
hitrost pogona, navijte nastavitveno matico v smeri
urinega kazalca.(SI. 44 )
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Ce se vam zdi, da je pogon po nastaviti $e vedno
pocasen, peljite izdelek v pooblas¢eno servisno
delavnico, kjer bodo zamenjali pogonski jermen.

Kako nastaviti Zico sklopke

Ce se vam zdi voznja poéasna, je potrebno nastaviti
Zico sklopke.

1. Za nastavitev dolzine pletenice sklopke jo pritrdite v
razliéne odprtine na pogonski rocici. SkrajSajte
dolzino pletenice sklopke za zviSanje hitrosti pogona.
Podaljsajte dolzino pletenice za upo€asnitev pogona.
(SI. 45)

Opomba: Ce je pogon aktiviran, ko ne povlecete
pogonske rocice, morate podalj$ati Zico sklopke.

2. Za manj$e prilagajanje hitrosti voznje obracajte
nastavitveno matico. Ce Zelite poveéati hitrost
pogona, navijte nastavitveno matico v nasprotni
smeri urinega kazalca. Za znizanje hitrosti pogona
obracajte nastavitveno matico v smeri vrtenja
urinega kazalca.(SI. 46 )

Ce se vam zdi, da je pogon po nastaviti $e vedno
pocasen, peljite izdelek v pooblaséeno servisno
delavnico, kjer bodo zamenjali pogonski jermen.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

« Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se
prepri¢ajte, da izdelek ne pus¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

« Preden izdelek uskladiS¢ite za daljSe obdobje,
izpraznite posodo za gorivo in komoro uplinjalnika.
Gorivo zavrzite na temu primernem zbirnem mestu.

* lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poSkodbam in nesre¢am.

* lzdelek skladis¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

* lzdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odstranitev

Upostevaijte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

* Vse kemikalije, na primer motorno olje ali sredstvo
proti zamrzovanju, zavrzite v servisnem centru ali na
kaksni drugi temu primerni lokaciji.

+ Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu McCulloch ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

» Baterijo zavrzite v pooblas¢eni servisni delavnici ali
jo v zbirnem centru za odpadne baterije.

Tehniéni

podatki

Tehniéni podatki

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Znamka McCulloch McCulloch McCulloch
Gibna prostornina valja v cm3 150 174 174
Hitrost v vrt/min 2900 2900 2900
Nazivna izhodna mo& motorja, kW' 2,4 3,0 3,0
SISTEM VZIGA
VZzigalna svecka K7RTC K7RTC K7RTC
Razmik elektrod, mm 0,7 0,7 0,7

111 Navedena nazivna moé& motorja je povpreéna neto izhodna mo¢ (pri navedenem $t. vrt./min) motorja obi¢ajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ izdelka, name$€enega na konéni napravi, je odvisna od delovne

hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Sistem za gorivo in mazanje
Prostornina posode za gorivo v litrih 1,0 1,0 1,0
Motorno olje!12 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Teza
S praznimi rezervoarji v kg 33 36 36
Emisije hrupa 113
Izmerjeni nivo zvo¢ne moci, dB (A) 97 97 97
Zajamcen nivo zvo¢ne moci, Lyya dB(A) 98 98 98
Nivoji hrupa 14
Nivo zvoénega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 84 | 84 | 84
Nivo vibracij anyeq ''®
Rocaj, m/s? | 6,66 | 6,13 | 6,13
Rezalna oprema
ViSina reza v mm 30-90 30-90 30-90
Sirina rezanja, mm 510 530 530
Rezilo Mul&er 51 Mul&er 53 Mul&er 53
Stevilka izdelka 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Kapaciteta zbiralnika za travo v litrih 55 55 55

Izjava ES o skladnosti

Vsebina izjave ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA, izjavlja na lastno odgovornost, da je predstavljeni izdelek:

Opis Kosilnica z motorjem z notranjim zgorevanjem
Znamka McCulloch
Platformal/vrsta/model M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

112

Uporabljajte samo motorna olja razreda SJ ali visjih razredov. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajal-

¢evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri€akovano zunanjo

temperaturo.

113 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

114

115

Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za zvoéni tlak imajo tipi¢no statis-
tiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).

Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven tresljajev imajo tipicno statistic-
no razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2
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Serija

Serijske Stevilke od letnika 2017 dalje

so popolnoma v skladu z naslednjimi direktivami in uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis
2006/42/ES o strojih
2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti

2000/14/ES; 2005/88/ES

0 zunanjem hrupu

11094, EN 1032

jen pregled.

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, I1ISO

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo€ene ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v tem
priro¢niku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

Dobavljena kosilnica z motorjem z notranjim zgorevanjem je popolnoma identi¢na izdelku, na katerem je bil opravl-
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Introduktion
Produktbeskrivning Avsedd anvandning

Produkten ar en rotorgrasklippare som styrs av en
gaende person. Graset samlas i en grasuppsamlare. Du
kan ta bort grdsuppsamlaren om du vill att graset ska
komma ut mitt bak. Du kan montera en mulchingsats om
du vill klippa ner gréaset till gédning.

Produktéversikt

(Fig. 1.)

1. Drivbygel
Handtag
Motorbromsbygel

Elektrisk startknapp (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

Startsndrets handtag

Grasuppsamlare

Héjdjustering av handtag
Klipphéjdsspak

Batteri (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Oljelock

11. Ljuddampare

12. Avtappningsplugg till férgasarkammare
13. Branslepump

14. Knivbult

15. Fjaderbricka

16. Kniv

17. Tandstift

18. Luftfilter

19. Klippaggregat

20. Bransletank

21. Bruksanvisning

22. Batteriladdare (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC)

23. Montering fér undre handtag

HwnN

© ® NG

-

Symboler pa produkten

VARNING: Slarvigt eller felaktigt
anvandande kan resultera i skador eller

(Fig. 2.)  dodsfall for foraren eller andra.

Anvand produkten for att klippa grasmattor i tradgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

3.)

4.)

5.)

6.)

7.)

8.)

9.)

.10.)
1))
12.)
.13.)
14.)
15.)

L&s igenom bruksanvisningen noggrant och
se till att du forstar instruktionerna innan
anvandning.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert
avstand fran arbetsomradet.

Stang av motorn och ta av tdndkabeln fore
reparation eller underhaill.

Akta dig for utslungade féremal och
rikoschetter.

Varning for roterande kniv. Akta hander och
fotter.

Varning for roterande delar. Akta hander och
fotter.

Denna produkt dverensstammer med
gallande EG-direktiv

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Produktens emission anges i avsnittet
Tekniska data och pa etiketten.

Brandfara:

Brandfara:

Risk for explosion.

Stanna alltid motorn innan branslepafylining.

Het yta.
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(Fig. 16) Motorns avgaser innehaller kol-
monoxid, en luktlds, giftig och
mycket farlig gas. Kor inte pro-
dukten inomhus eller i slutna

utrymmen.

Notera: Ovriga symboler/dekaler p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

produkten repareras felaktigt.

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av
tillverkaren.

produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

A angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sékerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel sétt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intraffa om du inte foljer sékerhetsinstruktionerna.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omstandigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor

personer med implantat att radgéra med lakare samt

tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

« Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvanda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
McCulloch-aterférsaljare innan du fortsatter.

Tank pa att féraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra méanniskor eller deras
egendom.

Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

Lat inte nagon anvanda produkten om du inte ar
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

Lat inte barn anvanda produkten.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

Anvand inte produkten om den &r trasig.

Modifiera aldrig den har produkten och anvénd den
inte om det ar mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

Sakerhet i arbetsomradet

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Ta bort féremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och foremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det &r anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga férhallanden, t.ex. hala ytor.
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» Hall utkik efter personer, foremal och situationer som
kan férhindra saker anvandning av produkten.

» Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt grés kan délja hinder.

» Det kan vara farligt att klippa gras i sluttningar.
Anvand inte produkten i terréng som lutar mer an
15°.

« Klipp tvars éver sluttningar. Inte upp och ned.

* Var uppmarksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

+ Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 274.

« Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

* Anvéand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

+ Settill att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rétter. Detta kan géra att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hdg.

*  Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tdndkabeln fran téandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller 1at en behdrig serviceverkstad utfora
reparationen.

» Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

+  Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

» Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.

» Lat alla hjul sta pa marken och hall bada handerna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fétter borta fran de roterande knivarna.

» Luta inte produkten nar motorn &r igang.

» Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

+ Lyft aldrig upp produkten nar motorn ar igang. Om
du maste lyfta produkten ska du foérst stanna motorn
och koppla bort tandkabeln fran tandstiftet.

» Gainte baklanges nar du anvander produkten.

» Stang av motorn nar du rér dig éver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

+ Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphdjden. Gor
aldrig justeringar med motorn igang.

« Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Stang av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

A

« Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjélp med att valja ratt utrustning.

« Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

* Anvand tjockare langbyxor.

* Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

« Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet.
Om séakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din McCulloch serviceverkstad.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Klippkapa

« Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln stédnger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slappa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
McCulloch-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 17.)

Ljuddémpare
Ljuddadmparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddédmpare. En defekt ljudddmpare okar ljudnivan och
brandrisken.
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Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att den
ar korrekt monterad och inte skadad.

OBSERVERA: Ljuddamparen blir mycket
varm under och efter anvandning samt nar

motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

Bréanslesdkerhet

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
doédsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.
Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa brénsle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidforgiftning.

Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket bransle i bréansletanken.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.
Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall pa
skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

Tillbehér och andringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador

eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvéand
endast tillbehér som godkants av tillverkaren.

Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

Utfér endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkénd McCulloch-serviceverkstad.

Lat en godkénd McCulloch-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Montering av handtaget pa
M51-150AWR CLASSIC och
M53-174ARE CLASSIC

1.

Rikta in skruvhalen pa undersidan av handtaget med

skruvhalen pa handtagsenheten.
Montera skruvar, brickor och vred.(Fig. 18.)
Dra at vreden helt.

Anvand band for att fasta kablarna vid handtaget.
(Fig. 19.)

Notera: Se till att kablarnas spanning inte ar fér hog.

For att stalla in hojden pa handtaget lossar du de
nedre vreden, justerar handtagets hojd och drar at
vreden helt.(Fig. 20.)

Installera startsnoret

Fast startsnorets dgla och T-vredet, men dra inte at

T-vredet helt.(Fig. 21.)

Hall motorbromsbygeln mot handtaget.
Dra langsamt ut startsnoret och lagg det i 6glan.(Fig.

T 22
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4. Dra at T-vredet.(Fig. 23.)

Montering av handtaget pa
M53-174WRE CLASSIC

Nedre handtagsdelen

1. Sétt pinnarna langst ned pa det nedre handtaget i
halen enligt bilden. Rikta in halen fér skruvarna och
fast skruvarna, brickorna och vreden.(Fig. 24.)

Ovre handtagsdelen

1. Rikta in halen i styret med halen i det nedre
handtaget och fast skruvarna, brickorna och vreden.
Pa hoger sida faster du ocksa startsnorets dgla. Dra
at vreden helt.(Fig. 25.)

2. Drai startsnorets handtag och placera startsnéret
runt startsnérets 6gla.(Fig. 26. )

3. Anvéand band for att fasta kablarna vid handtaget.
(Fig. 27.)

Notera: Se till att kablarnas spanning inte ar for hog.

Montera grasuppsamlaren

1. Placera gréasuppsamlarens ram i grésbehallaren av
tyg. Sakerstall att handtaget pa grasuppsamlarens
ram &r utanpa grasbehallaren.

2. Fast grasbehallaren i grasuppsamlarens ram med
kldammorna som finns pa tygpasens kant.(Fig. 28. )

3. Lyft den bakre kapan.
Fast grasuppsamlaren i den 6vre kanten pa chassit.

o

Sétt den nedre delen av grasuppsamlaren i
grasutkastkanalen.
Montera mulchingpluggen

1. Lyft upp den bakre kapan och ta loss
grasuppsamlaren.

2. Forin mulchingpluggen i utkastkanalen.(Fig. 29. )

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

A

Innan du anvander produkten

1. Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den ar
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 278.

Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 276.

Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 278.

Fylla pa bransle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Anvand blyfri eller blyad bensin av hég kvalitet om
miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns tillganglig.
Anvand bensin med ett oktantal pa 90 eller hogre (87
AKI) och med hégst 10 % etanol (E10).

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med ett
oktantal lagre &n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

A

Oppna tanklocket langsamt fér att slappa pa trycket.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst 3 m fran den plats déar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in klipphdjden

1. Flytta klipphdjdsspaken bakat for att hoja
klipphdjden.

2. Flytta klipphojdsspaken framat for att sénka
klipphojden.(Fig. 30.)

A

Starta produkten

« Se till att tdindkabeln ar ansluten till tandstiftet.
« Galler endast M51-150AWR CLASSIC : Forsta
gangen du startar produkten trycker du pa
bréansleblasan 5 ganger. Nasta gang du startar

produkten nar motorn &r kall trycker du pa
bransleblasan 3 ganger.

OBSERVERA: Still inte in for lag klipphojd.
Knivarna kan tréffa marken om grasmattans
yta inte &r plan.

Manuell start

Sta bakom produkten.

Hall motorbromsbygeln mot handtaget.(Fig. 31.)
Hall i startsnérets handtag med héger hand.

H>wn =

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

5. Dra kraftigt for att starta motorn.
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A VARNING: Vira inte startsnoret runt handen.

Elstart (M53-174WRE CLASSIC,

M53-174ARE CLASSIC)

1. Se till att batteriet &r laddat. Se Ladda batteriet
(M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
pa sida 278.

2. Hall motorbromsbygeln mot handtaget.(Fig. 32.)

3. Tryck pa den elektriska startknappen och hall den
intryckt tills motorn startar.(Fig. 33.)

Anvéanda drivningen pa hjulen

« Dra drivbygeln i handtagets riktning.(Fig. 34.)
« Innan du drar produkten bakat ska du koppla ur
drivningen och trycka produkten framat cirka tiocm.

« Slapp drivbygeln for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar nara ett hinder.

Stanga av produkten

» For att stdnga av endast drivningen ska du sléppa
drivbygeln.

« For att stdnga av motorn ska du sléppa
motorbromsbygeln.

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl6 kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.

» Klipp inte mer a@n en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphojd. Undersok resultatet och
sank klipphojden till en 1dmplig niva. Om gréset ar
valdigt Iangt kan du kéra sakta och klippa tva ganger
vid behov.

+ Kilipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

Underhall

Introduktion

VARNING: Innan du utfér underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhallsschema

Underhallsintervallen berédknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen dndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sdkerhetsanordningar pa produkten pa
sida 274.

Underhall

Varje mén-

Dagligen ad

Varje vecka

Utfér en allmén inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengor produkten

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

Kontrollera och justera drivningen (kopplingsvajer)

X | X | X| X[ X[ X]| X

Kontrollera ljuddadmparen*

Kontrollera tandstiftet

50:e timmes anvandning)

Byt olja (forsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan efter var

Byt ut luftfiltret
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Underhall Dagligen | Varje vecka Varjz(;nén-
Kontrollera branslesystemet X

Allmén inspektion

»  Settill att skruvar och muttrar pa produkten ar
atdragna.

Rengdra produkten utvandigt

« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.

« Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar

igentappt.
* Undvik att anvanda hégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

*  Om du anvander vatten for att reng6ra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengéra insidan av klippkapan

1. Tém bensintanken.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddémparen
nedat.

OBSERVERA: Om produkten placeras
med Iuftfiltret nedat kan motorn skadas.

A

3. Spola av klippkapans insida med vatten.

Kontrollera skarutrustningen

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

A

VARNING: Anvand skyddshandskar nér du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

A

1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad

eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skéarutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller slo.

Notera: Kniven maste balanseras nér den har slipats.

Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.

Om du tréffar ett hinder som gor att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste erséttas.

Byta knivar

1. Las kniven med en trabit.(Fig. 35.)
2. Ta bort knivbulten.
3. Tag bort kniven.

10.

Kontrollera knivstédet och knivbulten for att se om
det finns skador.

Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bojd.

Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade &ndar mot klippkapan.(Fig. 36. )

Se till att kniven ar i linje med motoraxelns mitt.

Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa 45—
60 Nm.(Fig. 37.)

Dra runt kniven for hand och se till att den roterar
fritt.

A

Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstéllande.

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven ar mycket vass
och skarskador uppstar latt.

Kontrollera oljenivan

A

OBSERVERA: For lag oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

> e b=

o o

Stall produkten pa plan mark.
Ta bort oljetanklocket med matstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

Satt tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.

Ta bort métstickan.
Kontrollera oljenivan pa matstickan.

Om oljenivan ar lag ska du fylla p& med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Ladda batteriet (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

Ladda batteriet en till tva ganger under en sasong.
Anvand den medféljande batteriladdaren.

1.
2.

Oppna locket pé elstartsreglaget.(Fig. 38. )

Anslut batteriladdaren och ladda batteriet max 24
timmar.(Fig. 39.)

Kontrollera oljenivan (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1.

Ta bort batterihallarens tva skruvar.(Fig. 40. )
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2. Vand batterihallaren forsiktigt sa att batteriet inte
aker ur hallaren.

3. Oppna locket till sakringshallaren.(Fig. 41.)

. Kontrollera sékringen. Byt om den ar trasig.(Fig.
42.)

5. Sétt tillbaka batterihallaren. Se till att inga kablar
fastnar.

6. Fast batterihallaren med de tva skruvarna.

Byta motorolja

VARNING: Motorolja &r mycket het direkt
efter att motorn stoppats. Lat motorn svalna
innan du tappar ur motoroljan. Om du spiller
olja pa huden ska du rengdra med tval och
vatten.

A

OBSERVERA: Anvéand inte tryckluft. Det
kan orsaka skador pa skumplastfiltret.

A

5. Smorj skumplastfiltret med motorolja.

6. Tryck en ren trasa mot skumplastfiltret for att fa bort
overflodig olja.

7. Sétt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

8. Satt tillbaka luftfilterkapan.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvéand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Anvand produkten tills bransletanken ar tom.
Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

Ao N =

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

5. Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

6. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 280.

7. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 278.

Luftfilter

Ett 1ange anvant luftfilter kan aldrig bli fullsténdigt rent.
Byt luftfiltret regelbundet.

Notera: Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Rengobra pappersfiltret

1. Ta bort Iuftfilterkdpan och pappersfiltret.

2. Slafiltret mot en plan yta for att fa partiklarna att falla
av.

OBSERVERA: Anvand inte
I6sningsmedel eller tryckluft for att
rengodra pappersfiltret.

A

3. Satt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

4. Satt tillbaka luftfilterkapan.

Rengoéra skumplastfiltret

Ta bort Iuftfilterkapan och skumplastfiltret.
Rengér skumplastfiltret med tval och vatten.
Spola av skumplastfiltret med rent vatten.

Pobd =

Pressa ut vattnet fran skumplastfiltret och lat det
torka.

* Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pa tandstiftets elektroder:
a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

* Om tandstiftet &r smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 280.(Fig. 43. )

+ Byt ut tAndstiftet vid behov.

Kontrollera branslesystemet

» Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

» Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Justera kopplingsvajern pa

M51-150AWR CLASSIC och

M53-174ARE CLASSIC

Om drivningen kanns langsam maste kopplingsvajern
justeras.

1. FOr att 6ka drivhastigheten ska du vrida
justerskruven moturs.

Notera: Om drivningen &r aktiverad nar du inte drar
drivbygeln maste kopplingsvajern férlangas.

2. For att forlanga kopplingsvajern och minska
drivhastigheten ska du vrida justerskruven medurs.
(Fig. 44.)

Om drivningen fortfarande kénns langsam efter
justeringen ska du lata en godkénd serviceverkstad byta
ut drivremmen.
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Ju

stera kopplingsvajern

Om drivningen kanns langsam maste kopplingsvajern
justeras.

1.

Fast kopplingsvajern i olika hal pa drivbygeln for att
justera langden pa kopplingsvajern. Forkorta
kopplingsvajern for att 6ka drivhastigheten. Forlang
kopplingsvajern for att sénka drivhastigheten.(Fig.
45.)

Notera: Om drivningen ar aktiverad nar du inte drar
drivbygeln maste kopplingsvajern forlangas.

2. Vrid justerskruven fér mindre justeringar av

drivhastigheten. For att 6ka drivhastigheten ska du
vrida justerskruven moturs. For att sénka
drivhastigheten ska du vrida justerskruven medurs.
(Fig. 46.)

Om drivningen fortfarande kanns langsam efter
justeringen ska du lata en godkand serviceverkstad byta
ut drivremmen.

Transport, férvaring och kassering

Transport och forvaring

Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

Anvand alltid godkanda behallare for transport och
forvaring av brénsle.

Tém bransletanken och férgasarkammaren innan du
staller undan produkten for en langre tids férvaring.
Kassera branslet pa lamplig anvisad plats

Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte &r behdriga.

Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

.

Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, som olja och
frostskyddsmedel, vid en serviceverkstad eller pa
lamplig anvisad plats.

Nar produkten inte Iangre anvands ska du skicka
den till en McCulloch-aterforsaljare eller lAmna den
till en atervinningsstation.

Kassera batteriet vid en serviceverkstad eller
kassera det pa en anvisad plats for forbrukade
batterier.

Tekniska data

Tekniska data

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Motor
Varumarke McCulloch McCulloch McCulloch
Slagvolym, cm3 150 174 174
Varvtal, varv/min 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kw116 2,4 3,0 3,0
Téndsystem
Tandstift K7RTC K7RTC K7RTC
Elektrodgap, mm 0,7 0,7 0,7

116 Motorns angivna markeffekt &r medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
Bransle-/smorjsystem
Volym bensintank, liter 1.0 1.0 1.0
Motorolja'"? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vikt
Med tomma tankar, kg 33 36 36
Bulleremissioner 18
Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 97 97 97
Ljudeffektniva, garanterad Lyya dB(A) 98 98 98
Ljudnivéaer '1°
Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, dB (A) | 84 | 84 | 84
Vibrationsnivaer, anyeq '2°
Handtag, m/s2 | 6,66 | 6,13 | 6,13
Skarutrustning
Klipphdjd, mm 30-90 30-90 30-90
Klippbredd, mm 510 530 530
Kniv Mulcher 51 Mulcher 53 Mulcher 53
Artikelnummer 5041133-10 5811886-10 5811886-10
Grasuppsamlarens kapacitet, liter 55 55 55

EG-forsdakran om dverensstammelse

Innehallet i EG-forsakran om Géverensstdmmelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE, forsakrar harmed pa eget ansvar att den foretradda produkten:

Beskrivning Férbrénningsmotordriven grésklippare som styrs av en géende person
Varumarke McCulloch

Plattform/typ/modell M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC
Parti Serienummer daterade 2017 och framat

117 Anvénd motorolja av kvalitet SJ eller hégre. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruksanvisning och
valj den basta viskositeten baserat pa férvantad utomhustemperatur.

118 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

119 Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-

vikelse) pa 1,2 dB(A).

120 vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-

ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2000/14/EG; 2005/88/EG "angaende buller utomhus”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska specifikationer tillampas: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns ljudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna handbok och
i den undertecknade EU-férsékran om dverensstdammelse.

Medfbéljande férbréanningsmotordrivna akgrasklippare som styrs av en gaende person éverensstdmmer med det ex-
emplar som genomgick kontrollen.

282 417 - 002 - 17.10.2017



3micT

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHS........cceeviirne 289
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Bcrtyn

Onuc BupoGy

Llen Bupi6 — o6epTanbHa rasoHokocapka, kepoBaHa
niwmm onepatopom. Tpasa 36vpaeTbcs B TPaBO3BipHUK.
[nsa Toro, wo6 Tpasa BukMaanacs 33agy, npubepitb
TpaBo36ipHuK. [ins Toro, wob nepeTBopuTN TPaBy Ha
n06pu1BO, BCTAHOBITL NPUNaaAs Ans MySbYyBaHHSI.

Ornspg BupoGy

(Man. 1)

1. TMpusigHa ckoba

2. PykosaTtka

3. Pyuyka 3ynvHeHHst ABUryHa
4

KHonka enektpuyHoro ctapTtepa (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

5. PykosaTtka ctaptepa

6. TpaBo3bipHMK

7. Perynatop BUCOTU PYKOSITKM

8. Baxinb perynioBaHHs BUCOTU pi3aHHSA
9

. Akymynatop (M53-174WRE CLASSIC, M53-174ARE
CLASSIC)

10. Kpuwuka macnsiHoro 6aka

11. TnywHuk

12. MNpobka 3nmBHOro oTBOpPY Haka kap6iopaTopa

13. KHonka Hacoca

14. BonT aucka

15. MNpyxunHHa waiba

16. Jleso

17. Csiuka 3ananeHHs

18. MoBiTpsiHWI DiNbTP

19. PizanbHa geka

20. ManuBHwWii 6ak

21. MocibHuk kopucTyBaya

22. 3apsigHuii NpucTpivi akymynatopa (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

23. M53-174WRE CLASSIC

CumBonu Ha BUpObGi

MOMNEPEMKEHHA: Henbane uun

(Man.2) HenpaBwnbHe BUKOPUCTAHHA MOXe

MpaBunbHe BUKOPUCTAHHS

BukopuctoByiiTe BUpi6 ANs CKOLYBaHHSA Tpasu B
npvBaTHKX cafgax. 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU
NpoAyKT ANS iHWKX 3aBAAHb.

npusBecTy o Tpasm abo cmepTi
KOPUCTYyBa4a Yu iHWMX OCib.

Mepen kKOpUCTyBaHHSIM BUPOBOM yBaXHO
npoymnTaiiTe NocibHWK KopucTyBaya Ta
nepekoHamTecs, Lo BU 3pO3yMinu BCi

(Man. 3) BkasiBku.

CTOpPOHHI 0CObU Ta TBAPUHW MOBUHHI

3HaxoauTuncs Ha be3neyHili BiAcTaHi Bif
(Man.4) po6o4yoi 30HM.

Mepen npoBeAeHHAM PeMOHTHUX pobiT abo

o6cnyroByBaHHs HEOGXIQHO 3yNUHUTW
(Man.5) pBuryH Ta BUTArHYTY NPOBIA 3anantoBaHHS.

OcrTepiraiiTecsi pukoLLeTy 11 06'ekTiB, siKi
(Man.6) MoxyTb BuniTatH 3-nig BUpooby.

YBara: obepTanbHe neso. He Habnuxarite
(Man.7) [£o HbOro pykv Ta HOrw.

YBara: obepTarbHi YacTuHu. He
(Man. 8) Habnwxaiite 4O HBOrO PYKu Ta HOTU.

Llein Bupi6 Bignosigae Bumoram BianoBigHMX
(Man.9) paupektus €C

PiBeHb BUNPOMIHIOBAHHS LLyMy B

cepefoBuLLe BiANOBIAAE ANPEKTUBI

€Bponeiicbkoi CninbHOTU. PiBeHb

BUMPOMIHIOBaHHS LLYyMy BUPODY BKa3aHO B

po3gini « TexHiYHi AaHi» i Ha NnacnopTHIW
(Man. 10 ) Tabnuuui.

(Man. 11) Hebe3aneka 3aropsiHHsi.
(Man. 12) Hebe3aneka 3aropsiHHsI.

(Man. 13) HeGesaneka Bnbyxy.
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Mepepn 3anpaBkoto nNanbHUM 060B’sI3KOBO
(Man. 14) 3ynuHIiTbL ABUIYH.
(Man. 15) Tapsiya noBepXxHs.
(Man. 16 ) BuWXnonHi rasu 3 ABUryHa
MICTSITb MOHOOKCUA, BYrneLo,
OTPYNHWI Ta Ayxe
Hebe3neyHwui ra3 6es 3anaxy.
He 3aBoabTe BUpI6 y
NPUMILLEHHI Y1 B 3aMKHEHOMY
npocTopi.

3BepHiTb yBary: |HLi No3Ha4eHHst Ha BUPOGi

BiANOBiAATb BUMOraM cneuianbHUX ceptudikaTtis Ans

HLLUMX TOProBUX 30H.

BignosigankbHicTb 3a AKiCTb NpoAyKujii

BianosigHO A0 3aKoHiB NPO BiANOBIAANBHICTL 3a AKICTb
NpoAyKLii My He HeceMo BiANOBIAANbLHOCTI 3a ByAb-siKi
MOLUKOAKEHHS, CNpUYMHEHi poboTo HaLLMX BUPOGIB,
AKLLO:

.

BMpi6 OyB HEMpaBUMbHO BiAPEMOHTOBAHWIA;

BUpi6 OyB BiApPeMOHTOBaHWI i3 BUKOPUCTAHHAM
feTaneii, BUrOTOBNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPOXKEHNX HUM;

BUpi6 0bnaaHaHWii akcecyapom, BUrOTOBIEHUM He
BUPOGHMKOM abo He 3aTBEPIKEHUM HUM;

BMPIiO OyB BiAPEMOHTOBaHUIA Y HEABTOPU3OBaHOMY
CepBiICHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30BaHOO
KOMMNaHi€eto;

Bes3neka

BusHaueHHs Wwoao npasun 6e3neku

[MonepenXeHHs, 3aCTePeXeHHs Ta NPUMITKM CnyxaTb

[ONS HAaronoLLEHHS Ha OCOBNMBO BaXXIMBUX MOSOXKEHHAX

noci6Huka kopucTyBava.

NOMNEPEMXEHHSA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLUEHHS IHCTPYKLiA, HaBeOEHNX Y LibOMY
nocibHuKy, icHye He6esneka nopaHeHHst abo

cMepTi onepaTopa uu iHWKX oci6, Lo
3HaXOASTLCS MOPYY.

YBAI'A: Bkasye Ha Te, L0 B pasi NOPYLUEHHS
iHCTPYKLUili, HABEAEHMX Y LibOMY MOCIBHUKY,

icHye Hebe3neka NOLKOMKEHHsT BUPODy,
iHWKX maTepianie abo HaBKONMWLLHIX
o6’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BukopncToByeTbCsa ANs HagaHHSA
[oAaTKoBOI iHGopMaLii Woao NeBHOT cuTyalil.

3aranbHi npaBuna TexHikn 6esneku

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyaTtu

BUKOPUCTaHHS BUPOOY, YBaXXHO npoyuTante

HaBe,qui HWX4Ye nonepepkeHHA.

* Leti Bupi6 moxe 6yt HebGe3neyHum y pasi
HenpasunbHOro abo Heabanoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLeHHsA npaBun TexHikm 6e3nekn moxe
npu3BecTy Ao TpasM abo cmepTi.

* Mg yac po6oTK Luboro BUpoOY yTBOPIOETLCSA
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a geskux
YMOB B33€MOZIATU 3 aKTUBHUMM YY1 NACUBHUMU

MeanYHUMM imnnanTatamu. LLo6 3MeHLWwmnT pramk

TSOKKMX 200 CMepTENbHMX TPaBM, PEKOMEHOYEMO
ocobam i3 Mean4HMM iMnnaHTaTamm

NMPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM Nikapem i BUPOBHVKOM

MeWYHOrO iMNnaHTaTy nepes novaTkom
ekcnnyaTadii Lboro Bupoby.

3aBxaun 6yabTe obepexHi Ta kepyiTecs 30opoBUM
rnysaom. FAKLLO BM MaeTe CyMHIBM LLIOAO TOro, SK
KopucTyBaTUCA BUPOOOM Y KOHKPETHIl cuTyaluii,
NpUNUHITE PpoBOTY Ta NPOKOHCYNbTYATECH 3
avnepom McCulloch.

Mam’ATaviTe, WO onepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb
3a HelacHi Bunagku, B pesynbTaTi Skux
nocTpaxganu iHwi ocobu abo iXHe MaiiHo.
MigTpumynTte BUpi6 ynctum. MNepekoHantecs, Wo
3HaKW Ta Haknewkyn 3HaxoaATbCs B YntabenbHomy
CTaHi.

He possonsinTe BUKOPUCTOBYBATU BUPIG CTOPOHHIM
NoAAM JOKM He NepekoHaeTecs, Lo BOHU
npouynTany Ta 3po3yMinu Becb 3MiCT NOCiGHMKa
KopucTyBaya.

He pnaBanTte BukopuctoByBaTh Npunag AitaMm.

He paBaiite BukopvcTOBYBaTH npunag ocobam, Lo
He 03HaNOMMUNUCA 3 IHCTPYKLIAMN.

3aBxau HarnsaanTe 3a ocobamm 3 0OMEXEeHUMN
Di3NYHUMM YN PO3YMOBUMM MOXIIMBOCTSIMMU, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTb BUPi6. Binsa Bupoby, wwo npautoe,
MOBMHHA 3aBXOW 3HAaXOAUTUCS BianoBiganbHa
popocna ocoba.

3a60OpOHSIETLCSI BUKOPUCTOBYBATM BUPIO, SIKLLO BY
BTOMJIEHi, XBOPpi, Yn NnepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTKKiB, ankoronto abo megukameHTiB. Lli
daKTopM MaloTb HeraTMBHWIA BNMUB Ha BaLl 3ip,
30CepepKeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAMHALLIIO PYXiB.
3abopoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBaTH BUPI6 y pasi iioro
HecnpaBHOCTI.

3ab0pOoHSAETHCS 3MiHM B KOHCTPYKLIit0 BUPOBY umn
BMKOPWUCTOBYBATU BUPIG, SIKLLO € Nigo3pa, Wo inoro
6yno 3MiHeHO CTOPOHHIMK ocobamu.

284
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Besneka B po6ouili 30Hi

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix posnoyatu
BMKOPWUCTaHHS BUpOBy, yBaXKHO NnpoynTante
HaBefeHi HKYe nonepemKeHHs.

Mepen BukopucTaHHAM BMpo6y npubepitb 3 po6oyoi
30HM BCi TiNKK, NO3y Ta KaMiHHS.

MpeameTy, Wo NoTpannsATb Ha pidanbHe
obnafHaHHsi, MOXyTb BiANETITU Ta NOpaHUTK
CTOPOHHiX 0Ci6 abo NOLIKOAUTY iHLWi NpeaMeTy.
CTOpPOHHi 0COGK Ta TBAPWUHW NOBWHHI 3HAXOAUTUCS
Ha 6e3neuHili BigcTaHi Big BUpoby.

3abopoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBaTM BUPIO 3a noraHoi
noroav Ha KWwTanT TyMaHy, AOLLy, CUMbHOTO BITpY,
3HayHoro xonogy abo rposu. PoboTa B norany
norogy abo Ha BONorux ginsiHkax BucHaxye. MNoraHa
noroga Moxe CTaTvi MPMYNHOIO Hebe3neyHrx yMoB
po6OTH, TaKMX SK CIN3bKi MOBEPXHI.

BepexiTbcs ocib, npeameTiB Ta cUTyaLi, ski
MOXYTb 3alIKOANTY Be3neyHii poboTi BUpoOOY.
BepexiTbCa nepeLko Ha KWTanT KOPiHHA, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka TpaBa Moxe
NpUXoByBaTH NEPELLKOAM.

CKoLLyBaHHsI TpaBMW Ha Cxunax Moxe 6yTu
Hebe3neyHnm. He BMKopUCTOBYITE BMPIG Ha
AinsHKax i3 Haxunom noHan 15°.

BuikopucTtoByiiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbHOMy Hanpsmky. He pyxaritecs BBepx i
BHU3.

BynbTe obepexHi, Habnuxauncb A0 NPUXOBaHNX
KyTiB Ta NpeaMeTiB, siki MOXYTb 3aKpuBaTuh none
30py.

TexHika Geaneku

MONEPEKEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BMKOPUCTaHHsA BUPOBY, YBaXHO NpodnTanTe
HaBeeHi HKYe NOoMNepemKeHHs.

BuikopucTtoByiiTe BUPI6 NuLle Ans CKOLYBaHHS
TPaB’sHKX ra3oHiB. 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU
BUPI6 ANS iHWKX Linei.

BukopuctoByiTe 3acobu iHaUBIAyanbHOro 3axucTy.
[wuB. 3acobu iHanBIAYarnbHOro 3axucTy Ha CTOPIHYI
2885.

3ab0pOoHSIETLCA 3anyckaTh ABUIYH Y 3aKpUTOMY
npumMiLLeHHi abo Nnobnusy nerkozakMmncTx
mMaTepianis. BuxnonHi aumu maoTb BUCOKY
Temneparypy i MOXyTb MICTUTH iCKPK, LLIO MOXYTb
NpY3BECTU [0 MOXEXi.

3abopoHsieTbCA BUKOpUCTOBYBaTU BUPi6 6e3
npaBKnbHO BCTAHOBMEHOrO fe3a Ta BCiX KOXYXIB.
HenpasunbHo BCTaHOBNEHe Ne3o Moxe
BiA’eaHaTUCS | NPU3BECTN A0 TPaBM.

Cnigky¥ite, W06 ne3o He 3a4innsno CTOPOHHI
npeameTy Ha KWTanT KaMiHHSA Ta KOpiHHA. Lie moxe
NpW3BECTW 40 MOLUKOAXKEHHS Ne3a Ta 3rMHaHHs Bana
OBuryHa. 3irHyTa Bicb BUKNMKae 3HauHi BibpaLlii Ta

Np13BOAUTb 0 PU3VMKY Bia'eQHaHHS nesa Big
BUpOOY.

* Y pasi yaapy nesa o6 6yab-sikuii CTOPOHHI NnpeameT
4n nosiBK BiGpaLii HerakHo 3ynuHITb BUPIG.
Big’eqHanTe npoBig 3anantoBaHHs Bif CBiYKM
3anantoBaHHs. MepeBipsinTe BUPI6 Ha HAasBHICTb
noLuKkogKeHb. Bunpasnsiite nowkoaxeHHs abo
3aaBaiiTe BUPIO Ha PEMOHT B aBTOPU30BaHWUIA LIEHTP
obcnyrosyBaHHs.

+  3abopoHAETLCS 3aKPINNATU PyyKy 3yNMUHEHHS
[OBWUryHa Ha pyKOSITLi, KONW NpaLoe ABUMYH.

* TlocTtaBTe BUpiO Ha TBepAy PiBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb #0ro. Mpu LbOMy Ne3o He NOBUHHO
TopkaTucst 3emni abo iHWKUX npegmeTiB.

» Tig yac poboTtu 3 BUpobOM 3aBXan 3anuiuanTecs
nosagy Hboro.

» Mig yac po6oTu 3 BUpoGOM BCi Koneca mMarTb
3anuaTucs Ha 3emni, a obuaBi pyku Tpeba
TPMMaTK Ha pyuui. TpuMaiiTe pyku Ta Horu Ha
BiACTaHi Big nes, Wo obepTarTbes.

* He HaxunsinTe BMPIG, KONW ABUTYH YBIMKHEHWIA.

* byabTe obepexHi nig vac pyxy y 3BOPOTHOMY
Hanpsimky.

*  3abopoHsieTbea nigHiMaTy BUpIG Konu ABUIyH
yBiMKHEHMI. FAKLo Bupi6 Tpeba nigHATKU, cnoyaTky
BVUMKHITb ABUrYH Ta Bif'€4HaNTe Nposig
3anantoBaHHS Bif CBIYK/ 3anantoBaHHS.

* He pyxaiTecsi y 3BOPOTHOMY HanpsIMKy Mifg yac
po6oTun 3 BUpoGoMm.

* BumukaiiTe ABWryH nig Yac pyxy yYepes AinsHku 6e3
TPaBU Ha KLITaNT AOPIKOK 3 rpasito, kameHto abo
accanbTy.

* He Girarite 3 Bupo6om, konv ABUryH yBiMKHEHWiA. Tig
Yyac po6oTtu 3 BUpobom HeobXigHO XOANTK 3i
3BMYANHOI LUBUAKICTIO.

*  BumukaiiTe ABMIyH, NepL HiX 3MiHIOBaTW BUCOTY
pi3aHHs. 3ab0POHAETLCA BUKOHYBATV PErynioBaHHs
npv BBIMKHEHOMY ABUIYHi.

+ 3abopoHsieTbecs 3anuwaTy Bupi6 6e3 Harnsagy konm
ABUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamnTecs, Lo pixyye obnagHaHHs He
obepTaeTbes.

MpaBuna TexHikn 6e3nekm nig yac
BUKOPUCTaHHS

3acobum iHpuBIgyanbHOro saxucty

MONEPEMXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXKHO NpoYmuTaiTe
HaBEeAEHI HUXYe NonepemKeHHs.

*  OcobucTe 3axucHe CnopsmKeHHs He MOXe MOBHICTIO
YCYHYyTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS, ane npu
HellacHOMY BUNaAKy BOHO 3HWU3UTb CTYMiHb BaXKOCTI
TpaBMu. [lo3BonbTe Aunepy JOMNOMOrTM BaM i3
B1GOPOM NiaxoaaLoro o6nagHaHHs.

* BukopucToByiiTe B3yTTS i3 3aXNCTOM Bif KOB3aHHS
ans poboTun y Baxkkmx yMoBax. 3a60pOHSIETLCA
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BMKOPUCTOBYBATU BigKpUTe B3yTTA abo npautosatu
B3arani 6es Hboro.

» BwkopucToByiiTe LynKi AOBri WTAHW.

* 3anotpebu BUKOPUCTOBYITE pyKaBUYKY,
Hanpuknag, sKWo HeobXiaHO NpUeaHaTH, OrNSHYTH
a60 NouMcTUTK pisanbHe obnagHaHHa.

MexaHi3mu Geanekn Ha NpucTpoi

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyaTtu
BMKOPWUCTaHHSI BUPOOY, YBaXXHO NpoynTaiTe
HaBeZeHi HUXKYe NonepemKeHHs.

* He BukopucToByiiTe BMPIO i3 NOLLKOAKEHUMN
3aXVCHUMU NPUCTPOSIMU.

* PerynsipHo nepes.ipsiiTe 3axmcHi NnpucTpoi. ¥
BUMaZKY MOLUKOAXKEHHS 3aXUCHMX NPUCTPOiB
3BepHiTbCS A0 LeHTpy obcnyroByBaHHst McCulloch.

Koxyx nesa

*  OrnsiHbTe KOXYX f1e3a Ta nepekoHaiTecs, Lo BiH He
Ma€ MOLLUKOAXKEHb Ha KLITAnNT TPiLLuH.

Pyuka 3ynuHeHHs ABUryHa

Pyyka 3ynuHeHHsi ABUryHa 3ynuHsie ABUTYH. 3a
BiANYCKaHHS PYYKW 3yMUHEHHS! ABUryHa BiH
3YMUHSETLCS.

LLlo6 nepeBipnT poboTy ranbMa ABUryHa, 3anycTiTb
OBUTyH, @ NOTIiM BignycCTiTb PyYKy 3yNUHEHHS. AKLO
ABUIYH HE 3YMUHSIETLCS NPOTAroM 3 cekyHz, HeoOXiagHO
nepegaty Bupi6 B aBTOPU30BaHWI LEHTP
obcnyroByBaHHa McCulloch gnst HanawTyBaHHs ranbma
ABUryHa.

(Man. 17)

FnywHuk

["MyLWHWK 3MEHLLYE piBEeHb LIYMY Ta BIiABOAUTL BUXIONMHI
rasv nogani Big oneparopa.

He BukopucToByiTe BUPIG i3 NOLIKOMKEHUM TIYLLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHuka. B pasi NowKomKeHHs
rnyLHVKa 36iNbLUIYETLCA piBEHb LWYMY Ta MiABULLYETLCS
HebGe3neka 3aropsHHS.

PerynsipHo ornsiaainTe rnyLwHuK, ctexTe, Wwob BiH 6yB
nNpaBuIbHO Nif'€AHAHNIA Ta CNIPaBHUNA.

YBATI'A: MNig yac po6otu Bupoby Ta Biapasy
nicnst poboTn, a Takox nig Yac poboTu

OBUryHa Ha xonoctux obepTax rmyLWwHUK
CUIbHO HarpiBaeTbCcs. 3BaxanTte Ha
nerko3anmMmucTi matepianu Ta/abo Bunapwu,
06 He JoNyCTUTH NOXKEXi.

3axoam 6esneku nig yac poboTH 3 nanneom

MNOMNEPEPKEHHA: MepLu Hix posnoyatn
BUKOPUCTaHHSA BUPOBY, YBaXHO NpoynTanTe
HaBefeHi HKYe NonepemKeHHs.

* He 3anyckaiite BUpIO, SKLLO HA HEOMY 3anMLLXNOCH
naneHe abo moTopHa onuea. MpnbepiTb HenoTpibHe
nanbHe/onuBy Ta Aavite BUpOOY NPOCOXHYTU.

¢ Ko BM nponunu nanbHe Ha CBili 0asr, HeranHo
nepeoAsrHiTLCS.

* He pgonyckante noTpannaHHSA NanbHOro Ha Tino,
ajpke Le Moxe npusBecTy Ao Tpasm. Ans
BMAANeHHs NanbHOro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYIMTE MWNO Ta BOAY.

* He 3anyckaiiTe Bupi0b y pasi HassBHOCTi NPOTiKaHHS Yy
OBUryHi. PerynsipHo nepesipsifite ABUIyH Ha
NpOTiKaHHS.

* bypabTe ob6epexHi Npy NOBOMAXEHHI 3 NaNbHUM.
ManbHe € nerko3aiM1CTO PEYOBMHOLO, @ MOro napu
BMByxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He Bauxaiite BUXMOMHI rasu, Lie MoXe NpusBecTu Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nanbHoro a6o ABuUryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npegmeTy.

* He ponuBarite nanbHe B npaujolounin BUpIo.

« [lepen 3anpaBreHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUTYH
OXOOHYB.

« [epepn 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHO 3MEHLUMBLUN TUCK.

* He 3anpaBnsiite Bupi6 y npumiweHHi. HegoctatHe
NPOBITPIOBAHHS MOXe NPU3BECTU 40 TpaBM abo
CMepTi BHACNiAOK 3a4yXu1 YM OTPYEHHSI MOHOKCUZOM
Byrneut.

« 3araryiTe KpuLLKY NanuBHOro 6aka NoBHICTO. AKLLO
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE PU3UNK
BUHUKHEHHS NOXeXi.

« [epen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Bia
Mmicusi, 4e BU 3anpasnanu 1horo.

« He sanuBaiite B nanuBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanvea.

MpaBuna TexHiku 6esneku

nig, Yac ob6cnyroByBaHHsA

MOMNEPEMXEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUpPOGY, YBaXKHO NpoyuTaiiTe
HaBEeAEH HUXKYe NonepemKeHHs.

*  BuxnonHi rasu 3 gBUryHa MicTiTb MOHOOKCUA
BYrIeLo, OTPYMHWUI Ta Ayxe Hebe3neyHui ras 6es
3anaxy. 3ab0opoHsETLCA 3aBOAMTY BUPIO Y
NPUMILLEEHHI YN B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.
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« T[lepen TuMm, ik NoYaTy TEXHIYHE 06CMYroByBaHHA
BMpOGY, BUMKHITb ABUTYH Ta Bif'eAHalTe NpoB.ig
3ananioBaHHS Bif CBIYKM 3ananioBaHHS.

« [ig yac TexHiYHOro ob6CNyroByBaHHs pi3anbHOro
obnaHaHHA BUKOPUCTOBYINTE 3aXMCHi PyKaBuLi.
Jleso ayxe roctpe, HUM MOXHa nerko nopisaTucs.

* BcraHoBneHHs akcecyapiB, BArOTOBNEHUX He
BUPOBHMKOM, a60 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPAXEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTWN A0 CePHO3HOI TpaBMK Yn
cmMepTi. BHocuTH 3MiHM B BUpiG 3a60poHsETLCS.
BukopucTtoByiiTe nuLie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
akcecyapu.

*  SKWwo He NPOBOAUTW NpaBUNbHE Ta perynsipHe
TexHi4He ob6cnyroByBaHHs, BUHNKaE Hebeaneka
TPaBM Ta MOLLKOMAXKEHHS1 BUPODY.

*  BuKoOHy/iTe TexHiYHe 06CMyroByBaHHS nuLLe Tak, K
Lie HaBeAeHO B LibOMY MOCIOHUKY KOpUCTyBaya.
Byap-ski iHWi Buan obcnyroByBaHHS NOBUHHI
NpOBOAWTUCS B @aBTOPM30BAHOMY LIEHTPI
obcnyroByBaHHs McCulloch.

+ PerynsipHe obcnyroByBaHHs BUPOGY Moxe
NpOBOAWTW aBTOPM30BaHWI LLEHTP 06CNyroByBaHHS
McCulloch.

e 3aMiHioiiTe NOLIKOAXKEHI, 3HOLLEeHi abo 3anamaHi
aetani.

36upaHHs

Onsi moHTaxy py4qku Ha M51-150AWR

CLASSIC i M53-174ARE CLASSIC

1. BwupiBHsifiTe rBUHTOBI OTBOPU 3HN3Y PYKOSTKM 3
rBUHTOBUMMW OTBOpPaMK pyyku B 360pi.

2. BcraHOBITb rBUHTY, Wambu Ta dikcytodi ronisku.
(Man. 18)

3. HagiliHo 3aTArHiTh dikcytodi ronisku.

4. CkopucTanTecs peMeHamu ANns KpinneHHs kabenis
0o pykositkn.(Man. 19)

3BepHiTb yBary: MNepekoHaiitecs, Lo HaTAr kabenis
He 3aHaaTO BUCOKUIA.

5. [nsa perynioBaHHS BUCOTU PYKOSITKU HEOOXIOHO
BiAMYCTUTW HWXHI (DIKCYIOYi roniBKM, HanawTyBaTu
BWCOTY PYKOSITKW, MiCNsi YOro 3HOBY HafiiHO
3aTarHyTH dikcytodi ronisku.(Man. 20 )

BcTaHoBneHHs Tpoca crtapTepa

1. BcTaHOoBITb yTpMMyBay Tpoca ctapTtepa 3 T-
nopibHoto dhikcyBanbHOI ronoBKoto, ane He
3aTaryiiTe ii nosHicTio.(Man. 21)

2. YTpumyiTe pyyKy 3ynUHEHHS ABUryHa Gins
PYKOATKN.

3. ToBiNbHO BUTArHITL TPOC cTapTepa Ta NponycTiTe
noro 4epes ytpumysad.(Man. 22)

4. 3aTtarHitb T-nogibHy dikcyBanbHy ronosky.(Man.
23)

[na moHTaxy py4yku Ha M53-174WRE

CLASSIC

HwxHs yactTuHa Py4Kkn

1. BcTaBTe WK 3HU3Y HWKHBOI PYYKM B OTBOPU, SIK
NnoKasaHo Ha MantoHKy. BupiBHSNTE rBUHTOBI OTBOPU

Ta BCTaHOBITb BUHTU, LIAN6KN Ta (ikCytoYi ronisku.
(Man. 24 )

BepxHsl YacTUHa pydKu

1. BwpiBHAIATE OTBOPM B PYKOATL BiANOBIAHO A0
OTBOPIB Y HWXHII py4Li Ta BCTAHOBITb IBUHTH,
waribun Ta dikcytoui ronisku. Takox npasopy4
3acpikcyviTe neTno Ana Tpoca crapTtepa. HagiiHo
3aTArHiTb dikeytodi ronisku.(Man. 25)

2. MoTArHiTe pyyKy Tpoca cTapTepa Ta 06ropHiTb Tpoc

cTapTepa HaBKOMo neTni Ans Tpoca crapTtepa.(Man.
26)

3. CkopucTainTecs peMeHsM1 Anst KpinneHHs kabenis
no pykositku.(Man. 27 )

3BepHiTb yBary: NepekoHaiTecs, Wo HaTsr kabenis
He 3aHaaTO BUCOKUNA.

MoHTax TpaBo3bipHuka

1. TMowmicTiTe pamKy TpaBo3bipHMKa B MILLOK ANs TPaBW.
MepekoHaiiTecs, Lo pyyka Ha pami TpaBo36ipHuUKa
3HaXoAMUTLCA 3BEepXy Millka Ans TpaBu.

2. BcTaHOBITb MILLOK AN TpaBu Ha pamy
TpaBO3bipHMKa 3a JOMOMOro 3aTuckayis, Lo
3HaxoAsaTbea Ha Milwky.(Man. 28 )

3. TigHIMiTb 3a4HI0 KPULLIKY.

Mip’eaHariTe TpaBo36ipHUK 4O BEPXHLOT KPOMKM
pamu.

5. BcTaHOBITb HUXHIO YacTUHY TpaBo3bipHUKa B kaHan
BUKMAAHHSA TpaBu.

MoHTaXx 3arnyLuKu ons MyrbYyBaHHS

1. TligHiIMiTE 3aQHI0 KPULLIKY | BUIMITb TPaBO3BIpHNK.

2. BcTaBTe 3arnyLuky Ansi MynbYyBaHHs B kaHan
BuKnaaHHs.(Man. 29 )
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EKCIMNYATALIA

Bctyn

A

Mepen noyatkom poboTu 3 BUpoGOoMm

1. YBaxHO npoymTaiite nocibHWK kopucTyBada Ta
nepekoHanTecs, Lo BU 3pO3yMinun BCi BKa3iBKU.

MONEPEMKEHHA: Mepen ekcnnyaTauieto
BMpOGY 060B’A3KOBO NpoynTanTe i
yCBIigOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoau
6esneku.

2. OrnsaHbTe pisanbHe obnagHaHHsS Ta nepekoHamTecs,
LL{O BOHO NpaBWIIbHO BCTAHOBIIEHO Ta HaNaLTOBaHO.
[wuB. lTepeBipka pis3arnsHoro obnagHaHHs Ha CTOPIHLI
290.

3. HanoBHiTb nanueHwii 6ak. QuB. 3anpasieHHs
nanMBom Ha cTopiHyi 288.

4. HanosHiTb nanueHuin 6ak Ta nepesipTe piBEHb
onusw. [lue. [lepeBipka piBHs ormBu Ha CTOPIHYI
290.

3anpaBneHHs NanveoMm

FAKLIO € MOXIMBICTb, BUKOPUCTOBYWTE BEH3WH 3 HU3bKUM
piBHEM BMKMAIB/GEH3MH-anKiNaT. AKLWO MOXIMBOCTI
BMKOPUCTOBYBATN GEH3UH i3 HU3bKMM piBHEM BUKUAiB/
6GeH3nH-ankinaT HemMae, BUKOPUCTOBYWTE SIKICHWI
HeeTunoBaHuii abo eTnnoBaHuii 6eH3nH.
BukopucToBy#iTe 6EH3NH 3 OKTAHOBMM YMCIIOM HE HUXYE
90 (87 AKI) Ta makcumanbHUM BMicToM eTaHony 10 %
(E10).

A

1. TMoBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanuBHoro 6aka, wob
BUBINBHUTU TUCK.

YBAT'A: He BukopucToByiiTe 6eH3uH 3
OKTaHOBUM Yuncnom Huxk4ve 90 RON (87 AKI).
Lie Moxe npu3BecTn [0 NOLLKOMKEHHSA
BMpoOy.

2. ToBinbHO BNWiiTE NanbHe 3 kaHicTpu. Y pasi
NPOJSIMBaHHSA NanbHOro BUTPITb MOro raHyvipkoto abo
AanTe oMy BUCOXHYTHU.

BuTpiTb noBepxHIo 6ins KpULLKM nanMBHOro 6aka.

3aTArynTe KpyLLKY nanneHoro 6aka NoBHicTHO. AKLLO
KPUWLLKY nanueHoro 6aka He 3aTArHyTo, iCHye pu3mnk
BUHUKHEHHS MOXeXi.

5. TNepen 3anyckom nepecyHbTe BMPI6 Ha 3 M Big
Micusi, Ae BM 3anpaBnsnuv noro.

HanalwutyBaHHs1 BUCOTU pi3aHHSA
1. [Onsa 36inblUeHHst BUCOTU pi3aHHA NOTATHITb BaXinb
peryntoBaHHsl BUCOTM pidaHHs Ha3ag.

2. [ns 3MEeHLUEHHS BUCOTU Pi3aHHSA NOTArHITb BaXinb
perynitoBaHHs BUCOTM pizaHHs Bnepea.(Man. 30 )

YBAT'A: He BcTaHOBMIONTE 3aHAATO HU3bKY
BMCOTY pi3aHHs. Jlesa MoXyTb 3a4enuTu
3eMnnto, SIKLLO NOBEPXHS ra3oHy byae
HepiBHOIO.

A

3anyck Bupoby

* [MepekoHaliTecs, Lo NpoBig 3anantoBaHHs
nig’eqHaHWM 4o CBIYKM 3anantoBaHHs.

*«  M51-150AWR CLASSIC 3a nepLuoro BUKOPUCTaHHS
BMpoOy HAaTUCHITb KHOMKY Hacoca 5 pasiB. 3a
HacTymnHoro 3anycky BUpoby nepekoHamnTecs, Lo
OBUrYH XONMOAHWUW, | HATUCHITL KHOMKY Hacoca
3 paswu.

Manual start

3anuvwaritecs nosagy Bupooby.

2. YTpumyiTe pyyKy 3ynUHEHHS ABUryHa Gins
pykositkn.(Man. 31))

3. YTpumyiite pyuky Tpoca ctapTepa npaBok pyKoH.

4. TloBinbHO NOTAMHITL Py4Ky TPOCa cTapTepa AOKUN He
BiYy€ETE AEAKNIA CNPOTMB.

5. TloTArHiTL WHYP CUNbHO, W06 3anyCTUTU ABUTYH.

A

Enexkrpuynuii 3anyck (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
1. TMepekoHainTecs, WO aKyMynsTop 3apsmKeHunii. us.

Bapsaka akymynaropa (M53-174WRE CLASSIC,
M53-174ARE CLASSIC) Ha cTopiryi 290.

2. YTpumyinTe pyyKy 3ynUHEHHS ABUryHa Gins
pykositkn.(Man. 32)

MOMNEPEMKEHHSA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

3. HaTuCHITb KHOMKY enekTPOHHOro 3anycky i
yTpumyiiTe ii go 3anycky asuryna.(Man. 33)

o6 nigkniounTn npueig 8o konic

* TloTArHiTb NpMBiAHY CkOBY B HANPSIMKY PYKOSITKM.
(Man. 34)

* lNepen nepemieHHAM BUPOBY y 3BOPOTHOMY
HanpsIMKy, po34eniTb NPUBIA i LUTOBXHITb BUPIO
Brnepea npmbnmaHo Ha 10cm.

*  [pv HabnwKeHHi 4O NepeLuKoau BiANycCTiTb NPUBIAHY
cKoby ANns po3yenneHHs Nnpueoay.

3ynuHka Bupoby

¢ o6 3ynuHMTK Tinbku NpuBia, HeobXiaHO BiANYCTUTH
npuBiaHy ckoby.

¢ o6 3ynuHWUTW ABUIYH, HEOGXIOHO BiAMYCTUTU PYUKy
3yNUHEHHS ABUryHa.

288
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3abesneueHHs eexkTuBHOT poboTH

+  3aBXau KopuCTyiiTecA rocTpuM nesom. Tyne neso

pike HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.
Kpim Toro, roctpe neso cnoxvBae MeHLle eHeprii 3a

Tyne.

* He ckowyiiTe 6inbLue %5 gosxuHu Tpasn. Cnoyatky
Tpeba BUKOHYBaTU CKOLLYBaHHS 3 BEMWKOIO BUCOTOO

pisaHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MeHLITe BUCOTY
3pi3aHHsA Ha NoTpibHY BaM. AKLLO TpaBa Ayxe J0Bra,
Be/iTb ra30HOKOCaPKY MOBISIbHO | BUKOHalTe
CKOLLYBaHHS ABii, SKLO Lie HeobXigHo.

*  KociTb Lopasy B pi3H1Xx HanpsiMkax, LLo6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

TEXHIYHE OBCITYIOBYBAHHA

Beryn

MONEPEKEHHA: Mepea BUKOHAHHAM
POGIT i3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHsI

060B’A3KOBO NPOYMTaNTE i YCBIAOMTE 3MiCT

poa3ainy npo 3axoam 6e3neku.

[ins Bcix po6iT 3 06cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cnevjanbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb MNOCAYT i3 NPOECiNHOro PEMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. SKLLO Ball AuNep He € 0OAHOYaCHO
LieHTPOM 06CnyroByBaHHs1, 3BePHITLCA A0 HbOTO MO

iHpopmaLito Woao HanBnNMXYoro LEHTpyY
obcnyroByBaHHs.

padik TexHiyHoro o6crnyroByBaHHs

IHTEepBanu TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs BkasaHi 3
ypaxyBaHHSIM LLOAEHHOTO BUKOPUCTaHHSA BUPOOY.
IHTepBanu 3miHIOITLCA ANS HWOT YacToTH
BMKOPUCTaHHS BUPODY.

IHcbopmalLito LWOA0 enemMeHTIB TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, MOMIYeHNX 3HakoM * auB. y Mexariamm
besrieku Ha nPUCTPOI Ha cTopiHYi 286.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHs

LoaHs LLoTrxHa LLiomicsiusn

3aranbHa nepesipka

X

Mepesipka piBHA onvBm

OuuLLieHHst BUpoby

MepeBipka pizanbHoro obnagHaHHsa

MepeBipka koxyxa nesa*

MepeBipka pyyku 3ynuHeHHst ABUryHa*

Mepesipka Ta HanawTyBaHHA NPUBOAY (APIT 34ENeHHs)

X | X | X| X]| X| X

Mepesipka rnyLwHunka*

MepeBipka CBiYkM 3anantoBaHHA

50 rogvH ekcninyarauii)

3amiHa onueu (Nepwuii pas nicna 5 roguH ekcnnyaradii, Aani — KOXHi

3aMmiHiTb NOBITPAHUIA PiNbTP

Mepesipka nanvBHoi cuctemu

Mpouenypa 3aranbHOi nepeBipku

. I'IepeKOH_aﬁTeCH, LLLO BCi raiiku M rBUHTM Ha BUPOGiI
3aTArHYTI.

ULeHHA 30BHILLHIX NOBEPXOHb

BUpOOY

« [Mpwubwuparite nucts, Tpasy Ta 6pya 3a AONOMOroK

LT,

« [MepekoHaliTecs, WO BCMOKTyBay MOBITPS 3BEPXY
OBUryHa He 3a6noKoBaHuiA.

*  [Inf ynweHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYWTE MUIOYMIA
anapart BMCOKOrO TUCKY.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW ANS YMLLEHHS BUPOBY,
3abopoHsieTbea NKUTY ii 6eanocepeaHbO Ha ABUTYH.

YuLeHHs BHYTPILLHIX MOBEPXOHb
KOXXyxa rnesa

1. Bunwuiite nanueo 3 nanueHoro 6aka.

2. TMoknapiTb BMPi6 Ha Gik rMyLUHNUKOM [OHK3Y.
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YBATA: Akuwo noknactu Bupi6
NOBITPAHUM PINbTPOM AOHU3Y, MOXE
BUHUKHYTW PU3NK MOLUKOKEHHS
ABUTyHa.

3. TpomwuiiTe BOAOIO 3i LUNAHTY BHYTPILLHIO NOBEPXHIO
KOXyxa nesa.

MepeBipka pizanbHoro o6nagHaHHs

MNONEPEMKEHHA: 3HimiTe nposig
3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3ananioBaHHs, o6
nonepeauTy HeHaBMUCHUIA 3anyck.

MNONEPEMXEHHA: Mig yac TexHiyHoro
o6cnyroByBaHHS pisanbHOro obnagHaHHs
BUKOPUCTOBYWTE 3ax1CHi pykasuLi. Jle3o

A

AYyXe rocTtpe, HUM MOXXHa nerko nopizamcq.

1. MMepesipTe pizanbHe 0b6nagHaHHs Ha HasiBHICTb
noLuKoakeHb abo TpiuH. OBoB’A3KOBO 3aMiHioNTE
NOLLKOAXKEHe pisanbHe obnagHaHHs.

2. OrnaHbTe Nes3o Ha npegmeT MowkoaxeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHiTb yBary: icnsi rocTpiHHA neaa HeobxigHoO
BiaperyntoBaTu ioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHsi ne3a HeobXiAHO NPOBOANTM B LIEHTPI
ob6cnyroByBaHHs. Y pasi NoTpanmnsiHHS Ha nepeLukoay,
Lo Npu3Bena Ao 3yNuHKY ABUryHa, 3aMiHiTb
nowkompkeHe neso. Cnevianictv LeHTpy
obcnyroByBaHHA MaloTb MPOBECTH OLHIOBAHHSA CTaHy
ne3a Ta HagaTu KOHCynbTaLito WoAo0 HeobxiaHOCTI Moro
rocTpiHHs abo 3amiHu.

3amiHa HOXa

1. Badikcyiite neso geper’siHum 6pycom.(Man. 35 )
2. Bwimite 6ont nesa.

3. 3HiMiTb neso.

4. TepeBipTe onopy nesa Ta 6onT Ha NnpeameT

NOLUKOOKEHb.

o

MepesipTe Ban nesa Ha npeaMeT 3rMHaHb.

6. Mg yac BCTaHOBNEHHSI HOBOrO Nle3a HanpaensnTe
PO3MiLLiEHi Mig KyTOM KiHLi B HANpsIMKy KOXyxa nesa.
(Man. 36)

7. TlepekoHanTecs, L0 Ne30 3HaX0AUTLCA Ha OQHOMY
piBHi 3 LLEHTPOM Bana ABuryHa.

8. 3adikcynTe neso aeper’siHUM Gpycom. BcTaHoBiTb

NPYXUHHY LWanby Ta 3aTarHiTe 60nT i WwWanby 3
mMomeHToM 45-60 H-m.(Man. 37 )

9. TIpoKpyTiTb NE30 PyKOI Ta NepeKoHanTecs, Lo BOHO

BiNbHO o6epTaeTbes.

MOMNEPEMKEHHA: BukopucToByiite
MiLHi poboui pykaBui. Ile3o ayxe
rocTpe, HUM MOXHa J1erko nopisaTucsi.

A

10. 3anycTiTb BUPI6, Wo6 nepeBiputn poboTty nesa. Y

pasi HenpaBUNbLHOro BCTAHOBMNEHHS nesa y BUpobi
6yne cnocTepiratucs Bibpadist abo pesynbtar
ckowyBaHHs 6yaie He3a0BINbHUIA.

MepesBipka piBHA onvBem

A

YBAT'A: 3aHafTO HU3bKWiA PiBEHb ONMBHK
MOXE CMPUYUHUTY MOLLKOMKEHHS ABUTYHA.
Mepepn 3anyckom BUpoby HeobxiaHO
nepesipsiTU piBEHb ONUBK.

BcTaHoBiTb BMpIib Ha piBHIn NOBEPXHI.

3HiMiTb KpyLLKy Baka Ans onueM 3a 4ONOMOro
nig’e4HaHoro BUMIpoBanbHOMrO CTPUXKHS.

YCyHbTe ONMBY 3 BUMIPIOBAIIbHOTO CTPUXKHS.

LLlo6 aisHaTUCst TOYHWIA piBEHb ONUBK, NOBHICTIO
BCTaBTe BUMIipOBanbHWiA CTpKeHb B 6ak Ans
onvBeu.

BuiimiTe BUMipIOBanbHUIA CTPUXKEHb.

MepeBipTe piBeHb ONMBU Ha BUMIpIOBaNbHOMY
CTPUXKHI.

Y pasi, SKLO piBEHb ONUBU HU3bKWIA, 3anuiiTe
MOTOpPHY ONUBY Ta NMepeBipTe piBeHb Lie pas.

3apsgka akymynstopa (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)
3apsipxainTe akymynaTop 1-2 pasu Ha Ce30H.

KopucTyiiTecsa sapsaHuM NpucTpoeEM, Lo rnae B
KOMMNNEKTi.

1.

BigkpuiiTe kpuLKy enekTpuyHoro ctapTepa.(Man.
38)

Mig’enHaiiTe 3apsgHUIA NPUCTPIV Ta 3apsigxante
aKkymynsaTop He binblue 24 rogmH.(Man. 39 )

Mepesipka 3anobikHuka (M53-174WRE
CLASSIC, M53-174ARE CLASSIC)

1.

BiokpyTiTe 2 rBUHTK Ha Tpumadi akymynsitopa.(Man.
40)

O6epexHO NOBEPHITb TpUMaY, CriaKyo4u, Lwob
akymynsiTop He BUMas.

BiakpuiiTe kpuLky Biaciky ans 3anobixHuka.(Man.
41)

OrnsiHbTe 3anobikHMK. AKLO BiH Neperopis, 3aMiHiTb
noro.(Man. 42)

YcTaHoBITb TpMMay Ha Micue. NepekoHaritecs, LWo
[0 HbOro He noTpanunu kabeni.

3akpiniTe TPMay akymynsatopa 3a A0NOMOro
2 rBMHTIB.

3amiHa MOTOPHOI ONUBK

A

MOMNEPEMKEHHSA: Bigpa3y nicns 3ynuHku
[ABUIyHa MOTOpHA ONWBa € AyXe rapsivoto.
[aiiTe OBUryHY OXOMNOHYTU, NEPLL HiX

290
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3IMBaTV MOTOPHY ONMBY. SIKLLO MOTOPHA
onu1Ba NOTPanuTb Ha BaLly LUKIpY, NpoMUiTe
L0 AiNsiHKY BOAOKO 3 MUIOM.

3anycTiTb BUpi6 Ta goyekaiTecs, 4OKK 3anacu
nanvea 6yae BuYepnaHo.

BuTsArHiTe NpoBig 3anantoBaHHs 3i CBiYKK
3anantoBaHHs.

3HiMiTb KpuLKy 6aka Ans onuBM.

MigcTasTe nig BMpi6 pesepsyap Ans 360py MOTOPHOT
onvBu.

Haxunitb BUpi6, Wo6 3nuT MOTOpPHY onuey 3 6aka.

3anuiite CBi>Xy MOTOPHY ONMBY PEKOMEHA0BAHOTO B
TexHI4HI XapaKTepuCTvku Ha CTOPIHLI 292 Tuny.

MNepesipTe piBeHb onuew. OuB. [Tepesipka piaHs
onmeu Ha cropiHyi 290.

MoBiTpsHUiA inbTp

HeMOoXnm1BO NOBHICTIO OYNCTUTMN MOBITPAHUIA PINbTP,
AKWA BUKOPUCTOBYBABCS MPOTSroM AOBIOro Yacy.
PerynsipHo 3amiHonTe NoBiTpsHUIA inbTp.

3BepHiThb yBary: MNoLwKomKeHUI NOBITPSHWIA inbTp
HeobXiaHO 3amiHoBaTV 060B’A3KOBO.

OuuLeHHs nanepoBoro inbTpa

1.

4.

3HIMiTb KpPWLLKY MOBITPSIHOrO hinbTpa Ta BUTATHITb
naneposuin inbTp.

MocTykariTe hinbTPoOM No Nnackii NOBEpPXHi, 06
BUOUTU 3 HbOTO YacTUHKM Bpyay.

YBAT'A: He BUKOPUCTOBYITE PO3YNHK
abo cTUCHeHe NOBITPS AN OYULLIEHHS
nanepoBoro ineTpa.

BcTaHoBITE Ha MicLie NOBITPSHUIA INbTP.
MNepekoHavTecs, WO NOBITPAHUIA INbTP WiNbHO CiB
Ha Tpumay inbTpa.

BcTaHoBITb Ha MicLe KpULLKY NOBITPSIHOTO inbTpa.

OuuLLEHHSA NOPONOHOBOro dinbTpa

1.

3HiIMITb KPULLIKY NOBITPSAHOTO PiNbTpa Ta BUTAMHITb
NoponoHoBUiA inbTp.

MpomwuitTe NOPONOHOBWIA hiNbTP 3a JONOMOrot0
Muna Ta Boau.

[MpomuinTe NOPONOHOBMIA INbLTP HAYNCTO BOAOHO.

Bupaagite Boay 3 dinbTpa Ta Aainte nomy
NPOCOXHYTU.

YBAT'A: He BUKOpUCTOBYIiTE CTUCHEHE
nosiTpsi. BoHO MOXe nowkoanTn
NOPONOHOBUI INbTP.

3MacTiTb NOPONIOHOBWI PiNbTP MOTOPHOID ONIMBOLO.

[POMOKHITbL NOPONOHOBMIA PINLTP YNCTOD
TKaHWHo0, Wo6 npnbpaTn HeNoTpiGHY onvBy.

8.

BcTaHoBiTb Ha MicLe NoBITPAHWI DINbTP.
MepekoHaiTecs, Lo NOBITPSAHUIA INLTP LINbHO CiB
Ha Tpumad dinbTpa.

BcTaHoBITb Ha MicLie KpULLKy NOBITPAHOrO dhinbTpa.

MepeBipka CBiYkM 3ananioBaHHs

YBAI'A: 3aBXamn kopucTynTecs
peKoMEeHA0BaHUMU CBiYKaMU 3ananeHHs:.
HenpasunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHA
MO>e MPU3BECTU [0 MOLUKOMKEHHSI BUPODY.

Y pasi, AKLLO ABUrYH BTpayvae NOTYXHICTb, MOro

BaXKO 3anycTT abo BiH NoraHo npawtoe Ha

XOII0CTOMY X0Ay, HeoBXiAHO NepeBipUTU CBiYKY

3ananioBaHHs.

LLlo6 3MEHLIMTW PU3MK NOTPANMsSHHS 3aiBUX

npeameTiB Ha eNeKTPoaM CBiYKM 3anantoBaHHs,

[OTPUMYMNTECS TakuX iHCTPYKLIN:

a) nepekoHamTecs, WO LWBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPaBWIIBLHO;

b) nepekoHanTecs B NpaBUIbHOCTI 3MiLLyBaHHs
NanuBHOI CyMiLLli;

C) nepekoHaWTecs, Lo NOBITPSHWIA DINbTP YNCTUNA.

Axwo ceivka 3abpyaHeHa, ii cnig ounMcTuTy Ta

nepeKkoHaTUCs, Lo MK eneKTpoAaMu BCTaHOBIIEHO

NpaBuUIbHWIA 3a30p, AVB. TEXHIYHI XapaKTepPUCTUKMI

Ha cropiryi 292.(Man. 43 )

3a HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.

MepeBipka nanuBHOI cucTemMn

MepeBipTe kpuLwky nanveHoro 6aka Ta ii
yLWinbHIOBaY Ha NpeaMeT MOLUKOAXEHb.
MepeBipTe WnaHr nogayi nanbHOro Ha npeameT
npoTikaHb. Y pasi NOLIKOAXKEHHS LunaHra nogadi
nanbHOro 3aMmiHiTb MOro B LIeHTPi 06CnyroByBaHHS.

PerynioBaHHsi ApOTY 34ernneHHA Ha
M51-150AWR CLASSIC T1a
M53-174ARE CLASSIC

AKwwo BigYyBaeTbCA, L0 NpUBIL NPaLoe NOBiNbHO,
Tpeba BiaperynoBaTh ApIT 34eNNeHHs.

1.

[ns 36inblUeHHs LWBMAKOCTI NPMBOAY NOBEPHITL
rBUHT perynoBaHHsA NPOTW FOANHHUKOBOT CTPINKN.

3BepHiTb yBary: Y pasi, siKLLIo NPUBIA aKTUBYETLCS
6e3 3apisHHS NpuBigHOT ckobu, HeobXxigHO
MOAOBXWUTN APIT 34EnIeHHS.

[Insi NoA0BXEHHS! APOTY 34eneHHs Ta 3MEHLLEHHS!
LIBUAKOCTI MpMBOAY HEOOXiAHO NOBEPHYTU FBUHT
perynioBaHHs 3a rognHHUKOBOO CTpinkoto.(Man. 44 )

Akwo HaBIiTb Nicnsa perynioBaHHs BiAYyBaETbCS, LLO
npuBia npawtoe NoBinbHoO, BiaaalTe BUPIG A0 LEHTPY
obcnyroByBaHHsA AN 3aMiHW NPUBOAHOrO naca.
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PerynioBaHHS gpOTy 34enieHHs

fAKuwo BigvyBaeTbCA, WO NPUBIA NPaLoe NOBINbLHO,
Tpeba BigperynoBaTh OpiT 34ENNeHHs.

1.

3akpiniTb APIT 34eNNIeHHs B Pi3HNX OTBOPax Ha
NpuBIAHIV ckobi, Wo6 BigperymnoBaT AOro AOBXUHY.
3MeHLUTE AOBXWHY APOTY 34ereHHs, Lwob
NiABULLMTY WBKUAKICTb NpuBoay. 36inbLuTe JOBXUHY
APOTY 34YENnneHHs, Wo6 3MEHLINTU LIBMAKICTb
npusogy.(Man. 45)

3BepHiTb yBary: Y pasi, SKLLO NpuBia aKTUBYETbCS
6e3 3apisHHS NpuBigHOT ckobu, HeobXigHO
NOAOBXWTU APIT 34ENNEHHS.

2. [1na He3HAYHOro KOperyBaHHs LIBMAKOCTI NpuBogy
NOBEPHITb FBUHT perynoBaHHA. [ns 36inbeHHs
LUBMAKOCTi NPUBOAY NOBEPHITb FBUHT PEryntoBaHHs
NpOTW FOAUHHWKOBOT CTPINKW. Ansi 3MeHLIeHHs
LUBMAKOCTi NPUBOAY NOBEPHITb FBUHT PEryntioBaHHs
3a roAnHHUKOBOIO cTpinkoto.(Man. 46 )

FAKLLO HaBITb NiCNA perynioBaHHA BiA4YBaETbCS, LLO
NpuBIA NpaLtoe NoBinbHO, BigaanTe BUpid A0 LEHTPY
obcnyroByBaHHS AN 3aMiHW NPUMBOAHOIO Naca.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

Y pasi TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs BUpoby Ta
nanbHOro HeobXiAHO NepeKoHaTUCA Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta Bunapis. lckpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpwvknag, Bif enekTpMYHMX NPUCTPOIB, MOXYTb
CNPUYMHUTI NOXKEXY.

[ns 36epiraHHsi Ta TpaHCMOPTYBaHHA nanvea cnig
BMKOPUCTOBYBAaTU NuLLe cepTudikoBaHi peaepsyapu.
CnopoxHiTb NnanveHuii 6ak Ta 6ak kap6iopaTopa y
pasi, sikwo Bupib 36epiraTMeTbCst NPOTArom
TpuBanoro 4acy. YTuniayinTe nanveo y BignoBigHNX
Micusx ans yrunisauii

Mig Yac TpaHcnopTyBaHHSA 3akpinntonTe BUPI6
6e3MeYHUM YMHOM, LLIOO YHUKHYTW MOLLIKOAXEHb Ta
HeLLacHMX BUNaaKiB.

36epirarite BUPIO y 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, Kyan He
3MOXYTb OTpUMaTH AOCTYN AiTH Ta ocobun 6e3
HaneXxHoI NiAroToBKy.

« 3b6epiranTe Bupib y cyxomMy Mmicui 3a Temnepartypu
Hwx4e O rpapycis.

YTtunisadia

BukoHy#Te micueBi BUMOru Ta BignoBigHi HOpMu Ta
npasumna oo ytunisadii.

YTunidynTe BCi XiMiYHIi pEYOBUHW Ha KWTanT
MOTOPHOI onvBu abo aHTUPK3Y B LIEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BiANoBIAHNX Micusax Ans
yTunisadii.

Akwo BUPI6 Ginblue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BignpaeTe oro aunepy McCulloch a6o yTunisyiite y
BiAMNOBIAHOMY MicLi Ans yTunisaui.

AkymynsTop HeobXigHO yTunisyBaTtu B LEHTPI
obcnyroByBaHHsA abo B cnewljianbHOMY MicLi Ans
yTunisauii BignpalboBaHUX aKyMynsTopiB.

TexHivHi paHi

TexHivHi XapakTepucTuku

M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
OsvryH
BpeHp McCulloch® McCulloch® McCulloch®
06’em, cm? 150 174 174
YacroTa obepTaHHs, 06./xB. 2900 2900 2900
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M51-150AWR M53-174WRE M53-174ARE
CLASSIC CLASSIC CLASSIC
HomiHanbHa NoTyxHicTb ABuUryHa, kBT!2! 2,4 3,0 3,0
Cucrema sananioBaHHs
Csiuka 3ananeHHs K7RTC K7RTC K7RTC
[Mpomixok mixx enektpogamm, MM 0,7 0,7 0,7
ManueHa cvctema i cucTema amalllyBaHHs
E€MHicTb nanneHoro 6aka, n 1,0 1,0 1,0
MoTopHa onuea’22 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Bara
Maca 3 nopoxHimu 6akamm, Kr 33 36 36
BuUnpoMmiHioBaHHs Wwymy 23
PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI, BUMiptoBaHWii y Aeunbenax | 97 97 97
(A)
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, rapaHToBaHuin Lya AB (A) | 98 98 98
PigHi sByky 124
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy y Byci onepatopa, ab (A) | 84 | 84 | 84
PisHi Bibpavji, anyeq 2
PyuKa, w/c? | 6,66 | 6,13 | 6,13
PisanbHe obnagHaHHsa
Bucota 3pisaHHsa, Mm 30-90 30-90 30-90
LWnpwuHa 3pizaHHs, MM 510 530 530
INeso Mynbuep 51 Mynbuep 53 Mynbuep 53
APTUKYNbHUIA HOMEP 5041133-10 5811886-10 5811886-10
EMHiCTb TpaBo3bipHUKa, NiTpiB 55 55 55

121

122

123

124

125

BkasaHa HoOMiHanbHa NOTYXHICTb ABUrYHa € CEPEAHbOI0 KIHLLEBOK MOTYXHICTIO (3a BkazaHOro Yucna obepris
Ha XBWUMNWHY) TUNOBOrO CEPINHOro ABUryHa Ans uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHo 3i ctaHaapTom SAE J1349/
1ISO1585. MNoTyXHiCTb CEepiliHUX ABUrYHIB MOXe BiAPi3HATMCA Bif LIbOro 3Ha4YeHHs. PakTnyHa BuxigHa
NOTYXHiCTb ABUIYHa, BCTAHOBNEHOTO Y BUPODI, 3anexuThb Bif po60Y0i LIBWMAKOCTI, yMOB HaBKOMULLIHBOTO
cepefoByLLa Ta iHWMX (haKTopIB.

BukopucTtoByiite mactuno knacy SJ abo suie. O3HaiiomTecs 3 Tabnuueto B'I3KOCTi, L0 HaBeaeHa B
NociGHNMKY KopucTyBaya A0 ABUryHa, Ta 06epiTb ONTUMarbHY B'S3KICTb Y 3aMeXHOCTI Bif O4iKyBaHOT
30BHILLHBOI TEMNEpaTypu.

BunpomiHioBaHHS WyMy B cepeoBuLLe, BUMIPSHE 5K 3BykoBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosigae aupektusi €C
2000/14/EC.

PiBeHb LymoBoro Tucky Bignosigae ctaHaapty 1ISO 5395. 3asiBneHi gaHi Npo piBeHb LLYMOBOro TUCKY MakoTb
CcTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaHAapTHe BiaxuneHHs) B 1,2 AB(A).

PiBeHb Bibpauii Bignosigae ctanaapTty 1ISO 5395. 3asiBneHi gaHi Wwoao piBHs BibpaLii MaoTb cTaHaAapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIXKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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Heknapauis BignosigHocTi €C

3mict geknapadii BigpnosigHocTi EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. NyckBapHa, LUBeLjis, 3asBnsiemMo nig CBOK BUKIIOYHY BiANOBiAaNbHICTb, WO

npeacraenexuii Bupi6:

Onuc [a3oHokOCapKa 3 ABUIYHOM BHYTPILLUHLOIO 3ropsiHHS, kepoBaHa MilunmM
onepaTtopom
BpeHa McCulloch

Mnatdopma / Tun / Mogensb

M51-150AWR CLASSIC M53-174WRE CLASSIC M53-174ARE CLASSIC

Maprtis

CepiltHi Homepwu 3a 2017 pik i ni3Hiwe

MOBHICTIO BiANOBIAAE HACTYNMHUM ANpeKTMBaM i Hopmam €C:

AvpekTnBa/HopMa Onuc
2006/42/EC «Mpo mexaHiyHe obnagHaHHA»
2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC; 2005/88/EC

«Mpo BMNPOMiHIOBaHHS! WyMy Bif 06nagHaHHs, NpU3HAaYeHOro Ansi BUKOPUCTaHHS
HaaBopi»

3acTocoByOTbCA Taki y3rofxeHi ctaHaapTv Ta/abo TexHiuHi cneyudikauii: EN 1ISO 12100, 1ISO 14982, 1ISO 5395-1
& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

3rigHo 3 anpekTusHoto 2000/14/EC, gopatok V, 3asiBMeHi WyMOBi XapakTePUCTVKN 3a3HayeHi B PO3Aini TEXHIYHMX
[OaHuX Lporo nocibHuka Ta B nignucaHii Aeknapaldii BignosigHocTi EC.

MNocTaBneHa ra3oHoKocapka 3 ABUryHOM BHYTPILLHLOIO 3ropsiHHSA, KepoBaHa MMM oneparopom, Bianosigae
3paskam, ki NPOWLLNN NepEBIPKY.
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A4 McCULLOCH

Original instructions
OpUrvHanH1 MHCTPYKLMK
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originalanweisungen
ApxIKEG 0dnyieg
Instrucciones originales
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet
Instructions d’origine
Originalne upute
Eredeti dtmutatas
Istruzioni originali

www.mcculloch.com

Originalios instrukcijos
LietoSanas pamaciba
Originele instructies

Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instrugdes originais

Instructiuni initiale
OpyruHanbHble MHCTPYKLMK
P6vodné pokyny
Izvirna navodila
Bruksanvisning i original
OpwuriHaneHi iHCTpyKLi
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